. VI. TRADITIONS OF THE KWA'G Ui
1. The Ho'x"hok".!
Go'kulatlacda galisa Kwe'sa lax Tsixa'ya’ La*laéda gi'gama‘yasa
Kwe'xa, yix Ya'qorlalsemae.  La*laé hanaraxa wh'we lax “neltses s

si'wa'e, la'xa Skx"sd's
hokwe,  lLa® vanrme  Lalac
Yiaqoretla'sema'e ‘wu'nx*ila.  La*laeda ho'xhokwe aliq.  La*lae qlaf

L La®lac mo'plenywa'sa, la'e  do's*warrlaxa ho's'-

aé  ho's'hok!wala,  ‘walasgawe'lacsa  brg

acda B
ho'x"hokwax Yid'qori*la'sema’e; yixs "wunatae lax  apso'tlina'yvasa wi'lkwe
Hé'x fidavm®la'wiseda ho'x hokwe wax' pi'nFideq.  Lalae re'qoax Ya'qor'la-
fsema‘e, A'emtlawise Yi'qorefla’sema’e la'k-otendxa willkwe,  La™lac tene'ste-
da ho's"hokwax  Yid'qoue'la’sema’e.  La"lae  ganulida, ga'sxae nd"nakwa,
Heéxidaemila‘'wis nanax“tslifwaxa ho'y"hokwe.  Larm k

x*idxa de'ywe, 10

4 Lar'm k'e's'onux"s he'vm *nifme mutas Ya'qore'la®sema’eda La‘xsesa Kwe'xa,
Hé'x“idapm‘lawis  retelaxa  lelqwalara’e.  La'lae plasfitsa kelo'birfwase
P LE'wa fna’xwa hae'ploma rfwa ga’la Lefwa gla'qiekea. Lalae gwata la'ses

platsé’nex-de eda kele’kwe ho'x"hok" lax vla‘sanafyas
s Ya'qore'la*sema’ La%la¢ awrlqaleda gi'gama‘yasa Qwe'qsot'énox
a'xa k'le’kwe ho'x'hokwa. LekEma'xodx-ralacda gi'gama‘e. La*lae sp'nx-

fide Lekema'xode qa's ga'yorasxa k'lekwe ho'x'hokwar  La*lae si'ng-a-

! :
aLela qa's gegra'dé’s xuno’kwas Ya'qove'la’skma’e qae'da ho'x"hok",  La'lae
gatyala lax  xunokwas Ya qoLeflafsema‘e.  Heé'x*idapm®la‘wis  wii'xasifwe
Lek-ema’xode qa's qa'dzite. La"lae qa'dzite Lekema'xode,  Gea'xem lo- 20
' LEX ‘ma‘yulayn

-

gwa k'e'detas Ya'qorr!

fsema’e  fwa ho'x"hokwe,
Neqa'plenk-eme gi'gamafyasa K'kwa'klumasa Kws

ut

klanemaxa ho'x"-

ho

2, Ofmaxtla’late * (Who-became-Chief-by-hunting-on-Sea).

Gro'kula'laé fnemo’gwise lax We'ka'wa'yaa'se, yixa galisa G

yrmasa
Qlo'mofyufe,  Axama'laxa v'e'selagemie.  La*lae axno'gwatsa brgwaneme la
ko 1e'gades a'iotsa. Latlae qla'sa gina'neme ba'bagume ; yitlax “nemo’gwisc.
Lar'm xungwadés, La®lae ha
kweda, Laasé *nemo’gwis qa 4 Yqwaxa gro'kula lax Ta'ya-
qot.  La*la¢ dox*warelaxa begwa'nkme klwa'sa’.  Axemalaxa tsle’kwagrmie
gr'lwitbabidao, yix Dze'nxqlayo. La'lage ya'qlegrate ‘nemo'gwise lag. La'lae
‘ne'ke "nemo'gwise: “fya, "ne'mwot,  gelakeastla
ne'x¥lae ‘npmo'gwise.  Hé'x*idapmla'wise  Dze'nxqlayo na‘nax-
La*lae *ne'k “No'gwarm Dze'nxeqlayo, ‘ne'mwot.”  La*lae wure

ala qlwa'xeda ginameme,  La'lac qlulya-

d qa's X€ «

‘ins  ba'krowigrins,  ©'n- 30

! See Translation in F. Boas, The Social Organization and the Sccret societios of the Kwakiutl Tr
of the U. S. National Museum, 1395, p. 326).
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‘nEmogwisax Dze'nx-qlayo: “Engwoxda go'kulax la'xwa qwe'sa'yaqos?”
La*lae na'nax'ma'e Dzemx-qlayo, la ‘ne'ka: “Kie'sen qla'ielag” La%lae
qa'side *nemo‘gwis lax *na’lana'yas Ta'yaqole qaxs he'mae leda grokwe!
La*lac  do'x*warklaxa qlulyakwe begwanem  klwa'sa’ lax  o'xségia'yases
gokwe. La%lae ‘nemo'gwise ya'qlegata.  La%lac  ‘nek'e  ‘nemo'gwise: B
“fya, gelakasfla fne'mwot, xgins  bak-owigins. E'ngwas?”  "ne'xlae
‘nemo'gwise.  Hex*idarmfla'wis na'nax*ma‘éda qlulyakwe brgwanema; la
fne'ka: * Nogwarm Lalaxs'endatyd”  Tsle'kwagemlemxae axama®yas La'
laxs'endatyo.  La*lae  *nemogwise wuwia’x  Lalaxsendafyo: “e'ngwatle
go'kula la'xa wa'x“thakwe 2" La*lae namax*ma‘e Lalaxs'enda‘yo; la*ne’kea: 10
“Keesen qlaielag”  Gea'x'lae qastide fnemo'gwise la'xox Tsa'xisex. Lalae
do'x*warklaxa begwa'neme a'waqlus lax Lia’sand’yases gro'’kwe.  La%lae fnemo'
gwise ya'qleg-ata, la’xa begwa'neme ; la “ya, 'ne'mwot, ge'lak-aslaxgins
bak-owigiins, E'ngwas?” ne'x*la¢ *nemo'gwise, Heé'x*idapmtlawis na'nax'ma-
‘eda begwa'nemagq; la *ne * No'gwaem Kwa'x ilano’kumefya, len leguxidlax 15
Gigilgem.”  La¥lae o'gwaqa wula'x ‘nEmo’gwise ; ‘ne'ke Kwa'xilano'-
kuma® “E'ngwas, ‘ne'mwot? Wedza's gokule?” Hé'x*idaemfla'wise
nEmo'gwise na'max'meq; la *ne'ka: “ No'gwaem ‘nemo‘gwisa, len tsla®ya.
nux's ‘ma“nakula.  Hé*mesen xunokwe brgwanema.  Yo'dugwese'nutx"
lax We'kafwa'yaa'se.” La%ae ya'qlegate Kwa'xilanokuma'e; la *ne'kwa: 20
“Ge'lakasla  “ne'mwotxgins  bak-owik.” La%laé *nemo'gwise qa'sfid qa's
le nd*nax® lax Weka'wa'yaa'se. Goilem‘lawis la'gaa la'xes go'kwe, la'e
tslek-latlaxes tslatya 1efwis xuno'kwe, Latlae gwat tshik-la'tlag.

La'e ‘ne'kwa, la'xes xunokwe: “fya, xuno’k’; da’xa qla'sadzekwase 1efwa
me'gwatdzekase Le'wa Llexendzekase la'xa ‘mekala”  (Hé'em gwotyo's
Qle'msexia)  Héx“idaem*la‘'wise xuno'kwas lae'xsda laq.  La*laé *ma”na-
kula 10 1a'totsa qa's'id qa’s le le'xstendxa qle’xate qa ya"yatsles xuno'kwas
Ga'x'lacsa qle'xatte lax vlemalisas go'kwas ‘nemo‘gwise qa's
la'xa xuno’kwas ‘nemo'gwise. Hé'x*idaemflawis la  kiwa’klene'texa .
qlexate.  Lae'm lab la'xa "mek-d’la qa’s kwe'xéxa qla'sa Le'wa megwate, 30
La*lae la'graa la'xa *mek-ala. Héxfidapmflawis kwe'xaxa qla'sa 1E'wa
megwate.  Latlae gwata, Lae axfedxa qlasa ie'wa me'gwate qa's gi-
k-findales la'xa qle'xate. Wi, g'a'x*em nd®nay" la'xes go'kwe, Heé'x%idaem-
fa'wise *manakula 10 1a%otsa la la*lalag qas *mo*hodexa qla’'sa 1LEfwa
megwate,  La®lae ya'qlegeate ‘nemo'gwise; la*neka: “fya xuno’k®, lag'ms 85
Le'gadies O'maxt!a’late qaos ya'nemex, xuno'k™." Heéx*idaemtla‘wise *nemo'-
gwise re’lalax  Dzi'nx-qlayo 10 Lalaxs’enda’yo 1o Kwaxilano’kuma'e 1.0
Ma'tagifla. Gea'xlaeda mokwe be'begwanem lax  gro'kwas  *nemo‘gwise.

La®lae klus*a'lita; la'ase *ma*nakula xax'ta’lasa t'e'skme.  La'e tslixa'xa
megwate.  La®lae gwat wslixa’xa megwate; la'e sax'wideq.  La%laé gwat 40
sa'kwaxa me'gwate; la'e tse'tslilasa ‘wape la'xa qlola La*lae  gwat

! See Translation in F, Boas, The Social Organization and the Secret Societies of the Kwakiutl Indians (lk;i
of the U, S, National Museum, 189%, p. 383). €
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tsé'tslalasa fwa'pe la'xa qloflatste.  Heé'xfidapm'lawis klipstie'ntsa x1'x ixsema-
la tle'sem lag.  La*lae medelx*wideda “\\'.‘A')rc" La®laé axste'ntsa me'gwate
fwila laq. La®lae etled axsti'ntsa xTxixsemala tle'sem lag.  Kele'slatla
gitaxs la'e ulo'peda me'gwate,  La*lae *ma*nakula klipstendxa me'gwat
La®lae *nemo‘gwise da'x*idxa haq!wa’ egwate qa's qlix*ide laq qa's 6
ya'x'wides lax Dze'nx qlayo. La *ne’k-e 'nemo’gwise : ** Lar'ms gilgemror lax
aha begwanemr.”  La da'’x®idxa dze'klwayasa meé'gwate qa's qli '"l’deq qa's
ya'xwides lax Kwa'xilanokuma'e, Lar'ms ya'gwadre lax aha be-
gwanemr.”  La e'tled da'x*idsa hé'tk-lohtslana ;;lv:'quuyu sa mé'gwate  qa’s
ya'xfwides lax Ma'tagifla.  La da'x*idxa qv nl\nl lana gr'lqtayasa me'gwate 10
qa's qlix*i'deq. La ya'x'wides lax Lallaxs® La Ydex w'ldzixddsa
me'gwate  LEfwa xudze’ qa’s etlede qlix'id I.‘\q. La y
Dze'nx-qlayo 16 Kwa'x ilanokuma‘e 1.0 M:\‘m[.. ifla 1.0 La
ne'tas 1e'grmases xuno'kwe laq.  La "ne'ke ‘nrmogwise :
lagiten xunokwe. Lae'mk re'gadés Ofmaxtlalategin xuno'kwik+”  Lag'm- 15
flawis tsle'lwaqe "ma®nakulaxa klwete, Hé'mis la'gittsox la he gwe'k-laloxda
a'tex begwa'nema qa *nemo’gwisaxs heé'e gralel axe’nuy waqa 1,
plasa’xa le'lqwalara®e, yisa qla'sa refwa *na’ywa hae'plo a sa'k-axodisd
xwa'kluna.

La' gwa'teda k! La™la¢ ho'qawr
qle'xa' kiwaxta®wa.  La®lae qlag.  Ga'x'l
mo'gwi Geilfemflawis x-a'tse'staxs la'e klwe'klumelbendxa qle'xa‘te
fae o'gwaqa 10'xbetendxa o'ya® L.
tlalale. La%lae gwata. La®lae tslas lax O'maxt!
O'maxtlalate lax Qle'msexe qa's le a qla'sa. Lag'm k'les la kwe- 25
xaxa m&gwate. Goa'x"ae nanakwa.  Hé'x*idaem'la'wise *ma*nakula 1o 1a-
1L0tsa saple'dexa gla La*lae gwata.  La'as ya'qleg-ate ‘ma*nakula.  La‘lae
neka: “"yn.xuu vk, Ofmaxtialate.  La'Len qa'sar.  Gwa'la na'nokor qenio
gatalax.” Aemflawise Ofmaxtlalate fyalagaq.  “A'ma ya'tlax,” ‘ne'x*lac
Ofmaxtlalata’yaxes qlule*e,  La®lae *ma*nakula qa's'id qa's ga'xe lax Geio- 30
xwe, La%lae qasfida.  Gil'emflawis ga'nubida, la'e la'sta’ la'xa ‘wa'pe qa's
yilsitesa qlwa'xe. La%lae *max*ida. La%lae qa's'ida.  La*lac wure'laxa
kti'mitald la'xa nexwa'la lax 1.0'dzasas.  La*lae qa's'ide *ma”nakula qa’s 1a lax
hé'’ktalasases wure't.  La*lae qlwetidxa klimiulalaxede qa's le heklala
la'xa qwe'se'nakwe.  Heé'x*idapm'la‘'wisé ‘ma*nakula e'tled lasta’ la'xa ‘wa'pe 31
qa's qlwa'xétesa qlwa'xe la'xes oklwina'e. La®lae etled qa'slid.  La'lae
etled nexwa'x*id la'xa kli'mi Lalag wax' do'x*wideq; lalaxae qlwe't
“ideda k*li'mi!vlax-de qa%s le | “idarm®la‘'wise
"mid®nakula éiled la'sta’ la'xa 'wa'pe qa's yi'lsitésa qlwa'xe la'xes o'klwina'e.
La®lae etled gwata. La*laxaa qa's'ida.  La®lac kti'mitala 40
lag. La*lae wax' do’ xfwidkq. Latlaxaa qlwe clala la'xa

La*lae *ma*
' lax LlEmalis

. La-
‘m swia'klunares O'max-
ate.  Hex“idarmlawis le

=1

! See un-l-nun in l- H(nu T'he Social Urg-mulmn and the Secret Societies of *he kwnklml Indians (l\qmrl
of the U, S. Naticnal Museum, 1895, p. 386).
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vxfidapmfla‘wise  ‘ma®nakula lasta’ etled la'xa wa'pe

qa's qlwa'xetexes o'klwina'e, La*laxaa gwata.  Heéxfidarm‘a'wis qa's'ida,
do'x*warelaxa ¢x'sokwe ale'watsle xwa'kluna han's Heé'x *idagm-
‘ma*nakula la laq qa's wix'ste'ndeq lax wis G a'x'lae

wosklasa ale'watsle ywa'kluna qaxs kea'tk-etexsal eda mate ale'y b
a. Gax'lae lax o'xsewayasa wa.
‘ma*nakula.  La*lae  gwal x-osata. La"lae sex'wid qafs ga'xe
lax We'k-a'y as.  Geil'emflawis lajgralis la’xa 1lkmalisas go'kwas
‘nemo’gwis, latlae O'maxtlalata’e la®la lag.  La®lae *ma*nakula ya'qlegrata;
la fneka: “fya, xunokY, lafmen lotxwa xwa'klunax  qa's  ale‘watsleyos.” 10
He'xidarmfa'wise O'maxtlalate xwanal'id qa’s le la'xa 'mek-ala lax Qlm-
sexne, La'lae he'lax o'votsaxa qla'keas ga les kv La*lae ale's*wida.
La*lae Iﬂ'g‘:\;‘ls‘ |‘ a. La*lae O'maxtla’late kw La®;
1 la'xes ale'watste. ‘m qo'tieda
la'alas ya'q eda qla’ 14
«1.’\;_\\u|| M'Ad/.\l ntsos gunx“id six“Tdxwa qla'sixstsos
dm|\\.u eq'.  K-le'st qla'pareq.”  La%lae  yaqle
La®lac'ne'ka: “Weéga gwa'sta la'xa qla'sa qen six*deq.”
Latlae gwi'gioy'wideda qlako la'xa qla > O'm ll.d’u slx“lthq
La"lae qla'paq.  La'la¢ hé'ba'eda q! m ni*nakwa, la'g-ali - 90
xa LlEma‘isas gro’kwas “nEmo’'gwise, ¢ 'ma“nakula la*lalaq qa%s ‘mo*hode-
xa qgla'sa. La"ae *ma*nakula 16 10%0f a'ple qla'sa qa's kli
'witla, La*lae gwat klika'xa q'a'sa, va'xdatxwa, Gl .
wis gwat ol swaxs lae ya'qlegaalte  Omaxtia‘lal La"lae "n “Eya,
adats,  Ladza'xin se'x'wid do'qwaxwa “nalefnak-ale’s.”  He'x*idaemfla'wise 25
l]llnuL’\\I\L na‘max'meq.  La*lae *ne'ka: “fya xuno’k, a'emies ya'tlaor
fya'xsseme "nala, Ha'ga p® ax,” fne'xlae ‘nEmo’gwis
la'’xes xuno'kwe,  La*lae xw? m.\{'hl qa's we'git qa'y 'I]l\lh}\d lalc na
fder.  La*ae *na’x*1da;
totsa.  La*lac nep'atixsasa l[!:‘l‘s:\ I;\x O'XSasEs M\'.’l'k!lmn qa z!a'yn es 80

ya'yat

se'x'wida; hé'fna'kulam®lac lax a'waxsta’yas Dza'wade.
gwe'sta lax axa’s Yae'ywogtwala, Gil'em'la'wis la'gaa laq, qexs
Lu- 410\ ‘warklaxa xwa'kluna gwi v mathstalasosa be'begwaneme,  La
Ofmaxtialate se'x'wid qa's le lag, q Tgrpogwaa'a

La*lae Ofmaxt!alara’

nE'mwot 2”7 La®

s gwitlagit
V) eda begwa'neme klwagi'wexa \w.’lk‘unn
La*lae wanu'x", ‘ne'mwot, la’xwa  awi*nak-alax,
kasflaxgins ba'kowek.  Nogwaem Qa'wadiliqala. Wi, #'ngwatlas
wot?”  'mextlae,  wura'x  O'maxtldlata’e.  La na'nax‘ma‘e
talate.  Latlac fneka: © Gelakasta ‘ne'mwotsging bak-owek.  No'gwarm
O'maxtialata’ya.  Gelaga qens le la'xen n'()'k\\'e. Hé*meda  do'gutens

ne'm-

()‘ max-

) See Translation in F. loas, The Social Organization and the Secret Societies of the Kwakiutl Tndians (Report
of the U. 8. National Musenm, 135, p. 187)
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x qwe'sela.  Lae'ms goaxi y wklaxgein

kwa'xila la'xa qwe'sote. ya'y
swaklunax:dek.  Lag'mk* host,” "né&'x*lac O'maxtlalata’yax  Qa'wadiliqala.
La¥lae ya'qlegrate Qa'wadiliqala.  La¥la¢ "néka: “fya, “ni'mwot, lar'mk:

I'x'g
fyo'seda fmeldxiosgeme tla'yolemsa xwa'kluna pefwes ma'sto.  Laa 'na-
xwakm qla’'sé tla'yolemas ale'watslas ywa'klunds O'maxt!allata’e 1 p'wis "ney
LEfwis segraa‘na’e qlilqwas tse!
a'na'yas Qa'wadiliqala 1e'wis "nexfuna®e "meflxrosgema. La*lae ya'qle-
O'maxttalate; la *ne'ka: “Gelakasta "ne'mwot. aelagea lo"sex
w6 xwa'klu os qen le las la'xos xwa'klunaxtdagos.”  He'x *idarm-

ho'steiin ale'watslexdég'in rogwa'da "na’xwak* axsqik.”  Hé'rm gwo-

ji'msa Llex'en. La a'em dena's’ane

funa

la'wise wadiligala 1a’xwatexs la'xes gwa'klunax-de qa's lo%se lax ywa-
klunaxdis O'maxtia’late.  La*la¢ o'gwaqa lo%se Ofaaxtialate lax xwa'klo-

nax-dis  Qa'wadiliqala.  Lar'm  "nema'xtis 10 layaplaxés  né'naqa’e  qa

“nE'mes,

La*lae ya' liliqala; la *né'kaa: ' Wa, *ne'mwot, ge'lagaa qa's
la'os la'xen gro'kwa, qwe'sodetbatyaxsa  a'witha’ex." La‘lae
xPwidExC La"lae elaq lagaa lax go'kwas Qa'wadiliqala; la'e ya-

fa; |
la'’xen gro'’kw.
is lax rlema’i
qa's ho'x*wusdese.  Geil'emfla‘wis la'xsd

q!

fne'kac: “fya, fne'mwot, a'emies ya'tlacor.  Geill'emien dowr't
' a'kaqos”  La*lae la
as gro'kwas Qa'wadiliqala.  La™lac ho'wuha la'xes yae

la’'tes dowi' u‘;_[\\'.|||;||. LE'WOs ¢

dndxa go'kwe, la'e aqelse’ se'msas

o'kwas Qa'wadiliqala.  Hé'x*idapm'lawis  dexfwi'd  *nema’x*ida.
wwm'la‘'wise La‘totsa  qamkunxe'ntse'wes  "nkx*unatyas. Heé'x %idarm-

g ata. La *ne’keeda hétk-lostatlite ram:
o'kwaqos, Qa'wadiliqala, yai,

wa'xsasta"c Lera’'m yaq

axwa gra'xeralesemex la'xos
La*la¢  ogwaqeda qe'mxostd’lte  ram la "neka: W
xsdelebxwa gra'xer
sisiyuréda ge'xt
Hé'menatakm  e'lelqolagiilita, - A'tanemeda 1 viwa'letasa
kwe La*lae né'na'neda ba'nd'veldsa ara'nk'me. ‘na’ywarm ke
kweda be'begwaneme lax awistalitasa go'kwas,  La*lae klwa'ga'lite Ofmax-
tlalata’e 1o rLoLotsa.  La®lac hamgilasosa ‘meTmrlqlega’e.  La*lae gwat
ha‘ma’ La*lac  ya'qlegrateda  ya'yaqlante'mélasa kwa:
“fma'sos  gra'x'enatyaqos?” fne'x*lag, lax O'maxtla’late.  La*lae do'x*waiele
O'maxtla’lata’yaxa kele'detas Qa'wadiliqalaxs klwagiwaletae lax na‘qorewale
fasa gro'kwe,  La'lae *ne'nk-lexfeda: “Lar'ms "né'x'Lexs ga'gak-laax ke
detas Qa'wadiliqala.”  La%lae ya'qle ‘kwas Qa'wadili-
qala; la *ne¢’ka: “Heé"l ga'xehtsoxda gigama‘ex, yixox O'maxtla’lataex
ca'gaklalaox la'xox kele'detaxs Qa'wadiliqala,” *ne'x#lacda ho'taqlese.  Heé'xe
fdarmfla'wise Qa'wadiliqala ya'qlegata; la *ne’ka: “fya, ‘ne'mwot, gelak
flax'es watdemos qae'n xuno’kwex.  Heé'emxedik' gwatagin n.\‘«p'
gegra'daosasen  kele'detex, ne‘mwot, yioi O'maxttalate, yor gi'game’,  Wa,
Lak'ms grga'desen  kle'detex O'maxtfalate.  La'me ‘

x laxs gro'kwaqos, Qa'wadiliqala, yai gigamet” La-

a'yaxa reramesa o'gwiwa'letasa gokwas Qa'wadiliqala.

ykwe;  la "ne

ateda ho'Laqlesasa g0

‘as-

win qa's

sés lab go'gwadirsa

: 20
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grokwex qa go'kuly'iesos gene'mex' Lefwa *wa'lase le'daxa fwa'lasfaxaa’kwe.

Hé'em re'gemiose Geillgrifeatlis 1o Geilgema'lis 1.0 Gamo'tafyalis 1o Ga*
La'tas re'gadies Negid' 10 N

stawe qle'mdremasa fwa's

i'dzé 1.0

motéflila

ba'x usé Mo'sgemg n

Owoxo'

w'ms lan yd'wixalatslénoxresa gro'x"diqen,

X Qa'wadiliqala, lax Ofmaxt!a’lata’e La*la¢
ya'qle O'maxt!a’lata’e; la *ne'ka: “Gelakasla grgame’, yar Qa'wadili-
qal.  La'men *mo™a, nrgu'mp, qaos watdemaqos ga'xen, Wé'gaa gla'qlor-
imastesa lE'mglmdemasa *wa'lastaxaa’kwe qaxgiin hé'x*ida*merik: Le'telatxa
lelqwalara’e qeneo lat nda®nax*ro, negu'mp,” *né’x “lae O*maxt!a’lak

La"lae ya'qlegrateda ya'yaqlenteméetasa g la*né'k-a: “Yya, g7'gamd
Oa'wadiligala We'gradzaxins  kwe'selaxwa  ga'nurex qa  do'qwarésoxda
gigamaexens negu'mpex la'xens gwe'giflasaxgiins  kwe'xalak Heé'x*ida-
em‘la'wis  ya'qlegrate Qa'wadiliqala; la *neka: “E'kos wa'tdemeéx, ya'ya
qlantemer”  La*lae gwe'gemx®id la'xa Lea'meé  ara*ne’'ma qa's *ne'keiq

Wi va'Llacex ‘né'nemo’k’, yor Gamo'ta'ya'lis tefwox Ga'motelilag ilisex

Lar'm mota's.r qa itesa  "né'nemo’kwaens  Geilalareéta  1efwis
vsema,” 'ne’x“lae Qa'wa La"lae gwal ya'qlentlalaxs la'e ya'qleg-ak

O'maxt!alata l.a"lac negu'mp, lafmen retelon Lefwos gro-
kulotaqos qa's it xen rafwun genke'meéx  La*wun gro'’kwa
qen  la’xen sox la be'baklwemos wa'tdemaqos gea'xen,
negump. Wi 0 Weé'gaxin x-i'tslax-ilaron  na®nauvalax
1 ga'nuig we'giflasaos qao’xda *wa'lasex le'da,” *ne'x “lac

Qa'wadiliala

La*lae ga'nu¥id a'a’las ya'qlegrateda ya'yaqlantemétasa g

‘o'kwe. La

it la na®navalak®, yan *né'nemo’k”,

Uxlagritsens 'nemo’kwae Geilalareéta vefwis sa’sema”  Hé'xe-

¢ Ga'mote'lilag-ilise o Gamo'ta'yalisexa  1era'masa  go'kwi

Mo'plendzaqwarmtlae  gamo'tlede  Ga'mote’lalagilise.  Mo'plen-

aqwarmflaxae gamo'tlede Gamo'tafya’lise; la'aflas gamo'tlegrateda a'tlisa

gro'kwi He idapm*la‘'wise  Qa'wadiliqala 1¢%lalaxés gro'kuloteda g-a'lisa

Dza'wadeenox”, Hé'x*idapmla'wiseda lelqwalaa’e ho'gwita, la'xa g-o'x"dis
Qa'wadiliqalaxa i'gamai La"la¢ ‘wi*lacieda gealisa Dza'wadeenox

Hé'x*idapm*la‘'wiseda avlane'me geax laet la'sa gro'’kwas Ofmaxtia’late.  La*lae

na'xwaem ‘né’k'eda bebrgwankmd Yihee', ho, ho, ho, ho" Mo'plendza-
qwa'lag "ne’ka. La®lae de'nxfida. We'gra ho'ielaqik
I

dzem lax kiwd'k'waqolitsasas ni'na, had

ayosen “nemd’kwasa 13'1e%stalagax’Las na'na, had

I
n la'yotgin Ma'der

A ld'kasdenu®y" 12’1 °%s!

, la'yobg'in Ma'dema

ial Organization and the Sccret Societies of the Kwakiutl Indians (Report
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i
'k o'wistlen ts!a®yabitsa®wun Latogwidinok v K k ¥
mo'x“em g 15t o'néqostilesen 15! wun La'togwidenot }
he'ya
Lklus o'wistlen 15! ®yabitsa®wun  Te'mirlsas Lo'xwalgim : 0
mo'x"*em istilesa o'néqostalesen 151 yabitsafwun T mis I
¢klus 0'vast!s 1 *yabit W ( ialatas Dena’sda® xwoaihea k-ayotaqg nen
Sgm g Ulgustilesa o'néqostaléskn ! fyabitsa®wun Qla'mtalatas Dina’xda® sw
n
Gélagila, qa’s LIA'Llataladsaxg'a LIA'L atklany nEm. G
Li'kasdelalix ha'yalgemestalisk] alaé'nox’s a
Hé'em* wa'xen qk la'’xa qle'mdeme; qaso la la'xa Dza'wadec
la'laxs *wilalax qla'laxa mo'sgemgrusta qle'mdemsa fwa'lasfaxaa’kwi
La"lae pwa'te nefna'ne yixwa', La®lac Qa'wadiliqala ya'qlegata kea
ya, *né'nemo’k®, heé'den la'gtiten vetlalor, no o'kulot | mo
fa'waden kle'detex yiso'x O'maxtla’lata’ex I'gamaya la’xa
qwe'sodese. La*me'sens lat tao'diaxen negu'mpéx Lrfwo E'wo
go'kwex La'meé’sox va'lasex  le'da We'ga te'ns
ne'x*lae  Qa'wadiliqaliq. La™ae ho'qawrlseda lelqwalara’e La™aé *na'x
ida; la'e xwa'natideda le'lqwalara®e Gea'x"laesa 0'kwi Pwa kle'detas
Qa'wadiligala.  Yo®latla lox K-wqlax, la'm k-'ssé'stentsa q'e’sa'te laq qae'da
wa'laswuta gro'kwa.  Mo'plenywa's'em'lae ¢'axrlaxs la'e gwate gro'kwe
La*lae qa's'ide O'maxt!a’lata’e qa’s le netaxes o'mpe, lax 'nemo'gwis.  La
lae la'graa lax We'k-a'wa'yaas,  La*lae lae't lax gro'kwas "nEmo/gwisd La%la¢
ne'ke O'maxtla’late: “ Ge'llagta, omp, qans la’vns la'xen go'kwe lax K-la'qla
La'men gegra'dd lodetas Qa'wadi Ga'xen tao'dayosen negumpes
Lefwos  go'kulotex, yo*mesoxda gro'kwex pefwa ( le'daxa *wa'la
faxaa’k Len k'és qla’Lelaxa gii'tslaxa *wa'lase gildasa 1efwa yd'dux"semd
L!a’bata La®lae ya'qleg-ate *nemo‘gwis, la *ne’ka Weé'graxins vetelax
Dze'nx'qlayo 1.0 Lalaxs'enda’yo 1.0 Kwa'x-ilanokuma'e qa lalagi's do'qwa
xés go'kwaos, xuno'k La®lae ‘yalaqax *ma*nakula qa les 1elalaxa
le'lqwalara’e,  Gea'x'lae qa'sfide Ofmaxtla’lata’e Le'wis  o'mpi La*lae ya
ate O'maxtla’lata’e: “fya, a'dats, ya'tlano. Geil'emt la'xin dowit la'xa
tlexilasen go'kwe, le'taqos o'gwaqal dowi'ton La*la¢ la'graa la'xés g0
kwe. Hé'x*idapm'lawis aqe'lséda se'mse tléxilasa gro'kwe, la®lae dowi'reda
afwa'sala Hé'x*idaem la'wiseda ra'masa  gro'kwe ne'ka ‘Weégwa'ixwa
gaxerex laxs gro'kwaqos gigame’,” "ne'x*lacda ra'me. La"lae ya'qlegrake
nemo'gwisé; la "nekwa: “Gelakastla ne'mwot, Qa'wadiliqala.  O'alakmx
deniot Ge'lak-asflax-os kle'detaqos Lrfwa  gro'kwix La*lae  ya'qlegrak
Corrupted form of Nuxa'lk-fmx’, the native name of habitants of the grou) ges at the mouth of

the Bella Coola River ; a part of the people called Bilxula by the Kwak
¥ peop

as, The Social Organization an

* See Translation in ¥
of the U, 8. National Museum )5. p. 389)
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Qa'wadiliqala; la "ne’ka: “fya, 'n'mwot, gelakasfla la'men do'x*warelor
‘walas fnemo'gwis.  Hé'ems lab e'gemie, Lar'mk: qostgrada *ni'msgemk:
gildas ala'giima, 1ogwa'da 'nl"msglmi&' La'pat LEgEx'sE'ma Logwa'da *nE'ms-
gt mk* Lla'pat ma'tsasgrma Logwa'da *ne‘msgi mk: 1la'pat “walasy “dsgr'ma.
Wa, wa'' La%ae la'welse O'maxtlalate la'xes gokwe qaxs wurrlad’xa
de'ntlald be'brgwanem lax 1la'sand’yasa V*lae do'x*warelax *ma*na-
kulaxes qlule®e efwis de"lanpme.  Hé's gate O'maxtla’la-
fate: la fne'ka: “Gelaga qens ‘nemaxtide  dowet laxga'da A
La*lac  gwa'tataxdz Hé'xtidaem'la'wise  aqelseda  tlexila,  La‘alas
dowi'ta fna'ywa.  Héx*idapm®la‘wiseda ta'me *neka: * Wegwa
laxs go'kwaqos g1game’,

gokwe. L

idarm'lawise ya'q!

W

'xérex

La®lae klusfaliteda re*laneme qa's hamgtlase-

fwe, La®lae gwata,  Héx“idarmlawis tsletslexteda.  Lar'm ne'Fedamasxa

walastaxaa’kwe, La"lae gwa'ta; laas ya'x*witsa qla'sa la'xa gro'kulotas Qa'-

wadiliqala.  La%lae ya'x'witsa ala'gim prfwa Legex'se'm Lefwa ma'tasgeme

Lefwa fwalasxdsgeme lax Dze'nxeqlayo 1o Lalaxs'enda’yo o Kwa'xilanoku-

ma‘e.  Lap'mx-de yd'wixile O'maxtla’late mo'plenywa'sa,  Heé'wm giil plesa’xa

¢lqwalarae 1ifwa kiwelasasa me'gwate, Wa, w Lar'm la'ba.

3. Klwek!waxa®we (Great-Inventor).

The myth people lived at Crooked- | Geo'kula‘lacda  *na

Beach, and Head-Wolf lived at Ebb- | lax Qalogwis. Hé*latla  go'’kule

Tide-Beach, Then it was ebb-tide only | No'ngrexta’e  X-a'tsla'tsilis.  La*la
at the village of the Wolves, and the | le'x:aem tslesta “na’xwe
tide did not fall at the village of the | sa Na'ng-éxta®e. 1 xa'tslé'sta
myth people.  Then Great-Inventor | *na’swe gro'kulasasa no'x'némise. La*
was sad, and remained in the house, | *lae tslexi'le nd'qatyas Klwek!wax

g'o'ku’lasa-

lac

fwe,
pondering. Then he resolved to pre- | La®lae si'nya’sto gwa'lita; laalas se- 2
tend to be sick.  Then Great-Inventor | *na'nema qas tslex'qlabo'te.  La
became sick, and after four days he died, | tstexqlax*da.  A'em‘lawis  mo'plen-
Then they buried him on a cedartree | xwadzete Klwek!waxa®we la'e w 3
at Crooked-Beach, The grave-box was | fida.  La*lae wune’'mtiedayo la'xa 14
put on (the tree). Then Head-Wolf | sé dena'smrese lax Qallogwise.  Lag'm
heard that Great-Inventor was dead. | ha'nxiodayuweda di'gifya laq.  La-
The chief of the Wolves called his tribe, | flae q!a’leda No'ngexta’e lax Klwek!wa-
and told (them) that he wanted to take | xa*wexdixs la'e hfla, La®ae g1~
the body of Great-Inventor.  His tribe na'yasa né‘no'ne 1elaflaxes gro'ku-
agreed at once.  When Great-Inventor | lote, Wi, la%lae ne'taxes g'o'kulotas
had been dead four days, the Wolves | axte'xstaxa de'gifya, yix oklwinatyas
went to the place where he was buried. | Kiwek!waxa®wexde,  Hé'xidapm®la’
Then many Wolvesarrived at his grave | wise grokulote nanagegreq.  Lalae
at the bottom of the tree on which | mo'plenywa'sa la te*le  Kiweklwaxa'
Great-Inventor was buried.  Then one | fwex-de,  Laalaseda néfna'né qa's'id

lae

A

o

2

DR
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Wolf climbed on the back of another | qa% lé lax wuni'mdasax K!wek!waxa
strong Wolf, and all the Wolves climbed | *wexede.  La*lae la'gaa 1a'sa di
on each other's backs in this manner.
Head-Wolf, the chief of the Wolves,
was on top. Then Head-Wolf threw
his tail to the corpse.  Great-Inventor

ri'ya

yixa ql¢'neme né'na'na, lax o'xiatyasa

de'xepleqas Kwekwaxa®wex-de.  La

la¢ gilig'e'ntsa’weda to'k!lwemase no

na yisa 'ne'meé ata'ne'ma. La*lae he
at once took his knife and cut off the | gpwe's

leda *na’xwa ata'ne'me gi'ligtin

tail of Head-Wolf | dalapta. La*lac ¢'ktinxa'e Na‘ng-ex
| ta%e, gi'gama‘yasa ara'ne'md La"la¢

Na'ngrexta'e yuso'stotses ha'tslexsda®e

[laxa  degitya,  Hex*idaemtlawisi
Klwek!waxa®wa'e da'x*idxes k'la'wayo

qa's to'sodex no'naxsdex-des Na‘ngres

ta'e

I'hen Head-Wolf jumped down. Now La*lae de'suttose No'ne-exta’e. La
his wolf-tail was in the possession of | E'm lo‘tanemeé  no'naxsdex-deés, yi
Great-Inventor. I'hen the Wolves | Kiwek!waxa®wa'e. La"lae nd"nakweda
went home, and the chiefl of the Wolves | né*nii'ni Lar'm qla*ku’xsd 'gama
had no tail. Now Great-Inventor had | *yasa né'na'ne.  Lar'm loie Klwek!wa
obtained what he had planned for, | xa%wa'yaxes  klwe'xedgitde.  He's

Head-Woll lay down in his house. He | Yidarm®lawis  qalywalite  No'ngrextat

felt moch pain where his tail had been, | Ja'xes gro'kwi La*lae xe'niela tslk
After four days Head-Wolf sent Quick- | x1le  axa'taasdeésa hats!exste'x des
Woman the Mouse to listen to the | No‘ngexta Lar'm*lawis  mo'plen

plans of Great-Inventor in regar xwa's "na’laxs, la'e vlaqe Na'ngexta
the wolf-tail of Head-Wolf.  Then | fyvax Ha"lafmalaga qa le*s ho'relax
Quick-Woman went to Crooked-Beach, | sé'nata’s Klwek!waxa®wa'yax no'naxs
to the place where Great-Inventor | dex-des Nangesta'e. La*lae qa'stide
lived ; [ but] the village of the Wolvesat | Hi%la*malaga qa's le lax Qalogwis lax
Ebb-Tide-Beach was at the north side | g'o'ku'lasas Klwek!waxa®wa'e, la'ta hi
of Crooked-Beach. Quick-Woman en- | gro'kule néfni'ne Xea'tshtsilise  lax

tered the house of Great-Inventor, and | gwa'tsé'lisas Qa'logwise,  Lae'm'la'wise

the one who was sent spoke,  She said | Ha*la'malaga lae't, lax gro'kwas Klwe
to Great-Inventor, “O friend, Great- | klwaxa®wa'e. La"lae ya'ql

Inventor! 1 am sent by Head-Wolf | lagamé. La*lae "ne‘k-a yix Ha*la*mala

to come and listen to your plans in re- | ga, lax Klweklwaxa®wa'e: “'ya, qast,
gard to his wolf-tail” Then Sun-| Klweklwaxa®we, fya'lagamentas Na'n
Maker the Mink said, “O friend, | grexta’e qen ga'xe ho'relaxs se'natle-
Quick-Woman ! go and tell Head-Wolf | déos laxox no'naxsda’yaxs,” Wi, heé'x-
(that) the reason why this our friend | ‘idaem'lawis  ya'glegrate  vle'selagila

cut off the wolf-tail of Head-Wolf is | La®lae "ne'ka va, qast, Ha"la*ma
that the tide does not fall once in our | laga, ha'gitla netarex No'ngextatya
world.  As soon as the tide falls in our | Hét! la'giitaskns 'nemo’kwex tlo'sodex
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world, our friend’s tail that is hanging
here will go (to him). Wa, wa!” Thus
said Sun-Maker the Mink, *“Go and
tell Head-Woll." Then Quick-\Woman
the Mouse saw the wolf-tail of Head-
Wolf hanging in the smoke. The tail
of Head-Wolf was turning black, Then
Quick-Woman went to tell Head-Wolf
what Great-Inventor and  Sun-Maker
had said.  She said, * This is the rea-
son why Great-Inventor has taken your
woll-tail,
out on his beach, for it is always high
tide on the beach; therefore the tribe
of Great-Inventor are almost starved to

because the tide never goes

death, for they cannot get clams to eat.
If the tide on their b
ail will not come back

*h does not go

out, your wolf-
woin the

to you. It is now han

smoke, and is getting black.

Then Head-Wolf spoke, and said,

“Oh, my dear ! go to our friend, Great-

Inventor, and say to him it shall get
dry inside of our islands.  Thus say to
Now go, friends, Quick-
Woman, and you, Ermine.”  Then the
friends started, and went to Crooked-
Beach, and they entered the house of
Great-Inventor.  Quick-Woman spoke
at once, and told what Head-Wolf had
said to Great-Inventor.  Then she had
told it all.
stopped repeating  to Great-Inventor
(what she had been told), Sun-Maker
the Mink spoke, and said, * Don't,
that's too much. We don't want it to
become too much.”  Thus said Sun-

our friend.

As soon as Quick-Woman

KWAKIUTL TEX'

ni'naxsdex-déxs No'ngextae qaxs
xa'tslefstaenoxuns  “na'lax.
x-a'tslexx-a'tslek-aLens
naflax, la'me'seke latga'da ge'x“late-
wsens ‘nemo’kwa. Wa,

Gei'lfmbwisox

lak* hats!e'xsdé

i3
wa,” "ne'x*lae vle'selagiifla, ¢ Ha'g:
Lar'm‘lae do’-
ni'naxsdafyas

a,
ne'tax No‘ngrexta‘ya

qule  Ha*la*malagexa
Nu'ng-extayaxs kwa'x'asifwaa'sa kwa'

xila, Lap'm*lae qlwa'qwaleda hats!e'xs-
dexdésa Na'ng
Hila'malaga qa's le tseklatelas wa't-
drmas Kiwe'klwaxa'we 10 vle’selagifla
lax No'ngeexta'e. Wi, la%lac *né'kea:
“ He'rm?l se'nat las Klwe'k!lwaxafwatya-

exta'e.  La*lae qa'sfide

xés ni'naxsdex deéyos qaxs klé'saéx x-a-
tslexexa'tstekeins LleEm,

nata*maéx yi'xuloxda

isex qa hé'me-

isex, la'gi-

lEm.

tasox rla'q po'pesdanox  gro'kulotaxs
Kiwe'k!

gwiyo'Lasxa tsle'tslck!wémase qa's ha-

axa'we  qaxs keleosaex la

fya, Geil'embPlawisox  keles x-a'
k-le'sratlatle
ni‘naxsdex-déyos  la"me’sox

tsle'staLens  Llema'isex,
gra'xLes

ge'x"latela la'xa kwa'xilax qa tslo'h

ides.

Hé'xvidaem'la'wis ya'qlegrate No'n-
grexta'e.  La*lae *ne'ka: “fya, qast,

ek!wa-

ha'gaa la'’xens fnemo’kwa’e K
xa*wa'ya qa's ‘*ne'kaosaq: * Lag'm-
laox lemyuttsla’'graflistens a*wi®nak-a-
lax," ‘'ne'x’laxens "nemo’kwa. Wi,
, qast, Ha*la*malag
gile'mex.”  La"ae qa’
kala qa¥s le lax Qa'lo,

a Lefwox Gri-

ideda “na'mo-

g
Yae lae't, lax gro'ke

s Klwek!waxa

Heé'xidaem'la'wise  ya'qlegrate
Ha*la’malaga la ne'tas wa'tdemas No'n-
grexta'e lax Klwe

waxa*wa'e. La%lae
Gi'l'em'la'wis q!we'tide
Ha%lamalaga etalax K!wek!waxa®wa'e,
ila, la *ne'ka :
s‘emxar'n-

wila ne'tas.

la'e ya'q

* Gwa'tdzase xe'nrala,

gwise, La'x-dax"-

20
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Maker.  Then Quick-Woman spoke,
(and said,) “ Tell us your wishes, how
far you want the tide to go out, that |
may go and tell your wish to our chief,
Head-Woll."
spoke,

I'hen  Great-lInventor
and said, “ Let your chief make
up his own mind what he wishes, how
far the tide shall go out.

too much, what he said, that it should
the
['hen Great-Inventor stopped speaking,
and Quick-Woman and Ermine
out, to the house of
Head-Woll, and they told what Great
Inventor had said, that it was rather too
much what Head-Wolf had said, that it
should get dry between all the islands

It was only

become dry between all islands
went

I'hey went home

Then Head-Wolf said, * Go and say
to Great-Inventor, * Now the
the

tops ol
beach shall show.
Then the
two friends went again and told Great-
Inventor Head-Wolf had
Again it did not please the heart of
reat-Inventor.
said, “* What g
only the tops of the barnacles on our

I'hen Quick-
went

barnacles on the

I'ell this to my dear ones.”

what said

I'hen Great-Inventor

od would that do me if

beach should show?
Woman and Ermine
told Head-Wolf what Great-Inventor
had said Head-Wolf

“What does Great-Inventor want ? for

home and

I'hen said,
he does not wish for high tide, and
again he does not wish that it shall be
dry between the islands, and he also
does not wish that the barnacles on the
What
may he wish for Head-
Wolf. *“Go on, and tell our friend
Great-Inventor that the tops of the sea-
Thus

Thus

beach shall show their tops.

I'hus said

weed of our beach shall show.
Now go, friends.”

say to him,
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1¢
La"lae ya'qleg-ate Ha"la*malaga :

vle'selag itla,
Ne-

tadzagrases gwo'ya'os qa wa'lataa’tsa

saq xE'ndic ne's “lac

xa'tsla’e qaen le netases wa'tdumiaos

la"xanu*x" gi'gama’yac Na'ng-extatya
La*lae ya'qlegate Klweklwaxa®wa'
La*lae *ne’l VEmaxt  qas"Emee
nd'qatya, yix gwo'yo'ses gi'gamalyaos
qa wa'lataatsa  xa'tsla‘ex A'emia
nralaxs la'e nex: qa *na’swa‘mesox
le'mx*widoxda a*winak-alax l.a*la¢
q'wetide Klwek!waxa®wa'e La‘a‘las
ho'qawelse Hid*la'malaga 1o Geifgi'h
mé qa's le nid*nax" lax g'o’kwas Na'n
grextae,  Laxeda'x"lae ne'tas wa'kdy
mas  Klweklwaxa'wa'yaxs  *ne'keaaq
xemrale No'‘ngrextatyaxs ‘ne’k-aiaq qa
lemx*walisésa "na’swa a'wi*nak-ala

La*la¢ *ne'k-e No'ngrextale

‘Ha'ga

Lar'm'laox

né'tax  Klwek!waxa®wa'e

qla'qlaxutox'widia tslo'tslo'maxsens

tlema‘isex,” "ne'x*laq, a'add La"lac
qa'sideda *na'mok-ala qa's le ne'tax
Klwek!waxa®wa'vas watdemas No'n
2UEXtAY K-te's'emlafxaa‘wis  h

rela lax na‘ga’yas  Klwek!waxa®wa'e

La*ae *ne'ke Klwek!wasa®™we: “'ma

ts¢ gwi'nem la'xar'n qo a'emlax qla

tslo'tslofmaxsins

Ha%la

qlaxutoxwidroxda

La"lac
malaga 1.0 Gei'geilem qa’s e
He'x

grextate,

LlEma’isex ? qa'stide

kwa idaem*lawis ne

K'!wek!waxa
No'ngéxtae

vis wa'tdemas

wa'e.  La“lae *ne'ke

“Fma’dzaa’nawise ax*¢'xsdese*was Klwi

k-le'sac

yi'xula, la®xaa keles ax'e'xsdxa lemy

klwaxa®wa‘e qa‘ss ax"¢’'xsdxa
wa'htslagatlesens a*wi*nak-alax, la®xac
k'les ax'e'xsdxa ne'enhto’s'wideda tslo

ts!o*maxsens 1!Ema'is

mas‘anawisens
la'ta watdemi?"” *ne'x*la¢ No'ngéx-
ta'e. Wi, ha'ga netaxens *nemo-
kwa'e Klwek!waxa®wa'ya *lar'm*laox

Fa- 95




282

said Head-Wolf to Quick-Woman and
Ermine. Then they started, and en-
tered the house of Great-Inventor.
Then Quick-Woman told what Head-
Wolf had said to Great-Inventor; and
Quick-Woman said, * The tide shall go
out to the seaweed of our beach.”
Then Sun-Maker spoke, and  said,
“That is what our friend wishes, (he
wishes for) eelgrass rolled together.
Now go, and tell your chief.” Thus
said Sun-Maker. Then Quick-Woman
and Ermine started, and went to tell
Head-Wolf what Sun-Maker had said.
Then Quick-Woman and Ermine en-
tered the house of Head-Wolf, and told
him. Head-Wolf caused the tide [of
the sea| to go out at once,  Then hap-
pened what Sun-Maker had referred to,
[that] the tide fell to a certain point.
Great-Inventor at once sent Land-Ot-
ter to take the wolf-tail to Head-Wolf.
Then Land-Otter took the wolf-tail to
Head-Wolf, and gave it to him. Head-

Wolf at once put on his tail. Now
Head-Wolf was well again.
Great-Inventor lived at Crooked-

Beach. His wife was Sawbill-Duck,
and his son was Canoe-Calking. His
younger brothers were Raccoon and
Young-Raccoon. Now, Great-Inventor
was sick and lay down. Sawbill-Duck
was sitting on the summer seat; and
many women came, carrying bask
their backs.

on
The women asked Sawbill-

BOAS AND HUNT,

KWAKIUTL TEXTS.

qla'x'widia vlestlekwa'xsens  LlEma'i-
) ne'xlaq. Wi, ha'gix-dafx" la*
gra *na'mok-al,” 'ne’x*lae No'ngextate,
lax Ha*la®malaga 1.0 Geifgilem. La*lae
qa'sidex-da’xwa qa's le lae't, lax go'-
s Kiwek!waxa“wa'c. La*lae ne'te
a*malagds wa'tldemas No'ngrex-
lax Klweklwaxa®wa'e.  La%lae
¢ Ha®la*malaga: * Lar'mflaox
LlekwaxsEns LlEma’-
cfidapm®la‘wise ya'qle-
selagifla,  La®lae *ne'ka:
sosEns fnEmo’kwex, yixa
sa tsa'tsayame®, Wi, ha'-
a nétaxs  gTgamayaos,” ‘ne'’x*lae
ila, Heé'x*idapm®la'wise Ha'-

Lle'selag

tdemas 1le'selag-ifla
La™ae laee Ha-
ileme, lax  gro-
qa’s ne'teq. He-
No'ngrextae x-a'tsle-
¥stamas x'¢. Lag'm la‘graa
lax gwo selagii'la qa wa®lag'i-
“latsa Hée'x*idarm*lawise
K!wek ‘ya'lagas xu'mde qa
les tao'tsa no'na yas No'ngrexta‘e,

s le nethas w

qé
lax Na'ng-e
Tafmalaga 10 G

| La"lae daleda xu'mdixa no’'naxsda‘yas
Heé'x-

Na'ngrexta’e qa's le tslas laq.
fidapm'la'wise No'ngrexta'e k
lotsés na'naxsda’c. Wi, lak'm &'x
Na'ngextae,

Grokulalae  Klwek!waxa®wa'e lax
Qa'logwise.  La*lae grga'des Gwo-
go'tslaxsemalaga,  Lalae xu'ngwade
Mé'mgrolem.  La*lae tsta'tslafyanux"s
Ma'yusustalag-iflakwe 1.0 Ma'xayase,
La%lae tslixqle’ Klwek!waxa®wa'e ;
E'm qa'lgwita.  Larm‘la‘'wise a'waqluse
Gwogo'tslaxsemalaga la'xa a'waqwa'e.
'lagda qle'mala tste’daqa o'xLalaxa
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Duck to go with them. Sawbill-Duck
arose at once and went into her house
She told Great-
Inventor of it, and she was sent at

and told her husband.

once by her husband. Immediately

she took her basket and followed (the

women,) who were going to dig cockles
at  the

While they were going, Great-Inventor

place named Muddy-Pass:

called Canoe-Calking, and said to him,
“1 wish you would hide behind your
step-mother, who is going to get cockles

the
Don't allow yoursell to be seen by the

at Muddy-Passage with

women.

women, and watch my wife, (and see)
if the young men do mischief to her.
Now go." Canoe-Calking went at
once, and followed the women. When
he arrived at Muddy-Passage, he could
see the women getting cockles,

Then he saw Sawbill-Duck and Rac-
coon and Young

Raccoon near her, Pos-

‘rat autem corbis
Tum ille,

tea inter se ludebant.
mulieris chemarum plenus.
corbe pro culcita usus, cum ea concubuit.
Sed Procyon Minor — ex occulto enim

observabat — postquam  frater abit, in

locum eius successit. Quod simul atque
factum est, inimicus ille qui dumetis
conditus omnia viderat,
rem totam marito narraret,
ventor arose at once as soon as Canoe-

contendit ut
Great-In-

Calking had made his report, and he
took cedar-bark and burned it.  Then
he lay down on his back and covered
his head with the ashes.

his wife came in laughing.

Jefore long
Great-In-
As

heard her hus-

ventor at once beg

Sawbill-Duck

n to groan.

soon as

"»
2
@

le™Exa

La*lae helleda  tsle'daqgax

Gwogo'tslaxsemalaga. He'x *idagm-

fla'wise 1a'yulse Gwogo'tslaxsemali

qa's le lae'r, la'xes g

go'’kwe qa's le ne

taxes fa*wunkme,  La™ae netax Klwe-
kiwaxa®wa'e, Heé'x*idarmla‘wise *ya’-
lagrmses ta®wuneme. Wi, hé'x*ida-

emfla‘'wise da'x¥idses lexa'e qa's le
la'sgemexa dza'dzutslatxa dza'le la'xa

a*wi'nagwiseé e'gadés  Dze'qluxsa

La'x-da’x"ae qa's'ida.  Laalas Klwe-

klwaxa®wa’e re*lalax

"ne'ked
olemée
ex aba'tslafwaxs dza'dzotsera lax

Mée'mgroleme.

La™*lae Kiwek!waxa®wa'e, lax
Mée'm,

wu'n

“Inekeegin qa's la'os

Dzeqlu'x"sa 1e'wa tsle'dagq.  Gwa'la

hetqlala do'gubtsa tsle'dage.  Lak'ms
qla'qlalalabxen gene'man qo atetaso-
Yasa ha'yata. Wa, ha ga”  Hi
daemfla'wis qaside Mée'mgroleme, la

La"la¢
Lar'm do'qu-

wuné'g'e la'xa tsle'daqe la’-

gaa lax Dzeqlu'x'sa.

laxa tsle'daqaxs la'e dza'dzotsaxa
dza'le.
La®la¢ do'qulax Gwogo'tslaxsema-

lagaxs ne'nxwago'lisac 1.0 Ma'yususta-

lag Lag'm a*ma’-

akwe 1,0 Ma'xayas

talax da*xwac.  La®lae qo'tle lexa™yas

Gwogo'tslaxsemalagaxa dza'le.  La‘alas

Ma'yusustalagilakwe da's*idex Gwo-

go'tslaxsemalaga qa’s ku'lg-alise 1 x'we

Lae'm qe'nulatsa lexa®e.  La'me qlo-

pledex-dafx a'vmflawise  Ma'xayas

x T'tslaxilaq. Geil'emfla'wis  gwa'le

Ma'yusustalag-iflakwe qlo'pa 1o Gwo-
go'tslaxsemalaga, laalase  Maxa'yase
o'gwaqa qlo'pledex Gwogo'tslaxsema-

A'emflawise Me'mg-oleme wu'n-

e la'xa qlwa'xulgwese,  Gei'l'em®la-

wis gwa'te Maxa'yase qlo'paxs, la'alas

dzilx*wide Me'mg-oleme qa's le né'tax

Klwek!waxa®wa'e. Hé'x*idarm'la'wise

Kiwek!waxa*wa'e ra'xwalita, la'e gwat

20

w

30
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band groaning, she stopped laughing
and asked her hushand, * Are you very
sick, my dear?” Thus said Sawbill-
Duck to her husband. T'ien Great-
Inventor answered his wife.  **Oh, my
dear!”  Thus he said.  *1 really feel
very badly [my state in the house is

really too much].  You came very near
not seeing me alive I do not think 1
shall see the daylight, for I really can
not endure my sickness, T'hus said
Great-Inventor.  Then his wife spoke,

and said, “Sit up, my dear, and eat
these cockles,” Then Great-Inventor
sat up on the floor, and said, * Let me
ecat some of them, my dear I'hus
said Great-Inventor to his wife.  Then
Sawbill-Duck took the cockles and put
them into a dish. She poured water
on them, and put the dish before her
husband.  Then Great-Inventor broke
the cockles, and he saw that the juice
of the cockles was milky.

Great-Inventor spoke at once, and
said, “Why is this water of these
cockles so milky 2 You must have over-
done it.  Who among the young men

followed you? I'hus  said Great
Inventor to his wife I'hen his wife
spoke. O master! what do you

think!  Who else should follow me but
your young

Youn

er brothers Raccoon and

Raccoon, for they were watch

KWAKIUTL TEXTS,

ts!ek:!a
xa tsla'qamse qa's leqwileq. La"lae
tle'xfalite.  Lae'm q!watobehtse'mlita,
K les'latla

‘tele Me'mgrolemaq qa's ax*e’de-

adt qa'lgwiha, g

gEnk'mas gra'xevela dattatya lex%- 9
daem®la’'wise  Klwek!waxa®wa'e  gwa-

cefla. Geil'emfla'wise  Gwogo'tslaxse-

4

malage wura'x*ace’la qexs gware'laes
a*wuneme ; la'e gwat datela.  La™lac
wura'xes fa*wunemé “ K-o'siadzas 1

xe'nielaa, add’'?” *ne'x¥lae Gwogo'™

tslaxsemal: la’xes ta"wuneme,  La'-

lae na'nax*ma'e K!wek!waxa™

gENE'ME ya, add’,” *né'x*lae, “a'le-
cin xe'neela la'sgin gwotelasike. Ha'l- 19
sela'maa’qos la hethsla X

gaxen, K-le's-
tha'kwerik: lat "na‘gilat qaxgein a'lek
la xe'niela wayatslalaxgin tslexqlo-
lemk:, ne'x*lae  Klwek!waxa®wa'e

“lac ya'qlegrate gene'mas.  La*lae 20
né'ka " We a'litex,

add’, qa's taple’dayos la'swa dza'lex

gadza  klwa'g

Heé'x%idaem'la'wise  Klwek!waxa®wa'
kiwa'g-a'lita, qa's fne'kee: “ Wi, Wi
graxin d'la taple’d laqo, ada’,” *'ne'x “lac 25
Klwek!waxa®wa'e, la'xés  gene'me,
Hé'x fidaem*la'wise  Gwogo'tslaxsema-

to'qlwe. |

ax'¢'dxa «

a'le qa's xwax“tslo'dexa

a"la

wuqla'qasa 'wa'pe laq
qa's k-a'gemlites la'xes la*wuneme. g

Heé'x*idaem'la'wise  K!wek!'waxa™wa'e

taple’dxa  dza'le.  La'lae  do'qulaxa

wa'pragafyasa dza'lixs dze'mx'sta‘e.
Hé'x “idapmtla‘'wise Klwek!'waxa®wate

ya'qlegrata,  La®lae *ne'k-a: “*ma'dze-

grada *wa'pragegrasgrada dza'lek: xe'n
Lelagitasek: dze'my'sta?  Lag'mxents
wa*lemx*ida.  E'ngwadzeda  1a'xde
la'sgemayar, la'xwa ha'yaFax 2" ne'x
lae  Kl!wek!waxa wa'yaxés gEnE'mé. 40
La"lac ya'qlegate geni'mas: “A g1,
né'x dzas qa K'ngwi $ 0 gu'ld la la’'sgeme

gra'xen lax tsla'tsla’yiqos, yix Ma'yusus-

e
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g me, that 1 should not suffer any
mischief from other young men I'n

said Sawbill-Duck to her husbar
I'hen Great-Inventor bit the cockle
but he spit it out again; and he sai
while he was spitting it out I'u qu
dem certe aliquid mali fecisti; liquo
enim chemarum nimis lacteu letur
nec dissimili nini st \d 1
mulier cum lacrimis exclamavit f
tres eius minores interrogaturam.  Ita
que cum ad domicilium corum ac
et, * Frater tuus maior,” inquit, ** mil
narravit et te et Procyonem Minorem
MECUM COIsse It e, “Quid « 4
Verum hercle est

Now Canoe-Calking wa ent b

and to listen to
to |

5000 as

Great-Inventor to hide
what his wife was
Young-Raccoon \s

Duck stopped ‘ln‘li ing, Canoe-Calkin

sayin

Saw

| Great-Inventor what Ra
wd he

the words of Sawbill-Duck,

ind tol

coon had that only laughed at

and that he

said, “What will you say? for it i
true, we have really done so. I'host
were his words \s soon as Canoc
Calking stopped  speakin Sawhill
Duck came into the house of her
husband. She spoke at once, and said

d your
I'hey only

to her husband, 1 have as

younger brothers in vain

say, on account of your words, that you
I'hey will be afraid of

I'hus
1isband

his

are a bad man
you on account of your words,
Sawbill-Duck her |

st covered

said to

Great-Inventor fact

KWAKIUTL TEXTS

talagiflakwe 1.6 Maxa'yase, qaxs
qlalatlae gra'xen gwa'qlatarn a'tita
o'gutla hatfya'ta," "ne’x*lac Gwogo'tslax
emalagixes la%wuneme,  La*lae qlex
rde Kiwek!'wasa®wafyaxa dza’le, Xwi
laqarmtla‘wis kwe'sodig. Wi, né'geit
lae | \'la: O
we'sMdaasnokwa ki klac
mx“pla 1 XX €' xsEmeéxwa
i H L Grwd
t rmalaga lwe'gata, La%lae 1a
it Vala 1 Lafmen  lal
na' tsta'tslatyid La*lae la
wels qa's le la Vkwas Ma 1514
la thw La"ae ne'taq i

Jd'Laxg ins ala'megin ne lae Ma
talag-iflakw

Lar'm"la uné M oltma
K!wek!waxa®wa'e qa li wune'v'i ho
Ma'yu

GAa'lfem

csemalagi

wid s e

Vla'megins

Ge'l'emtlawis

I LX

v gra'xer la'xa goo
kwases ta“wnnpmi Heé'x “idarm®la

va'qlegrata.  Laae *né'kea, la'xe

H wunrme Lapmxst!a’x'den  wut
E'm  ho'temaxes tsla'tsla'yidos, a*mis
ne'kaxs fya'xse'maa’qos brgwa'nema
qad EMO La'x-da®x"*mae kit

edex-da®"Los qaés wa'tdemos,” *nex

wlas 34
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blanket. He

because his wife had lied

with his was ashamed

I'hen Great-Inventor groaned, and

said that he was very sick, so that he

had to lie down. Then he made a
request of his wife. (He said,) “1
am getting weak. [ think I shall dic

this day. Do not tie up my coffin
Put me on the cedar here back of
your house I'hen he stopped speak
ing and died. They buried him at
once.  After he had been buried four

days, Sawbill-Duck came, carrying a
bucket

to wash hersell.

She was going to fetch water
Then she arrived at
spoke

place where the dead man

the burial-tree, and some one
from the

Then Great-Inventor

was, said to his
wife, * Who is guilty of staying with
you now?" Then Sawbill-Duck an

swered her husband, and said, * Oh, you

foolish, pretty corpse! Don't you think
Am |
not staying with Raccoon and Young-
Sawbill-Duck

I'hen Great-Inventor

it is best to do things quietly ?
Raccoon?"  Thus said
to her husband.
spoke again, and said, * Go and invite
our people in, to come and sing for me
I'his is what they will sing for me
*Move on the ground, corpse

for 1
been brought to life by supernatural

MOove

on the ground, corpse have

power."

Then Sawbill-Duck ran and invited
the tribe in, to come and sing for him
to life A\t once
all the myth people went into the

who had come again

woods back of the house, to the place

T, KWAKIUTL

TEXTS.

o'tslaxsemalagixes fa*wune-
mé Aemla'wise  Klwek!waxa*wa'e
qlané'pemtsés *nex*una*e.  Lar'm*lae
ma'x tslasés gene’'maxs 1.&'k!walae,

La%lae

Lag'm

gwa'tele Klweklwaxa®wa'e, b

ne'kixs la'e xe'niela tstixiles

axk-lalaxes
|

qe'lgwileme.  La%laé gE-

ne'me : * Lag'mk: we'vlemas’edg in na'-

qeke, laxstlaa’k“*men we'klix'e'deixwa

na'lax Gwa'lax:

wu'lxsemalen g1- 10

ts!e'wasiaen Ya*maxin ha'nxrawa

yoxda dena’'smesex la'xwa a'tanafyax

sens  grokwex.” La*lae  q!wetida
Hé'xYidapm‘lawis

Héatla la

plenxwa's la de‘gerfyaxs ga'xae Gwo-

Lar'm we'k lixeda
wunk'mtlétse*wa mo'’- 15

Vtslaxsemalaga da’laxa na'gatsle. La-
: La-
e'm‘lawis la‘graa la’xa hanxra'wayaa-
ta,

La*lae

la‘'xés gENI

£'m tsd'hxa fwa pé qa's la’stad’st.
sasa d¥'g rya;
la'xa e

K!wek!waxa®wa'e,

20

la'alasa ya'qle
x*1d begwa'nema.
mi “E'ngwatsos  gwa'gwata‘lasaqlos
Hé'x
Gwogo'tslaxskmalagixes 1a
“ne'ka

a"mas gwa'qlata k'les

La'Ldxale 2’ idakm*lawis na’-

nax"ma'

wuneme,  La®la La'wisLes
de'yifyak-as'o,
saéLEn

wunwu'nt xifyolagitelaa’?  E

hé'em gwa'gwata’la’sé Ma'yusustalagi-
lakwe 1.0 Ma'xayase,” 'ne'x*lag Gwogo'- 30

La-

qwe Klwek!waxa*wa'e, La*la¢

tslaxsemalaga, la'xes fa*wuneme,

lae &'c
ne'ka: * Ha'ga, ve*lalaxens gro'kulo-

He*-

ada: 35

tax qa gra'xéso qla’'mtled ga'xen.

em  qla'mtledayuttso  gra’xenLe

‘Me'kuls de’degitya’, me'kuls de'deg-i-

fya’,' qa'xg-in he'telsase*wegiintasa ha’
yatilagas
Hé'x*idaemfla'wise la  dzelx*wide

Gwo Leé"alaxes

o'tslaxskmalaga; la 0

gro'kulote qa ga'xes qla'mtledxa la qlu-

la'x*ida. Hé'x*idaemla‘wise gax *na’-

xwéda "na’xwa no’x"némis a'Lé%ta la-
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where the corpse was, and they all sang
the song. Then Great-Inventor came
to life again, and came down from the
place in the top of the tree where he
had been. Now Great-Inventor was a

it shaman

I'hen he joine 1I-Duck 1in
and he was feared by his tribe, for he
had obtained as his magic power the
death-bringer of the supernatural power
I'here was nothing that he could not
do to his tribe.  He always healed the

sick, and they et well at once

and he would receive as pay slaves and
canoes and all kinds of blankets, Now

Great-Inventor became really a chief of

the myth people I'hen Sawbill-Duck
was again with child; and it was not
long before she gave birth to a girl
the child of Great-Inventor I'hen
Great-Inventor was always glad on ac
count of his chilc I'hat is the end

Great - Inventor  lived at Crookec

Beach. He had a wife I do not
da

know her name, She had a daughter,
a pretty girl. I also do not know the
name of the step-daughter of Great
Inventor. Great-Inventor was troubled
on account of his step-daughter He
wanted to make love to her. When
night came, he just lay down [on his
back] with his wife. In the morning,
when daylight came, all those who
staid in the house with Great-Inventor
arose. Then he spoke to his wife, and
said, * Oh, my dear! | dreamed some-
thing important about our child here
She should go and bathe in the river

KWAKIUTL TEXTS

xa a'tand'yasa go'kula, lax ax"a’sasa

de'giya la'x da®x""la¢ di'nx*étsa
q'e'mdeme. Hé'x*idagm®la'wise Klwe
klwaxa®wa'e qlula’x*ida.  Ga'x'emlac
la'xa la’xes ha'nxtawayaa’sde. Lag'm- 5

lae *wa'las la pa'xala®lac K!wek!waxa

wa'i
Lap'mflae e'tled qaple'x®id Lo Gwo
o'tsla nalaga. Lar'm*laé kile'mse
'kulote, qaxs la'e ne lag'm 10~ 10
valaxa hafla'yuwasa  ha'y 12 ase
Lar'm k-led's kel we'griflasa la'xes
o'kulote Wa'x"dzalagl  hélik-axa
tsle'tslixqlax-de, hé'x*idapmlawis ¢
Idnayweda  tslix-qla’xdi La'naxwa- 15
laé a’'yasosa qla’ko Lefwa tl
va ‘na’xwa qla'qlanuta  h

Lar'm'lae alax*id la g7'gama

klwaxa®wa'yasa no'x"né'mis Lag'm

1

owe'kwe  Gwogo'tslaxsemalage, 20

a gi'ta, bowe'kwaxs la'e ma

I'sleda’'q'lae xunokwas Klwe

kiwaxa®wa'e, Wa, lae'm &k nd'qa
yas Klwek!waxa®wa’e¢ hé'menata®ma

qaes xuno'kwe. Wi, lag'n

la'ba

Geo'kulaflae Klwek!waxa®wa'e  lax
Qa'logwise, La"lae grgra‘tsa tseda'qe
Len k'fes qlavelax pe'gemas,  La*lac

I'ngwadeda  tsleda’qasa  €'x bida*we

wema, Lar'mxaen k

Lelax L¢'gemas xu'ngwafwes Klwek!wa

xa"wale La®lae qle'neme na'qa‘yas

Klweklwaxa®wa'e  qaes  xu'ngwawe

Lar'mflae vla'selaq. La*lae ga'nulida

A'emflawis tle'giita.  Keles'la kwa'li't 85

LEfwis gEnE'maxa ga'nure. La*lae *na

x*ldxa gaa'la. La%lae *na’ywa 1a'x-
wide fnema’itwutas Klwek!waxa™wate
la'alas ya'ql
{F

xek: la’xens xuno’kwix.  Hett

grata, la'xés gene'me, La

¢ "ne'ka: “Yya, ade’, awrlagin me'- 40
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this evening.” The girl said at once
that she would go and bathe that

evening

Great-Inventor arose at once [in the

house| and went out, He went into
the woods back of Crooked-Beach, and
came to thick trees. He asked the
Hemlock-Tree, ** Don't you let your
sparks fly, Hemlock-Tree?" Thus
said Great-Inventor to the Hemlock
I'hen the Hemlock replied Our
sparks don't fly, Go farther back.
There omething there the sparks of
vhich fly Great-Inventor started

once w the Spruce-Tree He
asked also, * Do your sparks fly

I'rec

¢7 and the Spruce

[also] answered, and said, ** O friend!
I am hardly the one whose sparks
fl I'here is [only] one who surpa

n ise my sparks do not fly far
Go r into the woods from us.'
Great-Inventor started at once, and
aw the Fir-Tree. He asked him, “ O
friecnd! do your I'hen
the Fir-Tree replied ny dear!
our sparks do not fly At once Great
Inventor started again and went into
the wood I'hen he saw the Red
Cedar. He asked him at once, “O
friend ! hus he said to him Don't
your sparl I-Cedar ? I'hus
he said to hi | Red-Cedar re
plied at once, and said, ** Back of us is
the one to whom you refer, whose

sparks fly Great-Inventor started at

once to go farther into the woods.
I'hen he saw the Yellow-Cedar. He
ask him, * Don't your sparks fly, my
dear? I'hus he said to him. The

Yellow-Cedar replied at once, and said
to him, “1 am the one whose sparks
fly. When T am put on the fire, my

KWAKIUTL TEXTS,

tsoxwe la la®sta’ la’xa waxvn dza'qwa-

Lex.” Heé'x*idapm®flawis *ne’k-eda ts!

tsladageme qa's le la'sta'txa dza'qware
Hé'x

idaem®la’wise K!wek!waxa

wa'e ra’xulit qa’s le la'welsa,  La%lac
qa's'ida, lax a'ules Qa'logwisi l.a"la¢
la'gaa la'xa ra'dzexekola. Hé'x*ida
rm'la‘wis wura'laxa qlwa'se : * K-lea'sas
'Emsalarmsos qlwax ? ne'x *lac
weklwaxa®wa'e, la'xa qlwa'xe. La
laen a'nax*ma‘eda, qlwa'xi K-lea'ss
nu'x Lia'Llemsalagmsagadegranu®y
Viefgra axno’gwadesa  pla'i!lemsala
Ef Heé'x *idaem*la‘'wise K!wek!wa
xa*wa‘e qa's'ida. La"lae do'x*warkla
xa ale®wase. La*laxaa wura'q: “ K-k
i'sas Lla'tlemsalaemsos ale™was?” La-
laxaa na'nax*ma‘eda ale®waraq. La™la¢
wkea: “fya, qast, ha'lsela®men kles
hé gwe'xseda 1!a'nlemsalarmse L
x-a'men la‘g-ita *ya‘’k-a la‘qexs k-le'seg in

la lax vle'msa. Ha

qwe'qwasg r'aa
mitst la’x g in a'Legragnu®x Heé'x*ida
emfla‘'wise  Klweklwaxa®wa'e qa'stida
LaMae do'x*warrlaxa  mo®mux de
Heé'x*idapm*laxaa’wise ura'q ya
qast, k'lea’'sas pla‘vlemsalagmsos ?
La*lae na'nax*ma‘eda mo*mux"diq

ya st, k'led'senu’x la't!lrmsala-
EmMsEnu'y Hi idarm'laxaa‘wise
Klwek!waxa®wa'e qa'sid qa's le la'xa
Via'yas. La*lae do'x*warelaxa dena's
misé. Hé'x*idazm lawis wu ya
qast,” *né'x *larq ed’sas 11a'LlEmsa

lakmsos dena'smis 2" "née'x*lacq. Heé'x-

idapm’la’'wiseéda dena’smisé  na’‘nax-

La*la¢ *ne’ka: “Ga'degar-

meéq
nu¥x

Lla’tlemsa

a'eg

axno'gwadeses gwolya'os

Hé'x

idazm*la

ar'msa

wise Kiweklwaxa®wa’e la qa's'id qa’s 1
la'’xa a'ta'yas, La®lae do'x*warelaxa
de’x"mase, La*lae wura'q: * K-led'sas

Lla'tlemsalacmsosa, ada’?" *ne'x *lagq
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BOAS AND
sparks fly at once behind all the men
I'hen Great-Inventor
Oh

for whom I have

who sit around

spoke to him, (and said,) my

dear! you are the one

been looking.  Feminam pulchram cu

pio urgere, Hacc quidem ad vesperam

artus igni admoto refotura est |
inter crura ems mitte quaeso, cint
las." The Yellow-Cedar answered him
it once, and said to him, * Go on and
wedge me to piece Split me very
mall, so that I may send out my sparl
well Great-Inventor wedged him to
pieces ; and after he had finished wed

ing (him), he carried (the wood) on hi

back and went home I'hen he put the

fire-wood on the floor.

I'hen he questioned his wife, and said
to her, * Where is our daughter, mi
tress ? Thus he said to his wile
I'hen his wife answered him, and said

“] thought you wished that she should
She has g«

take a bath this ev
the water. I'hen Great

said, * It
to bathe

to bathe in
I had a

Great

Inventor .1,..5. and

that she has for
bad
Inventor had just
She

very dream about her

poken when the wo

man came in went straight to the

fire of the house of her mother, and sat

down near it. She wore no shirt, only

I'hen Great-Inventor was

her apron.

asked by his wife to make a fire for
her daughter to warm herself.  Great
Inventor arose at once and went to
the Yellow-Cedar and whispered to

him, saying, ** Now let your sparks fly,

friend.” Then Great-Inventor took the
Yellow-Cedar (wood) and put it on the
fire of the house. Itaque mulier mol-
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Heé'xYidapm*la'wise na'nax®ma’e
waq.  La%™ae  ‘ne’kiq No'gwa
Lla'tlemsalagmsta ; hé™maa'xgin 1e'ein
axra’na'a, he da*mesen E'ms*
wa'goletelaxa k!utse’lasasa na
be'l 1Ema He ida 1
K!wek! | 1wkiq T
Y men a’lesé Jakn wa'x aqi V'd
¢ tsleda’qa; la'tlare la*statxwa dza
qwal La*mg¢ 1 lar hi
qa's we'gin te'mdzavend
va'we o lab tehsla H I
emfla‘wiseda de'xwe 1 "

e “ne’kig Wi i }
¢’k'eLen LlE'msa He wemtla’w
K!wek!waxa®wa'e Le'mx*ideq.  La*lac
gwal LE'mkaq He'x*idapm®la’wi
oxrix*I'deq qa's le nd*nakwa.  La*lu
ix*aletaxa le'qwa

La*lac wura'x¢ enk'me. | {
ne'kiq \ wisLe  ler V'
Pa'gwide 2" fne X ¢ ni
La"la i'n iy | 1 La
é "'ne'ka lLa tlaa 1 |
la¥st 1 Vgqwax, la'me'se la'sta
la'xa “wa'y La*lae ya'qlegate Klw
k!waxa®wa La*lac *ne'l La*me
e'keix va  lastaa’ qa E'nrelad

qa lé's leqwelax*id qa te'htsaatses xu
no'’kwe. Héx*idapmla'wise K

xa*wa'e ra'xulit qa's I dé'xwi
qa’s o'pateq.  La *ne'kiiq } la
LiEmsfidiex, qa'ste I e
K!wek!waxa®wafyaxa X
1a'leq la'xa legwrtasa gro'kwe.  Lag'm
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yaa

9
lem corticem cedrinum inter crura inter laé dzo'bagaliteda tsleda’qaxa qlo
. O tilli ensus vulvam | kweé k-a'tsekwe L.a™a¢ 1e'ms'itsosa
p Wlussit,.  Ea autem tacita cuby gwi'te ; hi arelaem*la‘'wiseda x-
culum abiit qala lax it 1 x (e L.ar'm*lad
le'gule lesa  tsleda‘a lae B
Ut 1 a'Letsteda tsteda’ql
. t ’ V*la } K te'ts! i
| ] t of the pa ( (e 1 na‘lasa
( tl but th mn 1l | "ma 1
I G | pok [N
O lear! | t i la
fi ( 1 th | 1
e t kwex q 1 H
3 | t | I 15
( tl 1 A tsleda'q
t er h, m r f lc ( k*iq wdd i
tt tr ) 1 ila
try t dled 1 f-| Ha vt 165 ke kel
Wor ) lLa t )
¢ Echo-of i la lexdeketi 1
W G t K } 1
t ( 1 ! \ | |
1 } 1
Ya | ~
f 1 1 vo'laqulat qa'so lat ni
( 1 } H A
\ I 1'q
\ W 1 1 1.0 \ ! rla'q
S \ H t it
t | In terra stat, | k q Wt do'xtw 0
I'hat q!
1l G | t ) | L 1A xw \ N
H q ¢'x*lae  Klwek!waxa®wa
v ) liately got H wem‘la‘wiseda tsleda'qe xwa )
to t Y Great-1 b \ 1 111 Heé'x A
t ( t t ! Ct " 1 milawi wa O orwacga
< 0 | \ I ¢ | i 1
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BOAS AND HUNT,
“Echo-of-Woods ! " and Echo-of-Woods
answered her at once Ya," he said
I'he woman
I'hen  she

towards the sound
Echo.
of-Woods answe

woman i

went
shouted a 1

ind Eche

wards the sound, and tl in sl
ed again, * E f-W l
1S near to ¢ the |
the woman walked to t
¢ the | 1 |
ted a \ I'hen Echo-o
1 “W near by ere
\ Statim |
e aute { i
rexit cum d En! ) 1
Sic il umica facta est
Great-Inventor and hi Co

morant lived at Cal

Pl and Great-Inventor felt dow

I'hen he asked his friend Cormorant te
1ble | Hm ) t
m ith h | I

nat, sat down on the ground, and began

to gamble,  Great-Inventor was beater
by Cormorant ['hen Great-Invento
said that they woul umble again, and
he was again be by ( i

I'hen Great-Inventor

count of his friend

Cormorant spo

ind said to Great-Inventor, * O fric

what do you think? Let us stop gan
bling, for you are too badly beaten by
me, friend.” Thus said Cormorant to

his friend Great-Inventor. Then Great

Inventor spoke, and said, “ O friend !

let us begin to play again |

KWAKIUTL TEXTS 291
e'ka “le'xleklisd’i He
1 nana ) 1 i
| ( l.a \
t 1 ix he'kla L.a*la
( 1 iha X i l.a
|
| e ¢da 1)
\ 1 \ 1A
|
0
I La'sa
Ln 1 ts! Ve qa's'i (
i Gi la lat \
ek 1 1 | 1} 0] Lala 1
i klwa'gar vix Klwek!wa
\ La k'a
| E'm 4 la ]
k!waxa yasa t la'qe
Go K!wek!waxa®wa'
( is 'nEmo’kwe yihan
La vwise Kiwel Vo 1
La*la ixk-la'laxé )
bana qa e'pé ( He¢
pmfla'wise LeplElsaxa ke'wa'e qa's k!
Vx "Flad | H
\ I 1
m*la'wise ! waki k¢

V'wa'e qa le le'pleda. Lag'n
laxaa \ K!wek!waxa®wa'
tleda, lax 110 . Lag'm*laé ‘ya
emé nda'qafyas Klwek!waxa®wa'e q
kwi La%la Vq! ¢ Lo
| q ne'kix  Klwek!waxa®wa'
ya, (ast wa'tadz 110
qakns he'tax“*ida l&’'pa qa'xs xE'nLi
laa'qos fya'k-a UXEN, qast,” "né'x*lad
Llo*bana, la’xés "nemo’kwe, lax Klwe




292 BOAS AND HUNT,
take this my blanket, — this mink-skin
blanket.” Then his friend Cormorant
spoke, and said, * O friend ! don't say
s0, else you will feel too badly, friend.”
Great-Inventor only became angry and
put down his blanket. Then Cormo-
rant also put down his blanket, and
they began to gamble. Now, the game
lasted a long time, and neither won,
Cormorant was almost beaten by Great-
Inventor,  Then Great-Inventor  felt
better,  Now Cormorant began to play
in earnest.  Then the (tally) sticks of
Great-Inventor became less,  Then he
felt badly again.  Then Great-Inventor
was beaten,

Then he spoke, and said, * O friend !
let me borrow your blanket, friend, that
we may go and catch halibut to-mor-
row, friend.” Thus said Great-Inventor
to his friend. Cormorant replied at
once, and said to him, * We will go to-
morrow morning, friend.” Then Great-
Inventor and Cormorant parted. They
went to prepare their hooks and their
fish-lines, They finished in the even-
ing. Then night came. It was not
yet daylight when Great-Inventor arose
and woke his friend.  Cormorant awoke
at once and got up.
ready, and took his mat to sit on, and
his paddles. Then he carried them
land went| into the little canoe of
Great-Inventor,  Then Great-Inventor
was steersman of his friend Cormorant.
They paddled [going] to the fishing-
ground. As soon as they arrived there,
Great-Inventor cast anchor,  Then

KWAKIUTL TEXTS.

Then he got |

kiwaxa*wa'e. lLa%lac ya'qlegrata qa's
ne'kee: “fya, qast, we'gaxins etled
le'pled qen €kawesgada *nex*une’gtin-
tegada ma'tsasgremks”  He'x“idagm-
‘la'wise 'nemo’kwase, yix 1lo*bana ya'
qlegata, La®lae *né'ka: “'ya, qast,
gwa'tlas 'ne'keor, a'Las xe'nuelalax fye
Kilgelor, qast”  Aemflawise Klwe-
¢ "ya'kils qa's ax'e
Latlae o'gwi
ax'ilsaxes "nex*una
le'pleda. La¥lae ge'y
xwa. Latlac e
Llo%hana lax K!wek!waxa®wa'e. La*lae
'x¥idale na'qayas Klwek!waxa*wa'e.
La*lae alax“ide 1lo"bana le'pleda. La'-
Ylae ho'latide klwaxia®was Kiwek!wa-
xa*wa'e. La*laxaa ‘yagi'nakule na-
qa'yas. La%lae ‘yakowe Klwek!wa-
xa"wa'e.

La*la¢ ya'qlegata. La*lae *ne'ka:
“lya, qast, wé'gra'masien 1Le kanemax-
gas "nextune’yos, qast.  Hé*mis qens
le'vens lo'qwalxa pla®ex te'nsia, qast,”
“né'x*lae Klwek!waxa®wayaxeés ‘nemo’-
kwe. Heé'x*idapm'la‘'wise 1lo"bane na's
nax'meq.  La*lae *né'kiiq: “ Lafmens
lan, qast, lax gaalaia” La%lae gwi-

dsa, yix Klwe xa"wa'e 1.0 1.10"%ba-
na. Lar'm lat hetatxes gra'motla L efwis
lo'gwaxsanute.  Lalae gwa'kda®
la dza'q La*lae ga'nubida, K-le's-
‘gmfla‘wis *na'x*tda, la'as K!wek!waxa'-
fwa'e La'x'wid qa's le klwe'x*idxes “ne-
tslix“I'de
La"lae xwa’
nal'ida.  Lar'm : xés te'wa'e qats
k!waya LE'wis s¢'wayuwe.  Lag'm da.
laq qa's le laxs lax ywa'sxwagumas
Kiwek!waxa®wa'e,  Lar'm'lae qlwa'x-
La'e Kiwek!waxa®w s 'nemo’kwe
Lobana,  La®lae  se'x'widex-da‘xwa,

L!10%bana qa's La'x'wide,

they baited their hooks and threw the | la¥laa la'xa logwate,  Gil'emflawis

b
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BOAS AND HUNT,

fish-lines into the water. Cormorant
had a bite from a halibut at once, and
Cormorant threw his fish-line again
into the water. Immediately he had
another bite from a halibut,  Then he
hauled it up again and clubbed it
Great-Inventor only felt down-hearted,
for he did not get a bite from the hali-
but.  Then Cormorant threw his line
again into the water, and immediately
got a bite from a halibut. Then he
hauled the fish up and clubbed it
Great-Inventor caught no halibut at all,
but Cormorant filled his canoe with
halibut.  All the halibut had their heads
towards Cormorant,  Great-Inventor
had not caught anything. Then he
spoke, and said, ¥ O friend! let us go
home," Cormorant replied at once,
and said, * Let us go." Then Great-
Inventor hauled up the anchor.  Then
they paddled, and Great-Inventor said
to his friend, “ Let us go ashore first
to this nice beach, for | want to ease
mysell.”  Cormorant replied at once,
and said to him, *“ Go on, my dear! go
ashore.”  Then they went ashore at
the beach, and they got out of the
canoe,

Then Great-Inventor said, * Friend !
come, let me louse you"  Immediately
Cormorant went to where (Great-
Inventor) was standing, and they sat
down. Great-Inventor loused him and
found a louse. Then he said, *Oh,
my dear! here is a large louse. Now
look at me and bite it.”  Then Cormo-
rant looked at him. “Now put out
your tongue, that I may put this louse
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la'graa laqg, la'a'lase Klwek!waxa*wafe
qlelstenda. La%lae  te'Pidex-dafxwa,
la'xes
dafx"xes lo'gwayn.  Hé'x*idapm®la’wise

vmola.  La*ae tslexste/ndex:-

11o%bana qlex*i'tsosa plate,  Xwe'laga-
em‘la'wise Llo*bana tslexste'ntses 1o

gwayuwe, Heé'x*idaemflaxaa'wis qlexe-

"I'tsosa e, La'laxaa ne'xostodiq

qa's tlelwaxfideq. A'emfla‘wise Klwe-
kiwi

qlek-a'sosa pla®e.  La*ae e'tlede 1lo*-

catwa'e su'ldzexs  qa'xs  kele'sae

“bana ts!exste/ntsés lo'gwaynwe, Heé'x-
fidapmla‘'wise qlex*i'tsosa pla‘e,  La~
“lax

aa de'nxfideq qa's  tlelwaxideq,
Latlae kled’s yaneme Klwek!wax'a-
‘wale platya;

aalatas qo'tlamase 1lo-

‘hanéxes yayatslixa pla®e.  “na‘yw

va-
istateda pla®e lax 116"ba-

em‘lae gwa

na.  La*lae k'leda’s yanems Klwek!w,

xa"wa'e, La%lae ya'qlegrala.  La%lae

‘ne'ka: “fya, qast, wi'xiins nd"nakwa,'
He'xfidapmla'wise  vlo™bana  na‘nax-

‘meq.  La®ae fne'ka:  *Wixving”
La"lae di'nx*ide K!wek!waxa®wayaxa
qieliseme,  La®lae se'x"widaxda'xwa,

La'mflawis fne’ke Klwek!waxa®wa'e,
la'xes "nemo'kwe: *We
Lens latta laxgra’da ¢'kik: a®winagwisa
qa'xgin - wa'xike  kelextalitslexsda.”

adza'ma's-

| Hex*idapmla'wise  1lo®bana  na'nax-

meq.  La'lae nekiiq: We'ga, add’,

ate'stax,”  La*lae  la'gaflisa, la'xa
a‘winagwise ; la'x:da'x"lae ho'xwrha,

ATac yaqgiegrate \‘4\\\‘ waxawae
Latlac ya'qlegate Khwek!

qa‘s ‘neke: “fya, qast.  Geladza's
qen ra'x*idaor.”  Heé'x*idarmla'wise
Lo®hana  gwe'sta, lax  ra‘widzasas.
La'lae k'wa'galisda’xwa,  Héx*ida-
em‘la'wise Klweklwaxa®wa'e 1a'’x“ideq.
ne.  La%lae *ne'kea:

La%la¢ qla'xa g

add’, ga'me'gaada ge'ndzek-asik:,

v gwa'sgEmx “Idex qa’s mexwi-
dayusaqek.”  La®lae 1!0%bana gwe'
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on i Then Cormorant put out his
tongue, and Great-Inventor took it and
Then Great-Inventor said
to him, * O friend ! go on, speak.” Then

tore it out,

Cormorant tried to speak, but he was
not understood when he tried to talk.
Great-Inventor went at to
canoe and turned the halibut round so

once his
that their heads were toward the stern
Then he called Cormo-
rant to come into the canoe.

of the canoe.
As soon
as Cormorant was in the canoe, they
paddled on. Then they arrived at the
beach of Then Great-In-
ventor asked (the people) to haul up
the halibut.
down to the beach and hauled up the
halibut.

his house.

I'hen many children came

Sometimes Cormorant tried to speak,
but he was not understood by [all] the
ht|
nothing, for Great-Inventor had taken
had caught. From time to
time Cormorant was questioned by his

people.  Then Cormorant had [cat

what he

friends, and they would say to him,
“Why can't you talk now?" Then he
would try to speak, but he was not
Then those who tried to
That

understood.
speak to him would give it up
is the end.
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gemx*“id lag.
E'xatsode

elqwatax qen
ke la'xos klilE'ma-
Lar'm*la'wise 1.10"bana £'lqwata,

wla
qos.”

Lak-aslae K!wek!waxa®wa'e da'x*idex

kfile'mx-das qa's ne'xodex. La"lae
ne'ke  Klwek!waxa®walyiq: “'ya,
qast, weé'entsas ya'qlegatex.” Heé'xs

-ata.
Lae'm‘lae k'es la a®yuts!ete’ Llo"banexs
Hé'x*idarm®la”

daem‘la‘'wisé 1.10"bané wax' ya'ql

wa'xae ya'qlentlala

wist

K!wek!waxa®wa'e la, la'xés ya'™
fyatsle qa's xilbrtexsexa plepla®e qa
‘na’xwa'me’s la  gweé'gemibexs la'xa
oxia"yases yatyats'e, La*la¢ 1e*lalax
Llo"bana qa lalagi's la'xsa.  Gi'lem-
“la'wise 10%bana la'xsa la'e se’x*widex -
da'xwa. La%lae laga'lis la'xés vle-
ma'isaseés go'kwe. La*lae axk-a'le

ga'xe's

K!wek!wa
weda pl

V'wa'e qa XSasE-

e,  Heé'x*idaemflawise
qlé'nEme
ho'quntsleskla qa's 1e ga'xsaxa pla®e,

xéda gingina’nema,

grax

La'naxwa'la¢ 1'0"bana wax' ya'qlega
fa. La*lac k-les a®yuts!ela, yisa na’xwa
Lag'm k'led’s la
nems 110"bana qa Klweklwaxa™wa'yaxs,

La'e

be'brgwanema, ya'-

na’xwarmfla a'’xex wa'xede ya'™

nems,  wa'xnaywaem‘lae  wura'sefwe
Llo®bane, yises ‘né'nemo’kwe, la‘na-
xwa'lae fne'xsefwa: “*ma'ses kle'seLaos
la ya'qlentlalor ? La%lac wax' ya'
qlegrata la kles a®yutsteta, Atmes la

ya'x *“ideda
Lae'm la'ba.

wa'xe ya'yaqlendamag.

il
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VII. TRADITION OF THE MA'MALELEQALA

Ku'nkunyuliga (The Thunder-Bird)

(Zold by Wa'ti'las.)

The myth people — namely, all the
animals and all the birds —lived at
Crooked-Beach. Their chief was Wood-
Man the Wolf, and Sun-Maker the
Mink, and also Deer. The chiefs of
all the birds were Woodpecker and
Eagle ; and their attendants were Blue-
Heron and Kingfisher and Fish-Hawk
and Black-Woodpecker ; and the mes-
senger of Chiefs Woodpecker and
Eagle was Canoe-Calking the Raven;
and the adviser of Woodpecker and
Eagle was Counsellor the Wren, for
the Wren was clever,

Other birds lived at a place named
Thunder-Bird-Place,  Those were the
birds of the upper world, and they lived
first in our world. It was a fine day
when the chief of the village at Thun-
der-Bird-Place, Thunder-Bird, said to
his tribe, * Let us play with the people

at Crooked-Beach with my rainbow
gambling-stone and the mist-covered
gambling-stone.”  Thus said the chief,
Thunder-Bird, to his tribe. Now, the
birds at Thunder-Bird-Place were Thun-
der-Bird and his younger brother Qo'
los the Listener, and his attendants,

Ho'x"hok"-of -the-Middle-of -the-Sky,

Geo'kula'laeda *na'swa  na'x"ne’mis,
yixa "na’ywa gilgaomas rrfwa na-
xwa tslehslekiwa lax Qa'logwise, Wa,
la*lae gtgadeda gilgraomasas Avo*

Wi, I

selagifla. Wi, hé*mise Ge'xeustala.

flenoxwe. mis ma'kilage 1le'

Wi, la®lae gigadeda *na’ywa tsle'h

| tsleklwas Guldeme 1.0 Kwe'kwe, Wi,

and Crooked-Beak-of-the-Middle-of-the |

Sky, and also Raven-of-the-Middle-of-

Sky, —and also their wives; and

cach had four children. Then all the ‘ "na’xwamaé mae'mokwa.

ky and Screecher-of-the-Middle-of- |

he

mis a'yi'lx'se Qwa'qlwane 1.0 K-
dela'we 1o Tsle'xtslekwe 1.0 1a'Lanaite,
Wi, 1a*lae fyatyalaqlalayuwe Me'mgo-
lemasa gi'grigama’e, yix Gu'ldeme 1,0
Kwe'kwe, Wi,
Gwa'gwatno'mese, yixa xwa'tla, yis

la*lag k!we's*énoxwi

Gu'ldeme 1,0 Kwe'kwe qa'xs sk'nyasa'e
Gwa'gwano'meése.

Wi, lalae o'gutla®meda tslehs!ek wii-
sa gro'kula la'xa re'gadés Ku'nwaas,

yi'xa la tsle'hslekiwasa é'kli a*wi®na-

gwis, yixs hé"mayute ateyutoxda no's:
Wi, la*lae €'k-eda
fna'la, la‘as gi'gama‘yasa go'kula lax
Ku'nwaase, yix Kunkunyuligre 'ne'k-a,
la’xés gro'kulotd
la la'xa gro'’kula lax Qalogwise, yi'skn

qens a"wi*nagwisa.

: “wi'dzaxtins a'mbeLi’

Wa'galotsema'lagiilisex  k-a'na'ya, 1r-

fwox Ma'gusgema’lagiilisex,” fne'x “lag-
da g nay, ya-
xés gro'kulote, Wi, he'em®l tsletts!e-
k!wisa Ku'nwaasteda Ku'nkunxuligra®e

imayva, yix Ku'nkunxulig

LEfwis tsla®e Qo'lose, yix Ho'Lagenuse.

Wi, hé®mis ayilx"se Ho'x"hogudza‘e

10 Grlo‘gudzate ; wd, hé®mise Gwo'-

dzate ; wi, hé"mise Gele'seldza'e; wa,
hé'mesies grgeni'me LEfwis sa’semaxs

Wi, la*lae
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296 BOAS AND HUNT,

male birds got ready. Raven-of-the-
Middle-of-the-Sky carried the two gam-
bling-stones, and they went to Crooked-
Beach

Thunder-Bird and his tribe were at
once invited in by Woodpecker.  Then
I'hunder-Bird spoke, and said, “O
chief, Woodpecker! later on we will
eat, for we came to play with my gam-
bling-stones with your young men.”
The chief at once told his attendants,
and Blue-Heron and Kingfisher and
Fish-Hawk were really glad. Then the
tribe of Woodpe
outside of Woodpecker's house, and

r stood in a row

I'hunder-Bird with his tribe stood in a
Then they threw
the gambling-stones along the middle

row thus:

line between the two tribes of birds,
T'hen Woodpecker spoke to Thunder-
Bird, and said, * O friend! you shall
begin, for you have come to play with

I'hus said Woodpecker.

g
my tribe.’
Then Thunder-Bird spoke, and said,
“O Listener! throw, that we may see

if (the stone) will be hit by our friends,
I'hrow first the mist-covered gamblir
stone.,”  Thus said Chief Thunder-Bird
to his younger brother, Listener,  Im-
mediately  Listener  threw the mist-
covered gambling-stone, and Kingfisher
speared it with his beak and hit it,
Then Thunder-Bird spoke again, and
said, “Now throw also the rainbow

gambling-stone."  Listener threw at
once, and Blue-Heron speared it with
his beak and hit it. Then Thunder-
Bird spoke again, and said, * Now
throw [again] the cloud-covered gam-
bling-stone.” Thus he said to Listener,
Listener threw at once the cloud-cov-

ered gambling-stone,

Then Fish-Hawk |

KWAKIUTL TE

‘ xwa'natid  *ma’yxweda  “wa'wi'semasa
tslehslekiwe, Wi, lak'm*lae Gwo'dza'e
da'laxa ma*ttseme tlé'sem kek-a'na‘ya.
Wi, la%lae qa’s'id qa's le lax Q
gwise,

Wi, hé'x*idaema‘'wise 1e*lalase*we
Ku'nkunxulig:a®e 1x*wis gro'kulote, yis
Guldeme. Wi, 1a%lae _.npg.nll
|\u nl\un\uh;‘ a'e, Wi, la%lae *n
: "lax Gu'ldgme. \I
| dza's m” axEnufx" qaxga’-
a'’xek’ qens a'miésen k'a'nafex
LEfwos hatyatdqos.” Wi, hé's *fidarm-

‘a, gl'gamé’

ha*ma’pi,
nu'x"

Ha'wiseda gi'gama’e ne'taxes atyilkwe
Wi, 1a¥lae a’la’l *mo*le Qwa'qlwané 1.0
K-tidula'we; wa, hé*mise Tsle'xtslekwe,
Wi, la"lae de'nx*welseda gro'kulotas
Gu'lldeme, lax la'sana'yas gro'kwas
Guldeme,  Wa, la%lae  de'nx*welse
Ku'nkunxuli ‘o'kulote he
gwa'teda 0 Wi hé"mis kei'lna-
tseda k-ana'e la'xa negrhsla‘wisa ma-
Hsi'makwe tstehstik!wa, Wi, 1a%lai
vaqlegaate Guldeme. Wi, la*laé *ne-

e 1 Efwis

Ka: *“fya, qast,” lax Ku'nkunyulig:

sor'ma g-alilalax qa'xs ga'x*maa‘'qos
ar'miqlenwaxgin gokulotek,” *ne'x
Hae Gu'ldem. Wi, he
Ku'nkunyuliga®e ya'qlegata, Wi, la-
flae "ne’k-a: “Pya, Ho'tagenus, We'gra
ki'nx*idex qens do'qwale’x qla‘para-
skns "néfnemokwex. Wi, yo' la g 'l
ki'nx“idayux  Ma'gusgrma’l
‘ne'x*lacda gi'gama’e, yix l\n lll\un\u-
ligaa'vaxes tslaya, lax
Wi, he'xfidakm'la‘'wise Ho'vagenuse
kinx‘itsa kama'e, yix Ma'gusgema’
lagiilise. Wi, he'x*idaem*la'wise K
dela‘'we sex*i'tses xi'ndzase laq. W4,
Wi, la¥lae e'tled ya“
‘ qlegrate Ku'nkunyuligaa®e. Wi, la*lae
‘ neka: “Wega etled kinx*itsox
Wa'galotsema'lagilisax.” W4, he'x

x*idapm®la‘wise

la*lae qla'paq.
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tried to catch it with his talons and got

it. Then the chief, Thunder-Bird, spoke

n, and said, “ 0O Listener! throw

the

stone),"”

carrier of the world (the gambling
Thus he said. Listener threw
it at once, and Crane speared it with

his beak and hit it.

Ihen Woodpecker also spoke

said, ** O tribe ! now you have finished.

and

Now let the tribe of Chief Thunder
Bird try also.”  Thus he said to his
tribe.  Then Canoe-Calking the Raven
took the gambling-stone of Thunder
Bird, and he threw first the mist-cov

He threw it, and
I'hunder-Bird tried to peck at it, but
his beak only struck the ground. He
had I'hen Canoe-Calking
the Raven took the rainbow gambling-

ered gambling-stone

missed it
stone and threw it Listener tried to
peck at it, but his beak also struck the
He had also missed it.  Then
the the
cloud-covered gambling-stone and threw
it; and Screecher-of-the-Middle-of-the-
Sky tried to peck it, but his beak only
I'hen Canoe-Calk-
Raven took the

ground

Canoe-Calking Raven took

struck the ground

ing the carrier of the

world (the gambling-stone) and threw

it. Then Crooked-Beak-of-the-Middle-
of-the-Sky tried to peck at it and missed
it  Then Canoe-Calking the Raven

KWAKIUTL TEXTS 207

dapm‘la‘'wise HoLagenuse kinx*idis,

Wi, la*lae Qwa'qlwané sex®i'tseés xi'n
dzase. Wi, la*laxaa qlapaq. Wi,
la¥lae e'dzaqwa ya'qlegrate Ku'nkun
xuligea¥e. Wi, la®lae "ne'ka: * We'ga
etled  ki'nxfitsox  Ple'lxsemalagili
sax," ‘ne'xlaex Ho'ragenuse. Wi,
hé'x¥idarm*la'wise Ho'tagenuse Ki'nx-
itsa k-ama'e, yix Pl'lxsema’lag-ilise.
Wi, la*lae Tsle'xtslekwe  xa'plediq
Wi, lar'mxaa qla'pag. Wi, la%a
¢dzaqwa ya'qlegrateda gi'gama’e, yix
Ku'nkunyulig=afe. Wi, la%ae *né'k-a

rnus, wé'gra

“*ya, Ho'vrs ki'nxitsox
Da'lalisa®s,” "ne’x“lae. Wi, he'x fida-
emfla'wise  Ho'tagrnuse  ki'nx*ides.

Wi, la*la
dzase lag
Wi,

O'gwaga

Ade'mguli sex*e'tsés x+i'n-
Wi, la®lae q'a’pag
la*lac  ya'qlegate  Gu'ldemi

Wi, la*lae

gro'kulot, lar'ms gwa'ta

ne'ka: “%ya,
Wi

I'gama’ex

X OX

o'gwaqoxda gro'kulotaxsa

yiXOX e

Me'm

Ku'nkunxuligra’e,”

Wi,

HIGNE]

ro'kulote, la*lag rolpmi

da’x*idxa k-a'natyasa Ku'nkunyuligra¥e, 25

yixa gilxde kinx*idayos, yix Ma*
gusgema'lagilise qa's ki'nx“ide's, Wi
hé'x “idarmla’wisd Ku'nkunxuligra®e
wax' L nFideg Wi VEmlawise
catelse  xqi'ndzasas. Wi, lae'm'lag
re'qwaq. Wi, la%lae ¢'tlede Mé'mgro
leme da'x*idex Wa'galotsema'lag ilise

Wi, 1a*lae Ho':

nuscé wax® LEnFideq

qa’s ki'nx *ide’s, gl

Wi, a'Em*lawise

o'gwaqa  gatelse  xindzasas. Wi
lar'mla¢ o'gwaqa Le‘qwaq. Wi, la"lac
Me'mgroleme da’'x*idxa Ple'lxsema’lag

lise qa's kei'nx*ides. Wi, la*lae G
le'skldza'e waxe Le'nfideq. Wi, d'em-
lawise o'gwaqa  ga'telse  x'i'ndzasas,
W4, la*lae Me'mgrolime  da'x*idex
Da'lalise qa®s ki'nx"ide Wi, la"lag

wa'x'e (‘...In}‘:u.l/«n Leotideg. Wa,
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gathered the four gambling-stones [for
the birds to play with,| which had now
become the property of the birds, for
Thunder-Bird and his tribe were now
beaten,

Then Woodpecker again called Thun-
der-Bird and his tribe, and Thunder-
Bird and his tribe went into the house
at once.  Then Woodpecker asked all
the young men to go and break four
salmonberry-bushes and four huckle-
berry-bushes back of the house. The
young men went at once. It was not
long before the young men came back,
cach carrying one salmonberry-bush
and one huckleberry-bush. Then Wood-
pecker asked the young men to put the
salmonberry-bushes  and  the huckle-
berry-bushes into the ground so that
they should stand upright. Then Wood-
pecker spoke again, and said to the
young men, “Go and get eight boxes,
and put one under each of the bushes,”
Then the young men went out to get
the They brought them, and
put them one under each salmonberry-
bush and one under each huckleberry-
bush. Then they finished,

boxes,

Now Woodpecker arose and went
into his bedroom.
fore he came back and sat down, and
it was not long before a really pretty
woman came out of the bedroom of
Woodpecker and sat down by his side,
Woodpecker said at once, * O mistress
Wa'x*waxuli-Woman! try to ripen these
salmonberries and these huckleberries,”
Then the pretty woman, Wa'x*waxuli-
Woman, said, * Wa's*waxuledzele'dze-
le'!" At once the leaves of the salmon-
berry-bushes and of the huckleberry-

It was not long be-

KWAKIUTL TEXTS,

la®lag 1e’qwaq. Wi, lag'm‘lae Mé'm-
groleme qlaple’x*idxa mo'sgeme tlé'sem

k-a'nafy: qa ;unh:‘msoxda “na’xwax
e s lifma'e fya'k-aweda

| I\u nl\un\nllg a’e Li'wis gro'kulote, b
\ Wi, 1a%la¢ 1.¢%ala e'tlede Gu'ldemax
Ku'nkunyulig 1 gro'kulote,
| Wi,  hé'xfidakm'la’w la  qa'side
| Ku'nkunxulig-a® go'kulote ga's

le ho'gwira, fidaemla'wise 10
Gu'lldeme axk! “na’'xwa ha'ya'ta
qa’s le Llexfwidex mo'tslaqa q'wa'tme-
‘ sa 1.0 mo'tslaga gwa'demsa 1a'xa a’Lana-
fyasa gro'kula. Wi, he’x*idarm‘la'wise

‘ leda hafyata. Wi, kle's'latla gataxs 10

da'laxa

‘na'fnemtslage la'xa q!wa'tmese 1ifwa
gwa'demse, Wi, la*lae axk-fa'le Gul-
dimaxa ha'ya'¥a qa q'wa'g-aliti’lesex
qlwatmese

s,

ga'xae ae'daaqeda
|

fwa gw :nllmsf qa ra’x
[4, la%lag @'t xl ya'qleg
Gu'lds \\'zi, ‘a, la’xa
ha'ya'} “Hagaa axfe'dex ma'tgu-
‘Mlhl ma |'\"\\.:ls.\ % ka'k-aa’balit-

[ m'l.\ \\hul 1 h.l ):\
La"watsa qa's xé hn_h.\'n'\lnlll.\ lasa
“nadn: msgrme, la'’xa ‘n'l}

q!wa'tmesa Lefwa gwa
| la%lae gwa'ta. 30
[ ¢ raxwalite Guldeme qa's le

'xés kwa'le’

qa’s
latla gid'taxs

ae'daaqa
k. I
gra'xaeda
gra'xwultstalita lax kwi
Wi, la%lae klwa'y
‘Irtas Gu'ldeme. Wi,

ux" tsteda'q 85
‘lasas Gu'lde-
it lax apsa-
hé'x*idarm®la*-

mé.

«I.| g\\:\ dr mex.” Wi, lu % nl:u-.m“la-

| wiseda e'xsukwe tsleda’q, yix Wa'x-




BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

bushes showed themselves. Then she
spoke again, and said, * Wa'x*waxulé-
dzele'dzele’ 1" and the blossoms of the
salmonberries opened.  Then she said
ain, “'Wa' 1" and

xuledzele’dzrle’!
the salmonberries were ripe.  Then she
said again, " Wa's*waxuledzele'dzele’ !
and all the salmonberries and all the
huckleberries dropped into the boxes,
and they were all full.  They were put
immediately before Thunder-Bird and
his tribe.  Then Thunder-Bird and his
tribe ate, and the guests ate all the

food.

Then Thunder-Bird lay down on his
back and his face with
blanket, and Listener told his tribe that
his elder brother felt badly. Then
Thunder-Bird was asked what made
him feel badly, and he said, “1 de-
sire to have the wife of Woodpecker.”
Then Raven-of-the-Middle-of-the-Sky
said, * Go on and take her, that we may
eat salmonberries and huckleberries all
the time."  Then Thunder-Bird felt
good. He tried to send forth lightning
against the birds; and when Thunder-
Bird began to send forth lightning, it
blew away several, but it [ the lightning]
did not touch Wa'x*waxuli-Woman,
Then Thunder-Bird began to send forth
lightning again, and it blew away other
birds. Now, one-half of the birds were
blown away by the wind made by the
lightning of Thunder-Bird. Then he
sent forth lightning again, and almost
all the birds were gone.  Then he sent
forth lightning once more, and all the

covered his

299

neka:  “wa'xfwaxule-

Wi, la®ae he'x*idarm
ne'fededa ma'ma*masa qlwa'tmese Lp-
fwa g\\"\ll mse. Wi, la%lae
qwa "ne’ *wi's waxule'dzele'dzele’”
Wi, la*lae he'x*idarm la qwa
da qla'mdzex"re. Wa,
qwa'ne’kea : * wa's'waxule'dzele’dzle”
Wi, la®lae 1lo'peda qla'mdzekwe. Wi
la"la¢ e'dzaqwa *ne'kea: “ wa'x'waxule'-
dzele'dzele” Wi, la¥laeda la'mdze-
kwe "witla pefwa gwa'demse qlupa‘hsta
a reca*watsa. Wa, lag'mflae *wi-
Wi, la®lae he
ayu lax  Ku'nkunxu
Lifwis gro'kulote. Wi, la®lae he'x *ida-
"me Ku'nkunyuligta'e 1 #'wis g'o'kulote
hamx*t'da. W4, la*lae *wileda kiwe'-
taxes ha'n %

Wi, la%lae Ku'nkunguligafe hé'x*-
daem Zem tlexalit qa's qlene’prmde-
ses ‘nexfunate. Wi, la*lae Ho'tagrnu-

‘waxuliyaga
dzele'dzele’.”

¢'dza-

amak e-

la*la¢e e'dza-

sé ne'taxes gro'kulote, yixs 'ya'xse‘mae

Wi, la*la¢ wura'se-

na‘qa‘yases ‘no'la,
yix
kamasax na'qa’y: Wi, |
ka: “ Awu'lgrladzeniaxox gene’max-
Guldemex.” Wi, la*lae "neke
Gwadza®e: “We'gadza, a'em dene-

fwa,

*ne'

S, c

SOX

maxoxda tsleda’qex qens hé'menata-
‘merkns la ha'ma‘phxa gl
Lifwa gwa'deme.”
wise &

a'mdzekwe
Wi, hé's*idarmla-
ni'qaly Ku'nkunyuli-
la%lae gu'nx*itsés 1lene-
lag. Wi,
Llene'x'wide Ku'nkunyuligrae, wa,
la*ae yo'gulelimeda wao'kwe tsletsla-
a. Wi, lag'mflac k'les rabaleda
swayu  lax - Wa'x*waxuliyag:
1a%lac e'tlede  Ku'nkunyuligra‘e
vene’s*wida. Wi, la®ae etled yo-
gulelemeda  wa tsletstlak!
Wi, lag'm‘lae ng tslehtstak!we

¢'xtide 1S

Ku'nkunyulig-a'e, yix ‘ya~ 25

hé*maa*lasexs 3
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birds were gone. Then Wa'x*
Woman alone was sitting there. Thun-
der-Bird arose and carried Wa'sx*waxuli-
Woman away. Then he said to his
people, ** Come, let us go home.” Then
they all arose, went out, and returned
home. Then Thunder-Bird felt good
because he had Wa'x*waxuli-Woman
for his wife, but Wa'x*waxuli-Woman
felt badly.  Then Thunder-Bird asked
his tribe to keep watch in case the tribe
of Woodpecker should come and make
war against them. Raven-of-the-Mid-
dle-of-the-Sky kept watch all the time,
and he did not see a strange bird come
to the place of their village.

Now we will stop talking about
Thunder-Bird, and we will talk about
Woodpecker.  As soon as they had
assembled, Woodpecker called his tribe.
Then he asked his people [and said),
“O tribe ! who saw which way my wife
went 2" and all the birds and the ani-
mals said that they did not know which
way she had gone.  Then Woodpecker
ain, and said, * O tribe ! where

spoke
is Counsellor? (he meant Wren) for
I have not seen him come in and
sit down among you,” Then all the
myth people said that they would
search for him.  Then Sun-Maker the
Mink spoke, and said, “O chief! 1
saw Thunder-Bird carrying away your

axuli- |

KWAKIUTL

1LEfwa le yame'sta'layusa ya

utma’yasa
tlene’'gwayas  Ku'nkunyuligafe. Wi,
la¥lae e'tled 1lene'x'wida. Wi, lae'm-
lae vla'q *wi'leda tslehstak!we. Wi,
la"lae e'tled lene's*wida. Wi, lag'm-
Yae 'witleda tslehstakive. Wi, lag'm-
flag le'xarm la klwaete Wa'xtwaxuli-
vaga. Wi, hé/x“ida'sm"la’'wise Ku'n-

kunyuligrate 1a'xolit qa's le qlebeletax
Wa'sxfwaxuliyaga. Wi, la%lae *ne'ka,

la’xes gro'kulote : * Ge'l: qakns la-

v nakwa Wi, heé'x*idarm®la’-

lagi
wise “wila !wa'geilit ga’s le ho'qawrlsa.
Wi, lag'mflae la na*nakwa. W4, lag'm-

flag ¢'ke na'qa'yas Ku'nkunyuligia'e

qa'ss la‘c ga'des Wa'stwaxuliyaga.
Wi, la%lae fya'xsifme na‘qatyas Wa'x-
fwaxuliyaga, Wi, la¥lae axkale
Kunkunyuliga®yaxes  g-o'kulot qa

qla‘qlaflalax-da’xwesex graxlaxa wi'na-
lax, yix g-a'yutlaxa lax g-o'kulotas Gu'l-

[ deme. Wi, he'menalarm®la'wise klwa'-

kumalax Gwo'dza'e, Wi, la%lae k-les
do'qulax  o'gula  tsle'klwa ix  lax

go'x"drmsas.
Wi, la*mens

Ku'nkunxulig

vat gwa'gwix-sfala lax

e qens  wélgi gwals
Wi, he'-

la¢  qlaple'x*ida, wi,

gwixsfala lax  Guldeme.

maa‘lastxs g

hé's*idapmfla’'wise Gu'ldeme Letlalaxes
gokulote. Wi, la*lae wura'xes

kulote. Wi, la*lae *ne'ka:

kulot, a'ngwes do'quliyn’sax gwa

saskn  gene'marn?” Wi, fna’

swarm'la'wiseda  tslehslaklwa cefwa s

gilgraomase "ne’kerxs klé'saé qla’elax
va'yagasas. Wi, 1a%lae ¢'dzaqwa
ate Gu'ldeme. Wi, la*lae *ne'-
ya, go'kulot. fwidze le Gwa'-

gwa'no'mesa (yixa xwa'tla gwofyo's)
qaxgin k'le'seks do'qulaqe gax klwa'-

it lax-da®™o1." Wi, la*laeda no'x"-

nesmise fnex qa’s le aliqe. Wi, la*lae
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wife.,"  Thus said Sun-Maker the Mink
(to Chief Woodpecker).

Thus Woodpecker learned how hi

wife had disappeared. Then he sent
Sun-Maker the Mink to look for Coun
sellor the Wren,  Sun-Maker the Mink

went at once to look for him at hi
house, and he found him.  Sun-Maker
the Mink told him at once that Wood
pecker wanted him,  Then Counsellor
the Wren arose and followed Sun
Maker the Mink. e entered the house
of Woodpecker. Then Chiefl Wood
pecker spoke, and said, “ O tribe!

thank you that you have come into my

house to see how we can wet (back) my
wife I'hus said Woodpecker to his
triby hen  Sun-Maker the  Mink
spoke, and said, * Let us make war on
Fhunder-Bird.  See, we have (already)
beaten him in gambling Thus he
said.  Then Deer spoke, and said, ** The
words of Sun-Maker the Mink an
good, I will just go into the house of
I'hunder-Bird, and will carry in my
arms the wife of this chief, and 1 will
run out of the house, and they cannot
overtake me."  Thus said Deer.  Then
spoke Heron, and said, * O tribe ! T am

Heron

Thunder-Bird, and 1 have

I am the one who played with
beaten him
I believe 1 should win if 1 should spear
Id b

the wife

blind
ol

his eyes, for then he wo
Then we could take away

this chief,” Thus said Heron

K
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Lle'selagitla rata. Wi, 1a"ad

do'quladza

ya'qle

ne'ka ya cilgame’,

mentax Ku'nkunyuligra'yaxs la'c ql

bela's ¢ ENE mady ne lag 1l¢'ss
lagifla

Wi, la'me qle®ste Gulldemax e
Ciya'tses gEnkEme Wi, la*lae fyala
qax vleselagifla qa lifs alix Gwa'
gwa'no'mise, Wi, hé'x*idarm®la‘wisc
Llie'sklagifla la qa's'id qa¥s le a'liq la'xes
gio'’kwe. Wi, la%lae qlaq. Wi, hi'x
idaem®la'wise vle'selag-ifla netaxs ax
¢'xsdac Gu'ldemaq. Wi, hé'x*ida
emla‘wise La'x"wide Gwa'gwafno'mis
qa le gayige's wleselagifla. Wa
la"lac  lac't, lax  go'kwas Gu'ldy
mi Wi, hé'x*idapma'wiseda g
gama‘e, yix Gu'ldeme ya'qlegrata, Wa,
la%lae "ne'ka va, wokulot. Gela
krastla qaxs ga'xaa'qos la'xen gro'kwex
Wi, hemis qa's do’qwataos qens gwo-
yo'Lasxen  geni'ma ne's*lac Gul
dieme,  la'xe ro'kulote, Wi, la*lac
ya'qlegate leselagiifla, Wi, la®lac
né'ka We'xtins winax Ku'nkunyu
ligra*e, da'qexs ‘ya'k-aaxgins kei'nxik
1LE W né'xlae, Wi, la®lae ya'ql

e Ge'seustala. Wi, 1a®lae *ne'ka

I2'x dza*mox wa'tdemaxs vle'selagifla
\"mety

kunxuligra®

in lac't lax o'kwas Ku'n

qen qlefe’derrx genr’'ma

gra'xel dexwelsas

soxda gei'gama’e, qen

lax gro'kwas,  Wia, lab witslaxiel gea
xen,” ne'xae Ge'x-ustala, Wi, la™ac
ya'qlegrate  Qwa'qlwand Wi, la®lac
né'k'a va, wo'kulot no'gwarm
OQwa'qlwand No'gwarm a'mia Lefwa
Ku'nkunxuligra‘ya Wi, len fya'kea

Wi, len keo'ta fya’k-d'masqe

Wi

mase(

qEnLo sé'sexsemstodig lak'm

plapla’siidlaxe’q. Wi, hé*mesens lalax
ax’¢’daas la’xax gene'masoxda gi'ga-

ma‘ex,” 'ne’x*lae Qwa'qlwan
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Then he stopped speaking, and Coun-
sellor the Wren spoke, and said, * O
friends ! now listen to me, that I may
tell you [the way of] my advice, 1
think that we will borrow the salmon-
masks of the various kinds of salmon.
Then we will all put them on, and so we
will go to the river of Thunder-Bird, for
Thunder-Bird has a salmon-weir with
a long basket." Thus said Counsellor
the Wren.  Then Woodpecker said at
once that what he said was good. Then
he sent Sun-Maker the Mink to go.
Sun-Maker went at once to the other
side of the point of Crooked-Beach, for
there all the salmon were living.  Then
Sun-Maker the Mink entered the house
of Spring-Salmon, for Spring-Salmon
kept the salmon-masks of all the sal-
mon. Then Sun-Maker the Mink said,
“1 am sent by Woodpecker to [come
and | borrow the salmon-masks.” Thus
he said.  Spring-Salmon said at once,
“Only take care, when you carry this
basket, that you do not untie its lash-
ings." Then he gave the large bas
to Sun-Maker the Mink; and he said
again, * Don't untie the lashings, else
the salmon will run away.” Then Sun-
Maker the Mink started. When he
arrived in the middle of the trail, he
wished to look into the basket.  Then
he put it on the ground and untied the
lashings of the basket.  As soon as he
had untied the lashings of the b
all the salmon came to life, and they
jumped down the beach and went into
the sea.  Then Head-Dancer— that is
the name of the chief of the Spring-
Salmon — went out of his house, for he
had heard all the salmon jumping, He
called them to enter his house.  Then
he invited Sun-Maker the Mink to

Wi, la%lae qlwe'Fida ; 1a'as ya'qleg-ate
Gwa'gwa'no'mise. Wi, la¥lae "ne'ka:
“Eya, fnefnemo’k”.  Wi'entsos ho'nela
gaxen qen ya'qlegatesga gwi'taas-
wasgin no'sike klwe'saya. Wa, he
‘men pa'gqa‘eda qens e sax ko’
klute/lagemtasoxda kto'klutelax. Wi,
qens la'lagit "witlat g1*tslalareq. Wi,
lame'sens lat la'laat lax wi's Ku'n-
qae’da  Ku'nkunxulig-a-
fyaxs ra‘'wayunokwaasa ma'lise. W,
exsdala,” *né'’x*lac Gwa'gwa-

Wi, hé'x"idapmla‘'wise Gu'l-
deme é'x*akex watdemas, Wi, la*lae
fva'laqas 1le'selagifla qa lafs. Wi
he'x*idapm'la‘'wise tlagi‘la la qa’s-
“id qa’s le lax apsadzé®lisas Qa'logwi
hé®mae  gro’kwa'latsa "na’ywa
tila. W.l. la*lae lae'Le 1.l

a lax gokwas sa'tsleme qa'x
max k .o’k!un-'lu-

hé*mae a'xele sa’

rlagifla :
Gu'ldeme qen gra'xe 18
klutelage

kle'sans qwe Hll\()‘(
tlema'gimaxs.” Wi, la®lae ts!a lasa
fwa'lase 1la'bat lax rle'sel; Wi,
e'dzaqwa  "né O no’
qweFidxwa tlema’gimaxs a'tas d'emlax
bfl'\\‘;lp'«')'ll msoxda klo'klutelax.” Wi,
a*lae elagila. Wi, la®lae
tléxi'la; la'e
q;n‘s do'x*widex geitsla’'waxa 1la-
i, la*lae lsaq  qa's
a Lla'bate. Wi,
gilFEml qwe'tede tlema’-
grimasa :lhl taxs la'e *wi'la qlula-
x*ideda k-lo'klute'la. Wi, 1a*lac 'na‘xwa
dakiintstesi’la qa's le ho'x'sta la'xa
Wi, la*lae Ya'yaxu'ya'e —

qwe'tde

dr'msx-e,

o
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bring the basket in. Then Head-
Dancer took the basket and put the
salmon-masks into it. Then he lashed
it up and gave it to Sun-Maker the
Mink. Then Sun-Maker the Mink
walked off, carrying the basket,  Then
Sun-Maker the Mink had enough of
unlashing the basket,  He entered the
house of Woodpecker and put down
(the basket).

Then Counsellor the Wren spoke
again: *Now you shall all put this
on,  Sun-Maker the Mink, and Deer,
and Elk, and also Otter, are brave.
They shall put on the spring-salmon
(mask) ; but we will all put on sockeye-
salmon and silversalmon and steel
head-salmon and dog-salmon (masks) ;
and the weak ones shall put on hump-
back-salmon (masks) ; for Thunder-Bird
will roast us at once when he catches
us in his salmon-weir, for he is the only
one who has a salmon-trap ; and then
our chief Woodpecker shall put on the
little silver-salmon (mask), for the little
silver-salmon will be given to the wile
of the one who catches it Then the
wise one spoke again, and said to
Woodpecker, * O chief ! when you are
caught by Thunder-Bird, he will give
you to his wife. Then say to her at
once, ‘1 am your husband, and this is
my tribe who have now become salmon.!
Thus say to your wife, Then she will
immediately treat us well; and she
shall throw into the water all the bones
and the intestines of the salmon, and
the fins of the salmon, else we shall
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hé'em 1e'grms gi'gama’yasa sa'tsleme

la'wels qa'xs la'c wurelaxa *na’ywa
kto'klute'laxs la'e ex*rda, Wi, la%lae
Leflalag qa ld's laeh, lax gokwas
Wi, la*ae retlalax vleselagiitla (it
Wi, la*lae Ya

yaxu'ya®e da's¥idxa tla'bate ga's ¢tle-

lefs tao'dsa vfvbate,

de  axtslotsa kelo'klute’lagemte  laq
Wi, la%lac e'tled tlema’x .|‘I|-| Wi,
i*la.

la*lae ¢'tled tslas lax  ole'sel

| Wa, la®lae qa'stide 1le'selagifla tle'xii

laxa vla'bate. Wi, lar'mlae a'nak
e'tled qwetatyindsa vla'bate, yix 11e'sg-
lagifla. Wi, la%ae lac', lax g-o'kwas
Guldeme. Wi, la¥lac ha'ngatlitaq.
Wi, la%lac e'tlede Gwa'gwa'no'mesd
cata. Wi, 1a%lac "nekea: “ Wa,
fo'xtslodiesox, Wi,
lafmen we'qwaxox Lieselagiflax Lewox

yaq

we'grit Ta "na’swa ¢

Ge'xustalax pefwox vlawe'lsex. Wi,
ya'mesox  xu'mtaflax. Wi,  la*mox
qio'stshalatxwa sesa‘tslemex. Wi, la-

me'siens qlo'xestalat fna’ywalxwa mp-
fekeix pfwo'sda dzefwune's Lefwo'xda
wixwa'x  pfwo'sda gwa'snisex, Wi
yi'mis qlo'ststawittsa waya'tstila yo's-
da ha*no'nex, qa’ss hé'x*ida'mere Ku'n
kunyuligra®e 1lo'pat ga'xens qo lab ma'-

sl ga'sens la'xes pa'wayuwe qass

le'xsa'mae axno'gwatsa ma'lise, Wi, ¢

la'me'soxda

ama‘ya  qens, yixo'x
Guldemex qlo'ststilabxwa dza'dzomex
qaxs hé's“ida'mac tsta*eda dza'dzome

v latag Wi, la®lac

la'xa gene'mas

edzaqwa ya'qlegrata,  yixa na‘gade.
Wi, la*lae *ne'ka: “fya, gigame’,”
lax Gu'ldeme, ** Heé maaxs Li'taqos la
Lanemitsa Ku'nkunyuligea®e, Wi, la'ie

ts!a'tos, la'xes gene'me. Wi, hé'x*i

daemiwits *nexq ‘no'gwakms fa'-

fwunemos, wii, yi'mesen geo'kulotoxda
lax  kto'telax*ida "ne’xones,  la‘xes

gene'maos.  Wa, la'te  he'x*idagmi

")
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perish; and your wife shall also go |
and throw you into the water, and then
we will all become salmon again when
we get your wife."  Thus said Counsel-
lor the Wren to Woodpecker.  Then
that wise man, Counsellor the Wren,
unticd the lashings of the basket,
and all the myth people put on the
salmon masks [of the salmon]. Then
he gave the littde silver-salmon (mask)
to Woodpecker, and he put it on; and
he gave the spring-salmon mask to Sun- |
Maker the Mink, and to Deer and Elk ‘
and Land-Otter.  Then he finished, |
and the salmon all jumped down the
beach and went into the sea.  Then
they tried to jump.  They waited until
night came,

As soon as it got dark all the salmon
swam and went to the mouth of the
river at the village of Thunder-Bird,
Then they jumped in the water, Thun-
der-Bird heard at once the sound of
numerous salmon jumping in the sea,
He arose at onee ; and as soon as day
came, he went out of his house,  Then
Then he went
and woke his people, that they might
help him put his salmon-trap into the
water,

he saw many salmon.

Now it was ncarly evening
when Thunder-Bird finished his salmon-
trap.  Then Thunder-Bird went home
to fetch his wife.  He entered his house,
Then he asked his wife to get ready,
(He continued,) ™S
canoe when 1 go.”

in the bow of my
Thus said Thun-
der-Bird to his wife, to Wa'x*waxuli-
Woman. Then she
Wa'x*waxuli-Woman

got ready, and
carried her mat.
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a¢'kilat gra'xens. Wi, hé®miseda qa
‘witles tslexsta’laxa xa'qe rfwa ya'x"-
yigitasa k'lo'tela pfwa ba'sbeletyasa
ko't la, a'tens xekfalax, Wi, he-
'mistda qa hé*mises grne'mos lat tsh
ste'ndros, Wi, hé*mesens lab xwi'la-
qat lat klotelax*idaasie, qunso lat
la'nexs gene'maos,” 'ne'x*lae Gwa'gwa-
no'mese, lax Gu'ldeme, Wi, la*laeda
ni‘gade brgwa'neme, yix Gwa'gwa‘no- 1
‘mese, qwetexste'ndex  tlema‘gimasa
vlabate. Wa, Jla"laeda *na’swa no'x'-
né'mi lotsa k'k’:k!nllula’glam-

qlo'xts!
fasa klo'tela. Wi, la%lae sta'sa dza™-
Wi, la*lae

dzome, lax  Gu'ldeme.
qlo'xtslodes. Wi, la*ac s
tslemgemie lax cleselagifla 1o Ge'
yeustala Lo 1lawi’lsé Lo xu'mtal Wi,
la*lac gwa'ta, la'eda keloklutela ‘witla
la dexu'ntslesela qa's le ho'ssta la'xa
de'msxce, Wi, lae'm'lac me'nsfid ex-
fda. W4, la®lae e'sela qa ga'nulfides.

Wi, gilem‘la‘'wi dex*1'da, la'e
‘wifleda kto'tela ma'x“id qa's le lax
wa, la'xa go'kuflase
Ku'nkunxulig Wi, la*lae kx*ida.
Wi, lapmflae hé'x*ida*me Ku'nkun-
suligea'e wurrTaxa qle'neme ko'telaxs
aktalae la'xa Wi, la*lae
he'x“idarm La'x*wid qexs galae "na*-
xfida. Wi, la%lae la'wels la'xes go'kwe,
Wi, heemflawis la do'swai

20

o'x siwa‘yasa

¢

de'msxe,
30

Se
qleneme klo'tela, Wi, he'x*idarm#la’-

wise e'xtidxes grokulote qa le's
giwa'lagexs Ja'e axste'ndxa malise
Wi, la%lae elaq la dza'qwaxs la‘e
Ku'nkunxulig-ae gwa'tamasxa ma'lise
Wi, la®lae na*nakwe Ku'nkunyulig-a‘e
Wi, la*lae
Wi, la®lae axk

qa's le da’xes geni'me,
lae't, la'xes gro'kwe,
laxes gene'me qa xwa'nalides *qen
li'en lefs klwa'giwalor,” 'ne'x*lae Ku'n-
kunyulig-a'e, la'xes gene'me, lax Wa'x-
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She went aboard the fishing-canoe of | fwax

her husband.  Then Thunder-Bird also
went aboard, and he paddled and went
alongside of his salmon-trap.  As soon
as the salmon saw that Wa'x*waxuli-
Woman came, they went into the sal-
mon-trap. The spring-salmon were first,
Then Thunder-Bird clubbed them. It
hurt Sun-Maker the Mink very much,
and he grunted at him.  Then Thun-
der-Bird heard him and clubbed him
again,  Sun-Maker  the  Mink  said,

him [again].  All the salmon went into
the trap, and therefore Thunder-Bird
forgot about it.  Then he took the
salmon out of the salmon-trap, and his
large fishing-canoe was full.  His wife
saw the small silver-salmon that went
into the salmon-trap.

Then  Wa's*waxuli-Woman  said,
“Take this pretty little silver-salmon
for me.”  Immediately Thunder-Bird
took it and gave it to his wife,. Wa'x-
fwaxuli-Woman took the livle silver-
salmon at once and looked at it.  Then
the little silver-salmon spoke, and said,
“1 am Woodpecker, your husband.
We have come for you, (1) and our
tribe.”  Thus said the little silver-
salmon to Wi xuli-Woman.  Then
Woodpecker continued to advise his
wife; and he said again, * As soon as
you cut open these salmon, throw the
bones, the intestines, and the blood of

liyaga. Wi, hé'x“idarm®la’wise
swanalid. Wi, la®lae dale Wax-
fwaxuliy a fetwate qa's le laxs lax
vt nigy crases fa'wungme, V.
la®lae Ku'nkunxuliga‘e o'gwaqa lossa. 5
Wi, laYae se'xtwid qas le hanure-
mexes ma'lise, Wi, gilem'lawiseda
ktotela do'qulagexs lae Wa's'wisu-
liyaga, la'e heé's*idarm la'tsla la’sa ma*-

lise. Wi, lae'm‘lae heé gil le'da sesa 10
tsleme, Wi, la'lae he'x*ida*me Ku'n-
| kunguligra‘e te'lwax'edeg. Wi, la"lae

Then Thunder-Bird stared at |

the salmon into the sea.  If you do not |
do so, the salmon will not go back to | la'’xa di‘msxe, yixo'sda xa‘qaxs re-

xenekla tstexfo'vela lax vleselagila
La®lae k"xa yiq. Wi, la*lac Ku'n-
kunyuligra®e  wurelaq. Wi,  la"lae 15
etlede Ku'nkunyuligeae tlelwax‘ideg,
Wi, latae etlede vle'selagila *ne'kea
G Wi, la%ae e'tlede Ku'nkunyu-
do'doxs'endrqg. Wi, la*lacda
wa ko'ktutela la'tst la'sa ma'lise, 20
Wi, hé®mis lagitas Ku'nkounyuligea'c
LiEleweq. Wi, la%lac kluls'idsa ko
tela laxa malise. Wi, lalae qo'tleda
fwalase yi'Fnegwa'tstes, Wi, la*laeda
gEne'mas do'qulaxa dza’dzome la la'ts!
la'xa ma'lis
Wi | ne'kee Wa's*waxuliy
* AN Edadzaxwa  @'xstol
dzom qar'n.” Wi
Ku'nkunyuligwa'e ax*e'drq qa's tsta'wes g
la’ ni'me. Wi, he's#idagmtla-
wise Wa'x‘waxuliyaga da'x*idsa dza-
dzome qas do'qwateq. Wi, la¥lac
a, yixa dzadzome. W ;
“Nogwarm  Gu'ldema,
xés ta*wunemos. Wi, gra'x*meny’
dor LEfwua'ns ‘kulotex,” *née'xlae-
da dza'dzomax Wa'x"waxuliy Wi,
la®lag ha*nal s e'xsfale  Guldema-
és gene'me. Wi, la%lae e'tled *ne g0
ke Guldime: “Gialema xwatidid
a'xwa kelo'telax, wii, 1a'tes ts!exstalat

dzi
héx“idarmla‘wise

unex
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the four spring-salmon and the little | ligia'e  xwatidxa  k'o'klutela, qaxs
silver-salmon, Then she put the spring- | a'lac po'sqla. Wa, la*lae Wa's*waxu-
salmon and the little silver-salmon on | livaga swatidxa  mo'wi

a'ts!lkma
spits,  After she had placed them on | tofme'da dza'dzome, Wi, la*lae k!

aa
spits, she put the five salmon by the | tledsa sesa’tsleme  ifwa dza'dzome, D
side of the fire. Then she gathered | Wi, la*lae gwal k'aa'taxs la'c 1a'no

the back-bones, fins, and the blood of | lisrlaxa sekfa’ ko'tela la'xa legwike

all the salmon and put them into an | Wi, la%lae qlaple'gatlitaxa xa'k-tadzo
old mat. Then she carried the mat out | 1i*wa bashele pifwa t¥la’kwisa'watyasa
of the house and walked down to the | klo'tela qa's axedzo'de’s la'sa k-ta'klo- 10
beach.  Then Thunder-Bird went out | han Wi, la"lae da'laq qas 1e la'wel

and called to her, saying, “ O mistress ! | la'sa kwe, Wi, la%lae qa'sid qa's le

don't take it to the beach.  Just throw | la'xa 1 lema‘isc Wi, 1a*lae  la'wrlse
it down on the embankment.” Thus | Kunkunsuligate qa's le ‘laqiwalag
he said Ihen Wa'x*waxuli-Woman | W4, 1a%lae "ne'ka: “ya, qla'gwide, 15
just went to the beach, and said, * This | gwa'tla®s la'sox la'xwa 1lema‘isex, a'la
is the way of our tribe Ihus said adza®ma tslex®rlsasox la'xwa o'sgrm
Wa'x'waxuli-Woman to Thunder-Bird. | dza'ex,” "née'x*lac Wi, la*lae a"mi
Ihen she walked out into the sea; but | Wa's"waxuliyaga la qa's'id qa% le la'xa
when (the water) reached up to her | tlemaise. Wa, la™lae 'ne'kea: * Heédza- 20
knees, the pretty woman poured out | em gwe'gilafnu'y" go'kulot ne's
into the water the contents of the old | Ylae Wa'sx*wa ihiyaga, lax Ku'nkunyu-
mat.  As soon as the bones, the intes- | ligafe. Wi, la™ae w'stfala lasa di'm
tines, and the blood went into the | sxi« Wi, hévlatta la tle't!epse'me

Vyasexs la'eda e'xsokwe tsh

life again, and then all the salmon came | da'q taa'xstentsa }

water, the little silver-salmon came to | okwa

Cladza®yaxa k*fa'k-lo-
to life; and all the salmon jumped = bané Wi, gilemfla'wise la'ste'da
down to the beach; and so Wa'x*wa- | xa'qas 1¥'wa ya's"yigite 11

wa k¥la’
xuli-Woman disappeared, because she | kwisa'wa'

la'e eted  qlulax*ideda
was taken away by her husband. dza'dzome. Wi, lar'm*lac ‘na’ywa ¢'tled 30
qlula’x*rdeda “na’swa k'o'klutela. Wi,
la*lae ‘wila'meda Ko'klutela Ja de-
yu'ntslesela la'xa tlema‘ise. Wi, lafmd
xis‘e'de Wa'x'waxuliyaga qaxs 1¥*ma’
da'gilxieses ' wuneme, 35
Then all the salmon went back to Wi, la'm‘la¢ nid*nakweda *na’ywa
Crooked-Beach,  Now the salmon ar- | k'o'klutela lax Qa'logwise Wi, la
rived at Crooked-Beach.  Then all the | ©'m'lae la'gacda klo'klutela lax Oa
myth people were happy, because their | logwise. Wi, la*lae ékte'qaleda *na-
chiel had sccured his wife, and also | xwa no’y*né'mis qaxs la'e 1a'Le dagi
because the myth people always ate | ma'yaxes grne'm Wi,
salmonberries and all kinds of ripe 1
berries, summer and wintee,  Ther

hé*miséxs
h&'menata’mae ha*ma‘peda no'x*né*mi-

saxa qla'mdzrkwe 1rfwa fna’xwa Lo
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of the house of Woodpecl

went up at once and told Wo

that they had come home
they had a great deal of

diately Woodpecker asked
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BOAS AND HUNT,

going to the place named Thunder-Bird-
Place.  Then Wren saw Thunder-Bird
lousing his wife in front of his house.
hen Thunder-Bird saw the large whale
and immediately he called his son, and
said, * Come, Carricr-of-One-Whale, o
to your salmon.” Thus he said, Carrier
of-One-Whale went at onee
his thunder-bird dress.  Then he flew

ul put on

and went to clutch (in his talons) the
blow-hole of the large artificial whale
but the wings of the Thunder-Bird just
stuck on it, and Sun-Maker the Mink
and his friends cut his talons.  Then
the artificial whale dived long; and
therefore  Carrier-of-One-Whale  wa
dead, for he could not breathe

Then Thunder-Bird saw that his son
was dead, and he called Carrier-of-Two
Whales, He said, * Go to your younger
brother, for he has been taken under
water by a large salmon.”  Carrier-
of-Two-Whales at once put on his
thunder-bird dress and flew off.  Then
the large artificial whale  emerged
Carrier-of-Two-Whales went to him at
once, and clutched the large artificial
whale in front of his dorsal fin, but the
» bird stuck
to it.  Then the large artificial whale

tips of the wings of the la

dived |and went under water].  Then
Carrier-of-Two-Whales was dead. Sun
Maker the Mink and his friends cut off
his talons,
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vla¥ida Wi, lag'm'ae  yoligrexa
tstala, Wa, lap'mtlae lalaeda *wa'lasi

gwovim  la'xa e'gades  Ko'nfwa

¢

Wi, lag'mtlac  do'qule  Gwa'gwa'no-

fmisax  Ku'nkunxuligra'yaxs taxaases

)
gEneE'mée  lax  Lla'sandfyases o'k
Wi, 1a%ae do's'warrle Ku'nkunxu
ligrafyaxa  ‘walasé  gwovi'ma Wi,
he's“idarmfla'wise Yla'glugratxes xuno
kwi Wi, la%lae "ne'kea Ge'la "na’k- 10
nemsgemenkulagema’e qa's 1a'os la'ses
kto'telaos,” "ne'x*lae. Wi, hé'x®ida
emla'wise "natnemsgeme nkulagrmatc
la qlo'xtslotsés ka'nxumi Wi, la%lac
qiatnixtid gats le xa'pledex keewa'sasa 15
walase gwekiflakwa, Wi, a'entla
wise  klutse'mdeda kika*misa Ku'n
kunxuligra®e lag. Wi, he'x*idapm*la’
wise Lleselageitla pefwis "nemo’kwe
tsex*rdxa xexa'ba'yas, Wi, lag'm'lac 20
gwekilakwe Wi, hé'mis
e nafnemsgemenkulags
ma'e qaxs lae wihale'sema
Wi, la*lae do'x*warr’le Kunkunyu-
ligrafyaxes xuno’kwaxs lefma'e hefla’, 25
Wi, 1a%lae "a'qlugatex Mae'ma‘hsi-
menkulagrma' Wi, la*lae *ne'kea:
“Ha'ga lax tsta®va lafme le'ndzemsa
wa'lasa K-lo'tela Wi, hé'x*idaem'la’-
wise qlo'xtslode Mae'matttsemi'nkula- 80
grma‘yases ku'nyumbe, Wi, 1a%lac q'a*
nix fida, Wa, la"lae gla’s"wideda *wa'lase
gwe'kflakwa, Wi, heé'sVidarm*la‘wise
Mae'ma*ttsemi'nkulagrma®e la laq qa's
xa'pledex "nelktoth XL yasa Le'gatya- 8h
sa'wa'lase gwe'kiflakwa.  La*lae a'em
la etled Klutse'mdeda obayas keik-a'-
“misa *wa'lasde pleplanto'masa, Wi, la-
laeda *wa'lase gwe'kYlakwa tsla’sa. Wi,
lafme li'nsa, la'xa de'msxee, Wi, la- 40

‘me hfle’ Mae'mahseme'nkulagema®e.
Wi, Tar'm 1a'ca ve'selageifla 1efwis "ne-
| 'nEmo’kwe tsekea’s gid'tstemas,
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vised his son, and said, *“ O master!
clutch the head of the thing that Killed
your younger brothers.,"  Thus he said
I'hen he saw the artificial whale spout
ing near the beach of the house, and he
saw his dead younger brothers sticking
on the artificial whale.  Then Carrier-
of-Four-Whales sent forth  lightning
He flew off and clutehed the head of
the large artificial whale,  He lifted the
large artificial whale out of the water.
Ihen Sun-Maker the Mink and his
friends cut off his talons.  He had not

onie far when the artificial whale fell
into the water, and the tips of his wings
also stuck on the body.  Then the arti
ficial whale dived, and Thunder-Bind
saw that all his children were dead,

hen he called his wife, and said
O mistress ! let us put on our thunder
bird dresses to go and cluteh at cach
end that which killed our children,”
Ihey had in the house a young boy
who was just a child in the eradle,  He
was ten months old,  Then Thunder
Bird took off his thunderbird straps
and put them on each hand of the child
in the eradle, and he ook off his knee-
straps and put them on the (child’s)
kne
straps and put them on the (child's)

5, Then he took off his wrist

wrists,  Then he said, * Future genera-
tions shall do thus when children are
ten months old. They shall put on
them the thunder-bivd straps, that they

KWAKIUTL TEXTS. 3t

may keep well. The noise of the thun- ‘

der will not always be heard by the
people.  You shall only thunder when

o

la'xes gro'kwe, Wi, [a¥lae 1e'xs"alaxes
suno'kwe, Wi, latlae "ne'ka: “tya,

qla’gwide, wi'y

Loxapledex xo'msasa

le ga'gialats tsla'tslafyax-de,” "'ne'x Mae,
Wi, la*lae doxfwarelaxa gwe'ki'la
kwaxs la'e vfa'Fid la'xa "nexwa'ta lax
vlemaisas go'kwas. Wi, lag'mtlae do'-
qulaxées sta'tstatyaxcdiss e a'vm la
k!we'klutsemexa  gwe'kd'lakwe.  Wa,
% ae he'xfida'me Mae'mosgeme'nku
lagema'e  Vlene'x'wida. Wa,  la*lae
qiatnextid ga's le saple'dex xto'msasa
wilase  owe'kilakwa Wi, la'lac
wi'witafeda gwe'klakwe,  Wa, la*lae
hé'sfida'me  cle'selagila ptwis *ne-
nemokwe tsekea'x giatslemas, Wa,
kete'sfae
gwekiflakwe. Wi, lar'm'lae o'gwaqa
klutse'mde o'ba®yas k-a®mas. Wi, la-
lae tslaseda gwe'k-flakwe. Wi, la%lae
do'qule Kunkunyuligatyaxes sa'semx -
daxs e ma’e fwitla fehtla

qwesgeilaxs la'e  te'ssteda

Wi, a'he  axkfa'laxes  gene'me
Wik, 1a%lae "ne'ka: “fya, qla‘gwide,
we'xins qlo'xtsloda, yise'ns kweku'n-

sumiax qens la'l;

b xa'sebrndxa g

witlasasens sa'semyede” Wi, a¥lae
sungwatsa grinanem, hé'vm a'teseda
ginanrme xaabita,  Lar'mflae he'to-
gwila, Wi, la%lae Ku'nkunsuligate
axi'laxes ku'nywidemxede qa's le ax-

viclodes lax waysoltsla’nasa grina-
nem xaa'bife. Wi, la®lae axo'dxa axa-
taxade la'ses wa's'sotkea'sa'c qa’s ax

kudixcende's lag. Wa, la%lae axo'dses 85

qelqeststana’e qats qextstnendes lag.
Wi, aYlae "ne'ka: Wi, la'me het
gwewilareda ata bikame't, o helto-
awilab Tave axfa'eelodirsa ko'nywide-
mex qa's ae'galine Wi, laves klest
qQluna’lat woreh ku'nwalar, le'xarms
ku'n'walaseexs la'ex tstewunssegwita ;

you move to the winter side of the | wi, hé*misexs li'agos hé'enxsegwita,

20




316 BOAS AND HUNT,
house, and also when you go to the
summer side, and also when you give
an omen when you know that one will
die who belongs to our crest among
later generations,”

After he had advised his son, he and
his  wife put their  thunder-bird
dresses. Then they went out of the
house, and sat down at the place where
they used to sit.  Then they saw the
large artificial whale when it came up
to blow, in the middle of the channel
outside of the place which is called
Island.  Immediately he
sent forth lightning, and they flew off.
Then they clutched it at each end, and
lifted it out of the water, Then Sun-
Maker the Mink and his friends cut off
their talons, The head of the large
artificial whale went on shore on the
rocks.  Then their wings stuck on it
And now husband and wife Thunder-
Bird were dead.  Then Thunder-Bird
was again beaten by the birds of the
lower world and by all the animals,
The name of the village of Thunder-
Bird at that time was Thunder-Bird-
Place.  Then all the Thunder-Birds
were dead ; and only one, the child in
the cradle, was alive. Then he grew
up and went up to the upper world,
He went there from shame,

on

Harbledown

Therefore we know that Thunder-
Bird is a bird, and therefore the Indians
put thunder-bird straps on their children
when they are ten months old, and
therefore they play with the gambling-
stones ; and therefore that clan of the
Ma'maleleqala whose name is * The
Great Ones,” use the whale-mask ; and
therefore the Indians use the salmon-

KWAKIUTL TEXTS,

Wi, hé*misexs la‘aqos a'qena  qaxs
le'taqos qlalalqe te¥lnugtreda kele's-
Yonokwarns la'xa ata bekume'.”

Wi, la*lae gwat 1e'xsfalaxés xuno’
kwaxs ! ku'nyumte
Lefwis gene'me. Wi, laMae ho'qawels

: Wi, lalae kiwa's*id
Wa, la®lae do's*ware'-
laxa ‘wa'lase gwe'k-iflakwa, yixs la'e
Latida, la'xa fneqatiatyas 1fa'sakwasa
re'gades Ya'xoplosdesela, Wa, he'xe
fdapmtla'wise Lenes'wida,  Wa, laxe-
da'x"lae qlamex®ida. Wi, latle xa-
xthendrg, V! la®lac  he'x Yidarm
‘wigrina'ya, Wi, la"lae elagitla
nemo’kwe  tsekea'’x  ga'tsle-
Wi, latlae lagaala la'xa awi-
‘nak!wa, yix x'0'msasa ‘wa'laseé gwe'koi-
flakwa, laatlas kiwektuta'nele keikeas
‘mas. Wa, lav'm'la¢ tebifle da ha'yase-
k-alax-de Ku'nkunyuligiafya. Wi, la'me
etled  fyakaweda  Ku'nkunyuligea'e
la'xa tslehslak!waxsa ba®né'x awi®na-
gwisa  LE'wa *
Lag'm*lac 1
Ku'nkunyulig ise, Wi,
lap'm*laé *wi*la tehiMla’, yisa Ku'nkun-
yuligra’e, W4, la "nemo’s““meda geina-
nemé kultsta'xa xaa'ple la qlula’. Wi,
la*lae qlw'ly: L la'e la'grusta la'xa
ke Wi, lar'm‘lae ha-

la'e  qlo'xtslotsés

la'xes go'kwe.
la'xes klwaa'se,

4, Lle

P
I

LEfwis
mas.

xwax g

adeda

tsle'kwae Ku'nkunyuliga'e, Wi,
hé*mis la'gitasoxda baklumex ax'a-
Lelotsa ku'nywideme la'xes gimgina’
nkmaxs la'e hetogw Wi, yo"mesa
Vmbasoxda ke x tle'sema, \Wa,
nis la'gitasa 'nefmeé'mesa Ma'male-

leqala, yixa 1é‘gades *wa'lasé la ax'n
| gwatsa gwe'kimte.  Wa, hé™mis la'ygi-

1

wo'kulasdas 2
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BOAS AND HUNT, K
weir with the salmon-trap; and there
fore also they throw into the water the
bones, the head, the fins, and the blood
of the salmon that are cut up.  If they
did not throw the waste into the water

the salmon would not come to life again

and would not o home to their coun
try I'herefore they do this.  That i
the end

WAKIUTL TEXTS

tasa ba'k'umex la axno'gwatsa

Lawayu

we, vixa ma'lise, Wi, hé "misieda, vi

la'gitasox la tslexstalaxa xa'qe, 1rfwa
he'x thafe ro'me'da ba'sbele 1 i*wa la

kwisawa yisa xward'xa  k'loklutela
Wi, gilemfae kles tslexsta’nuweda
yi'kawa'e, la'e k-les la e¢tled la qlula‘x

ideda ktoklutela qas le ndnakwa
la Wi nagw Wi, heé™mis la'gi
} he gw ile Wi, lar'm la'ha
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320 BOAS AND HUNT,
heard again some one calling just like a
He fetch
I'hen the women questioned him, and
“Who are He
am Ermine.”  Then one of the women

wirl. said, ** Come

you ? said, 1
said they should go and take him be-
cause he was pretty, because he could
run fast and had a very white body.
I'hen the women went and took him,

and at once made love to him,

It was not long before the
heard

loud voice

women

again some one shouting in a

He also said, * Come and
1" He
Then the women questioned him, and
said, “Who are you?" The
Iam EIK”  Then the women
abused him at once, and said they could
had
and lie was sent away by
['hen ElIk went back into

woods downhearted

fetch me spoke very angrily.
man said
at once, ¥
not lie down with him because he
long antlers ;
the women,

the
made

The women
fun of him.  There was nothing

that they did not say to him

I'hen the women heard

1Hn some
one calling.  His voice was not very
loud. He said, “Come fetch me!"”

Then the
him, * Who are you #"
at
ately the women said, * Go away !

women answered, and said to
I'he

I am Porcupine,”

man said
Immedi-
You
1 L

are like the ball of the children, and
your body is like sea-
lie down with you."”

once,

We cannot
the
I'hen he gave it
up and went back into the woods

SEs.

I'hus said
women to Porcupine.
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TEXTS

wureleda ¢'daqax

a ‘la'q'wala, he
wex's tsla'tsladageme. 2
B 5

lae *ne’

. Wi, he'x*idaem®la’-
wiseéda tsle'daqe wura’'q.  La®ae *ne’
ka:  Alngwasd' 2" Wi, la®lae 'ne'k-a:
“No'gwadzo g

idaem'la‘'wiseda 'nemo’kwe laxa tsle'-

daqe *nex: qa's le daq qaxs €'x'sokwaé ;

hé"misexs ya'yinxsdalae 1,0xs xe'npe-
lag "mr’lk-lena. Wi, la*laeda tsleda’qe
Wi, hé'sx#idarmfla’'wise
dex*i'des.

Wi, kete'sflatla ga'taxs la'e e'th

daq. wa'ta-

da
tste'dage wurklaxa “la‘qiwale ha'sela.
Lar'mflaxaa *ne'ka: “Gela
allarl fa'witstala,  Wa, he'x*idaem®la’-

dana’,”

La*la¢e *ne’-
Wi, he'x
ne'kea:
Wi, hé'x*idapm-
la'wiseda tste’daqe ge'lx*ideq, "ne’kixs
kled'sac

qac'xs xe'nielae gi'sgiltles wurla'se,

wiseda tsle'daqe wura'q.
kea

la'wiseéda brgwa'neme

“A'ngwasa’ ?" idarm-

gwarm tlewu'lsa”

gwe's “idaas  kwa'le't Lefwe

Wi, lae'm a'em ka®yolemsa tsle'daqe.
Wa, la wo'tse-
mata la a'testa la'xa avle. Wa, lar'm-
laeda tsle'daqe ap'miatas  1lewe'lse.
K-led's kles ga

Wi, 1a*lae e'tlededa tsle'daqe wure'-

a'em'la‘wise 1 lewe'lse

“lasos laq.

laxa *la'q!wald, k'le's'la¢ a'larm ha'sela,
Wi,
arm‘la‘'wiséda tsle'daqe na‘nax-
La*la¢ "ne'kiq: * A'ngwasa’ 2"
Wi, he'x*idarm*la‘'wiseda brgwa'neme
ne'kac: Wi,

he'x*idapmla'wiseda tsle'dage *ne'kea :

La*lae *ne'ka: “Gela dana”
he'x
'méq,

No'gwarm me'xvida.”
“Ha'ga qwe'dex. Hé'aqos gwe'xseda
lalox"e'mfyosa gingiina'neme, hé™mise-
da mese'qwe; hé'ex gwe'x'sos o'klwi-
na'yaqos k )
kwa'li't 1o%," *né'x*laeda “tsle daqax
Wi, he'x*idaem*la'wise ya'x
Wi, lag'm'lae a’em a’1.ésta.

Vségra'nu’x” gwe'x*idaas

me'xtide,

*1da.

20

o8
20

30

30




BOAS AND HUNT,
It was not long before the women
heard

feteh me

in some one saying, ** Come

speaking the words with a
sharp voice. The women replied at once,

and said, “ Who are Ihen he

said I'hen the women

I\IIH f
I am Beaver
said again, * Who is Beaver ? Beaver

replied that he was Chewing-on-Rock ;

and the women sp, again, and ques
5, “Who is Chewing
Beaver said to the women
Soft-Back
Sound-of-Trees-falling
to the
laughed

tioned him, saying
on-Rock 2"
that
One-Day,

on-Ground

he was Cut-a-Tree-in
and

I'hus said B
['hen the

Ihen Beaver said, * Do you wish to

aver
women. women
make fun of me?™  Thus said Beaver
to the

“\What do you say, you big-belly, short

women.  Then the women said

, ugly-face, small-eyes

As soon as the women stopped abus
ing him, Beaver said, * This is yours,

'

this is yours, this is yours ! Pour down,

flood ! Rain, pour down! I'hen he
struck his tail on the water; and the
women said, *Oh, we have our old

skin blankets here!”
to rain hard, and the rainfall was really
I'hen the river of Xusa'm over
flowed, and all the Frog women died ;
and therefore
Xusa'm.

I'hen it began
great.

there are no frogs at

I'hat is the end

KWAKIUTL TEXTS j21
Wi, kle's'latla gataxs la'e @tlededa
tsle'daqe wurelaxa 'ne'kea w'la

dani’," yae'x'semaxes wa'tdemi Wi
he'xtidaem'la‘'wiseda tsle’dage na‘nax
méq. La*lae ‘ned 1'?
Wi, la¥lae "ne'kea
Wi, a%lae e'tled

\ngwiis tsla'we ? na
nax'ma’e sta'we, yis Qlekeliageitla

Wi, la®lae ¢'dzaqweda tsle'dage wura'y
ne'kee Vingwis Qlekei'lag i
Yis Qa'len 10 He'lem

Maktalagils "nex*ac  ts!
Wi, la
Wi, la¥lae "'ne'ka

ne'k-aaqos qa

La*lae
la?
LO

1

ta'stla
edage
tsle'dagge
Wi ar'miatayusen ?

Wi, la

ma'dzo

"ne'x lad

Vwaxa ts!é'dagg

laeda tsle'dage "neka

yil

witdemaqos 2 Fya

tslehstexsi'dzoft, yi

floxsta’l

you
Wi, gi
daqe ya'y"plaxstag, la'

Ho'sdey

Femfla'wise qlwetideda tsk

ne'kee tsha'we

ho'sdex”, ho'sdey
Wi, lar'm"lac

‘e la

wa'mao,
yi'gus wa'mo pa'qwa

Wi
ratwes

Wa, la

Vlax“1d

seés pa'gwayn'xsd wa'pé

1a*lagda tsle'daqe ne'kea : * fyi

kled'y

lae yo'gux“ida

anu®x" ma'magremk

Wi, lar'm¥lac

awa'wa'staweda yo'gumesd

Hae patideda wis Nusa'me. Wi, la-
me "na’xwa fehfle'da tslefdage, yixa
wao'xwutstexsemalaga, Wi, la'gitas
k-lea’s woqli'se Nusa'me, Wi m
la'ba

Wi, lar'm- 3
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IX. TRADITION OF THE NA'KIWAX'DA*X" (TEN-CLAN-TRIBE)

O"*meat (Chief-of-the-Ancients),

I'he first of the Ten-Clan-Tribe lived
in Narrow - Entrance at Open - Plain
I'heir chiel was Chiel-of-the-Ancients
whose younger brothers were Shame-
less the Deer and also all the myth
people.  And Chief-of-the-Ancients was
always much troubled because there
was no river at Open-Plain.  Then he
called his younger brother \s soon
1s they were all in his house, Chief
of-the-Ancients spoke, and said, O
younger brothers! 1 feel badly be-
cause there is no river where we live
Iherefore 1 w

is) a twin, and (make her) my wife,

h to look for (one who

that, on account of my wife, the various
kinds of salmon may come I'herefore
I wish that we may make a river here,
that the various kinds of salmon may
go up when they come.”  Thus he said
to his younger brothers.  Then Shame
less, the one who is now referred to a
Deer, spoke at once, and said, ** O myth
people ! listen to the word of our elder

Let us obey his
wish, for we shall all profit from my
brother's wisl

the Deer to the tribe

brother, myth people
1" Thus said Shameless

Immediately they got ready, and
went to one end of Narrow-Entrance
I'hen Chief-of-the-Ancients  said that
his younger brothers should dig a place

for the future river, and they all began

I
to dig. It was not long before they
finished I'hen  Chief-of-the-Ancients

walked to the river of Open-Plain and

' The Kwal eve that tw e salm

Gro'kulaflacda gra'le Na'k!wax-da®xwa
lax Ofsto®wa axa’s Da'lse.  La%lae g-
gadés O"medte 1 e'wis tsla'tsla’e 1e'ge
geote, hé"misiéda *na’xwa no'x"né*misa
Wi, la*la¢  hé'menalaem  qlé’'neme
nd'qa'yas O*meite qaxs k-led’sae was
Dalse. La*lac re*lalaxes tsta'tslatya

Gel'emfla‘'wise grax *witlacr, lax

kwasexs la'e ya'qlegrate O*meate, La-
laé *ne'k-a va, tsla'tsla'e, *ya'x sem-
tsagin nd'qik: qaxs k-led'saé wa'sens
ro'kuflasex  qa'xgtin la'me’ks fnex-

qar'n we'gi a’lix v’ laya'tsla®ya qar'n

geEnk'ma, qa wa'gittse gra'xetmalaien
gene'miaxa  klo'klotela;  hé®mesen
la'giita *next qarns wagtle la'xwa, qa
ts!e'lnasiesa kelo'klotele qo ga'xio,
ne'x*lae la'xes tsla'tslaya. Wi, he'xe

idapm*la‘'wise 1.6’

gole, vix gwolya's
ge'wasa, ya'qlegaata.  La"lae *ne'kea:
ya, ni’x"né'mis, lE"mas wure’lax wa't

demasens "no'lax, no'x"né*misi’. W

rax'osens A'emt na‘nageégiiex wa't
demas  qa'xgiin *na’xwa'metgiins  he-
he'mx 1l Les wa'tdemaxs, "'na Fnemwot,”

grg-otaxes gro'kulote

Héx*idaema'wise xwa'nabidex-da

xwa.  La®lae qa's'id qa's le lax apsba-

le'sas Ofsto®wa.  La*laé he'x%idagm
fne'kee O'medte qa la'plideses tsta'tsla
yasé qa waa'tsléresa wa'te,  La'x--
da's"lae la'plida.  K-le's"latla ge'gilisa

la'e gwatamasa. Wi, 1a%lae O*meate
qa's'id qa's le lax wias Da'lse,  La"lac

have assumed the form of men, and that they are able to
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drank of it. As soon as he had drunk
of its water, he filled his mouth with
water and went back to the place which
his younger brothers had dug., Then
he went back into the woods,  There
he saw a pretty little grassy plain,
Then Chief-of-the-Ancients let the water
that he carried in his mouth run out,
and it hecame at once a lake, and a
river began to run were they had dug
Now, what Chicf-of-the-Ancients had
[only] carried in his mouth had be-
come a large river.

Then Chicf - of - the - Ancients went

home to his house and questioned his
aunt, Star-Woman. He said, *Tell
me what I wish to get.”  Star-Woman
and said to Chicf-of-
the-Ancients, * Tell me what you refer
to, that I shall tell you.” Chief-of-the-
Ancients said at once, * This is what |

replied at once

refer to: 1 wish to know how to make
the salmon come into this river.,”  Star-
Woman spoke at once, and said, * Go
and search for a twin among the
Graves, (to take her) for your wife
You will get the salmon by this
(means).”  Thus said his aunt to him
Chief-of-the-Ancients got ready at once
and went to the Graves. He arrived
at the Graves. He said at once, s
there a twin here, Graves-on-the-
Ground 7"
and said, “There is none here, but

Ihen the Graves replied,

there is one back of us."  Chief-of-the-
Ancients started at once to the place to
which the Graves had referred, and he
again saw Graves, Chief-of-the-Ancients
said at once, “Is there a twin her

Graves-on-the-Ground 2" The Grave
replied to him, and said to him, * There,
at the other side of us, on the rocks."

I'hen he started again, going to the

na'x'ed lag. Geil'em*la'wise gwat na'qa
la'xa *wa'pe, la*lac ha'msgrmd la'xa
‘wape. G

'x*lae ae'daaqa lax la'pafya-
sés tsla'tsla'ya. Wi, 1a™ae qa's'id qa's
le la'xa a'vle. Wi, la%lae do's*ware-
laxa @'x'bida*we tsex-tsaa'ngwisa. Wi,
heé'emflawis la hamgalidzats O"mea
faxa fwa'pexes hamkwe' la'xes sk'ms

He'x Sidarm'la‘wise la dzefla'Pida. Wa,
la%lae wa'x'id la'xa lapexdas. Wi,
lar'm'lae la *wa'las la wadaxa a'pmx - d

Lat la ha'msgrmésos O'meite.

Wi, la%lae na*nakwe O*meite la'ses
go'kwe, Lapm*la‘'wisé wura'xés ané'se,
lax T!o'tlag La*la¢ *ne'ka: Wi
Entsos né'ta gra’xeniasen wa'xa ax

e'xstsefwa”  Heé'xfidapmfla'wise Tlo-

L

I

tlaga na'nax*meq.  La®lac "ne'kiq, lax
O*meite : “Wa'rntsos ne'tases gwo-
ya'os qen ne*lemor.” Wi, hé'x *idarm-
Ta'wise  O%medte *ne'ka: “ Hé'den
gwo'yo'qen qlale’, yixen gwe's*idaas
LAEN ga s
Wi, he'x*idapmla'wise Tlot
qQlegata. La*lae *ne’ka: " Ha

qasiedex qa's la'os a'lax ila’nlayatsta-

vxesa klo'tela la’xwa wax

fyasa detdakeelylsex qa's genk'mos
Wa, larms latsa kotela la'xeq,”
fne’x*lae ane'saseq. Wi, hé'x*idapm-
fla'wise xwanatide O*meal qa's le
qasid la'xa de'degeya. Wi, la®lae
la'g

a laxa de'dege'ya, Heéx*idagm-
Ta'wise e’k Keled'sas 1alaya
tsla*yosa, de'tdak-rlelse ? La*lae na
nax*ma‘e.  Lav'mfla‘wise *ne’k-eda de
degeefya: K da a'e
nuts"" Heéxtidaem'la'wise O%medte

i

Va
ya,

qa’'s'id qa's le la'xa gwoya'sa deg

La®laxaa do'x'warelaxa de'ds

Héx*idaem'laxaa'wise O"medte *ne

+ Kled’sas 11a'Llayatstayosa, de'tda-

k
keelelse 2" Heé'x “idaem'la‘wise na‘nax
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rocks, for indeed he had come out at | *ma‘eda drge'e'q

the beach on the other side of the vil-
lage of the myth people. Then he
again saw Graves, and he said to them
at once, * Is there a twin here, Graves-
on-the-Rock 2" He at once received
an answer from the Graves,  They said
to him, “We have no twin, friend.
Those on the other side of us on this
rock have one.”  Thus Chief-of-the-
Ancients was told,  He started at once,

walking on the rock, and saw Graves, |

He questioned them again, and said,
* Have you no twin here, G
the-Rock 2" He received a reply at
once,  One of the Graves said to him,
“Tamatwin.”  Thus it said to him.

Ves-on-

Then Chief-of-the-Ancients went to
it and gathered the bones. Then he
sprinkled them with his water of life,
and the twin woman at once came to
life.  She was a very pretty woman,
Then the woman questioned Chicf-of-
the-Ancients, and said to him, ** Why
do you come and make me alive, Chief-
of-the-Ancients " Thus she said to him,
Chief-of-the-Ancients said to her at
once, * This is the reason that 1 made
you alive. 1 wish to have you for my
wife."  Thus said Chief-of-the-Anc
toher.  The woman said at or
take care, Chicf-of-the-Ancients
Salmon-Maker.  Don't do me any
harm.” Thus said Salmon-Maker to
him. Chief-of-the-Ancients said at once
to her who was now his wife, “ Come,
mistress, let us go home to our house,”
Then they came, walking. His younger
brothers were watching all the time at
the outside of the house of Chief-of-the-

La™laxaa *ne'ksiq :
ga) He'x-
w'wise la qa'senla laxa awi-
“naklwa; qd‘taxs lemae netemxtid
la'xa 1 femaisas apsatselisas gro'kwa'la-
La*lae do'x*warela
etledxa dedegnfya, La%lae  hex*i-

va'deganu’y” qwe'se laa
“idarm®la

sasa ni‘x " ne'mise,

darmxat! "nekiq: © Keled'sas fai!
yatsta'yos, dekdekeslala’ 2" Hé'x *ic
rmfla'wise na‘nax'mesosa de'deg ety
ae "nekiq: vk senufy"
yatslafya, qa'std, ga'degranu’x” qwe'
Heé'x-
Sdarm'laxaa‘wise qa'sertaxfida, La‘lae

selaa'k,” fne'xso'lae O"meite.

He'x idarm-
laxaa'wis wura'q. La¥lae fne'kea: 2 K-le-
yos, detdekeplala’ 2™
He'xMidarmta'wise  na'nax‘mesi*wa,
ne'keda degetelq:
gwarm Lia'tlayatslafya,” "ne'x*lagq.
Hes “idarm'la'wise O%meit la qastid
s Wi,

la%lae xo'sitses qlula®sta ‘wa'pa laq.

do'x*warrlaxa de'grfya,

a'sas 1L la'tlayats!,

La*lae

laq qa's qlaple’s *idex xa'txa

Heéx#“idarm'la‘wiséda
tsteda'g la qlula’s*ida. La"lae 1o'marl
¢xosokweda tsteda'qe. Wi, la¥laeda
tsleda'qe wuia’x O'meile,  La
‘ne’ktiq: “tmases g
Ta gra'xen O'meit?
fidarmfla'wise O*meite
den  la'gita ax .
qar'n g wa'daos,” 'ne'x *lae O"medtaq.
Hy', “idapm*la‘'wiseda tsleda‘qe 'ne'kea:
“Alkma ya'tlacex O%med
Mi'isila. K
e

Lla'tlayatsla'e

ac

'xetaos q'wa'glw

o
8

. No'gwarm

strs mo'masilat ga’xen,”

i e Ma'isilaq. Wi, | idarm-
fla'wise ke O*mei s la ge-

ne'ma: “Gelaga, qlagwide, qak'ns
la'lag'i nd"nakwa la'xenu®x" gro'kwa.”
Wi, he'x*idarm*la‘'wise gra'xda’x" qa's-
fid,  La%laé hé'menata®me tsla'tsla’yas
kiwatse’s  lax
O"meite ¢

Lla'sand'yas  gro'kwas
tala'laq qo gaxt ne'Feder,
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Ancients, waiting for him to come in
sight: therefore  Canoe-Calking  and
Orphan saw Chicl-of-the-Ancients when
he came in sight with his wife.  They
went at once and told the myth people
(about it). Therefore they all went
to the house of Chicf-of-the-Ancients,
Then Shameless the Deer immediately
warned his brothers.  He said, * Take
care, brothers, when the wife of our

elder brother comes into this house,

that you do not make love to her, else |

our elder brother might feel badly.”
Thus said Shameless the Deer to his
brothers,

As soon as he stopped  speaking
Chief-of-the-Ancients and his wife came
in.  The couple were given food at
once by the sisters of Chief-of-the-
Ancients,  Then Chief-of-the-Ancients
and his wife finished eating.  Then
they went and lay down in their bed.
Then Chief -of - the - Ancients begged
Salmon-Maker [to sce| to cause the
salmon to come.  The woman only said
that she could not make the salmon
come,  Then Chief-of-the-Ancients just
told his younger brothers to make a
salmon-weir in the river.  They split
cedar-wood at once, and now all the
myth people had a salmon-weir; and
they would go in vain to look at their
salmon-weirs  every morning, but no
salmon was found. Then the myth
people were hungry, and Chief-of-the-
Ancients would walk and look for cedar-
wood, while Canoe-Calking and Shame-
less the Deer were left in the house.
Then Salmon-Maker, the wife of Chief-
of-the-Ancients, sent Canoe-Calkin
go and get some water.  Immedia
Canoe-Calking went to get water from

the river.  He came and put the kettle |

KWAKIUTL T

la'gritas he'x “ida*me Me'mgroleme 1o
Xa'mala do'x*warelax O*meataxs
lac gax ne'teda, Lfwis geni'me. Wa,
hé'x*idapmla‘'wise la nc'taxa no's"ne-
‘witla lax go'kwas
O*meite.  Wa, la%lace 1e'grgote he'x-
fidaem haya't'olaxes 'na‘tnemwot. La*
flae *ne’ka: “Weé'ga ya'tlieex *na't
fnEmwot qa genk'masens *no'la qo graxt
ga'xet, la'’xwa gro'kwex qa’s k!
a'tas fya'xsemx fidamas la’-
xox na‘qatyaxsens nolix,” ne'xtlac

fmise la'gitas grax

SCLOS
| L' eqo

vyrotaxes fnaFnemwote,

Wi, gilemflawis qlwe'tid giaxaa-
las ho'gwire O%meate 1 E*wis geng'me,

Heé'xMidapmfa'wise  hamgilase*weda

ha'vasek-ala, yisa ga'yute
qiwes O"medate.  Wa, |
O'medte ha'fma’pa 1 ifwis

ax  wiwa-

lac gwate
ne'me,
La®lae qa'sfid qas le ko'lga'lit la'xes
waclase. Wi, lap'mflac ha'waxfala¥lac

O'meite qa weé'gi's doqware Ma'isila

qa’s we'yt gra'xamasxa kelo'tela, A'em
Ta'wiseda tsleda'qe 'ne'kixs klea'sac
gwe'x*idaasa  gra'xamasxa  kelo'tela,
Wubrmflawise O%meate  axk-alaxes
tsla'tslafya qa La'wayugwilé's la'xa wa,
Héx Sidapm*la‘'wise 'na’swa xo'x*widxa
Klwaxra®wve, Wi, lae'm 'witleda no'y -
ne‘mise pa'wayunokwa,  Lanaxwa‘lae
wul'm  la do'qwaxes  Leta'waynxa
gegaa'la; la Klea'snaxwa klo'tela do'-
awanems, Wi, lag'm'lae pa'leda na'y"-
ne'mise.  Lamaxwa'lae O'medte ¢
s le klwak!waqlaxa  klwaxi
Laem'la’'wise Men
gote a'mlexwa, W
yix gene'mas O%me
wolkme qa les tse'x¥id la'xa fwa'pe.
Hé'x fidapmfla'wise la tse's“ide Me/m-
goleme la'xa wa.  Ga'x'lae ha'ng-ale-

leme 1.0 Le'gr-
la*la¢ Mi'isila,
ya'lagax Mé'm-
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full of water down. Then Salmon-
Maker put her little finger in her mouth
and then put it into the water \t
once there was a large spring-salmon
jumping 1 Salmon-Maker
immediately asked Shameless the Deer
to kill it it quickly.
Thus said Salmon-Maker to her com-
I'hen Shameless the Deer

v it. Then

and to roast
companions.
split cedar-wood to roast it.  Then
Canoe-Calking cut the spring-salmon,
and Orphan quickly started a fire, Then
they quickly placed the salmon that was
to be roasted by the side of the fire-
place. It was not long before it was
done. Salmon-Maker immediately asked
the Deer, Canoe-Calking,
and Orphan to eat the roasted spring-
I'hen they ate it It

Shameless

salmon quickly.
was not long before they had caten it
all. Then  Salmon-Maker they
should throw the bones of the spring-

salmon into the fire.  Then they fin
ished, and the three young men were
happy because they were satiated.

It was not long before Chief-of-the-
Ancients came and entered.  Immedi-
ately he scolded Shameless the Deer
and Canoe-Calking and Orphan, and
said to them, “Why do you look so
satisfied, children, as though you were
Thus said Chief-of-the-

his

all happy 2"
Ancients  to
Then they became silent.  Chief-of-the-
Ancients just lay down on his back by
the side of his wife.
her in

youn

I'hen he begged

n to cause the salmon to come.

His wife only said that she could not
it Then Shameless the Deer
laughed again,  Chicf-of-the-Ancients

do

peaks like 4

telaix € ke lgrmie

10O *mest

mi olrmata a

wawi's, qa's xe

HUNT, KWAKIUTI

brothers, !

child,  In onlinary pronunciation this would be

TE)

Hé'x -

ha'mbendxés

tasa qlo'latsle qo'tlaxa ‘wa'pe.

Ma'isila

Yidarm®la’wise

seltla, La*lae tse'm'stas la'xa "wa'pe
Hé'x “idarm*la‘'wiseda *wa’'lase sa'ts!Ema
de'lax “ida.  La™ae hé'x*ida*me  Ma's

isila axkalax 1egrgole qa kelelax-
tdeseq : hé*mis qa halabalax da*xwes

Llopledeq, *ne'x*lae Ma'isilixes wao

gwike La*lae he'x*ida'me 1¢'grgote

xo'x'widxa klwaxra®we qa's 1!o'psa‘yo

La*lae swa'Fide Me'mgolkmaxa sa
tslEme La®lae  Xa'mala ha®labala®l
leqwelax®ida.  Wa, lalae ha*labala

La'gralifaxa Llo'brkwe la'xa o'na'lisasa
Wilax dze'lae

He'x“idarmla’wise

gi'taxs la'e
Ma'isila
axkfalax regrgote o Mé'mgrolimd

legwi'te,

110'pa

1o Na'mala qa ha®labales hamx *i'dxa
L1o'brkwe La™lac
dextda’swa, Kee'sflatla ge'grilitexs la'
Wi, la%lae 'ne'x*lae Ma'isila

ts'exra’lax dafxwisexa

sa'tslem hamx 1
wilaq.

qa xd'qasa sa’-

La"lae gwata. La'x-da'x"-
yir'dukwe
qacs lacna'e po'rila

Wilax dze'lae giataxs

tslemxede.

Hae ekl qrleda hatya'ta

gra'xac O%me-

ate ga'xera. La*lae hé'x*idarm fa'-
witslalax 1e'gegeote 1o Memgrolimd
1o Xamala.  La*lae *né'xeda’xwrq :
“‘ma‘tet  xe'ntelagitact  me'ntemata,

wawe't, qat qr'ntelacq ¢'k-lequmleta 2!

O*meile,
He'x*idarmtla'wise qlweFidexeda'xwa,
O*meate  tle's *alil,
o'nuts!tfyases gene'me. La*lac

e'tled hawa'x*s I"u| qa we'gise g

“ne'x *lae la'xes tslatslatya,

Aem'la‘wise lax
wax*
AXAmMas-

xa klo'tela,  A'emfla‘wiseda grne'mas
fne'kixs kled'sac la-
"lae e'tlede 1e'grg-ote de'datida, Hex-

gwe'x*idaasa.
Yidarm*la'wise O"meate 1a’xolit ga's le

Fmitsis xk ik lagibas
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arose at once, and went to the place
where Shameless the Deer was sitting
Then Chiel-of-the-Ancients looked at

the mouth of Shameless the Deer when

hin

he was laughing, and he saw some

that came from a salmon sticking in the
teeth of Shameless the Deer I'hen
Chief-of-the-Ancients took a splint of
cedar-wood and took hold of the head
of Shameless the Deer. Then he asked
him to open his mouth Shameles
the Deer obeyed Chicf-ol-the-Ancients,
I'hen he picked out with the splint of

cedar-wood a piece of salmon from hi
teeth,  He looked at it and said, < Oh
my dear! I'hu ud  Chief-of-the
Ancients to him. * Where did you get
the salmon-meat I'hen Shamele
the Deer tried to deceive him, but
Chief-of-the-Ancients only questioned
him urgently I'hen the Deer said to
him, * Your wife fed us with this sal
mon.”  Thus said Shameless the Deer
to him

I'hen Chief-of-the-Ancients went to
his wife He put his arm around her
and said to her, O mistress ! thank

you that yon have caused the salmon to

appear for food for my younger broth
ers.  Now pity me, that T may have
something to eat Ihus said Chiel
of-the-Ancients to his wife.  Salmon
Maker just turned her face away

I'hen Chief-of-the- Ancients only bey

I'hen Salmon-Maker be

her urgently.
came impatient because he spoke thus
Ihen Salmon-Maker
the Deer ind fetch water \t

Shameless the Deer took the ket

sent - Shameless

to go

onee
tle and went to fetch water.  He had
not been away long when he came and

water down in

Salmon-Maker

put the kettle full of
front of Salmon-Maker
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lax  klwataasa  1¢'gryok L.a%lac
O'meite do's*warrlax
rotaxs datelac.  La*lad

vyule la'xa  kfo'tela Klotata la
Fues Le'greote, Hi larm*la‘wise
O'medte da'x*idxa Klwaxia*we ga's |
da'x *udy Vmsa R 1"l
axk-falaq  qa ax'edesesd E'n
Heé'x Midarm'la’w na‘nagrga'e 1

obax watdemas O*meite,  La™lac
¢'xfidasa Kiwaxia®™we la'xa kelo'tela
dzese Klutaka la 'gra La™a
dostwidig Loadd)” etttk
O'meiitaq wi'dzrsase vida qla'mla
legrasa klotela ? La*lae wa'x“rm
hé'ywe grrok \Vem'la'w ha
tlele O%meate wara'. La*la ¢'kiq

Ya'dzitmo wos  hamgtlasa
k*lotele 'xen ( laé o
\v‘u\

Heéx#idarm¥la'wise le O"medte la'xe
grne'me. Latlae keeho'yodeq.  La®lac
ni'kiq vit, lfa‘gwidi, gelakas']
I ma‘aqos ne'tedamasxa k-o'tela ga
ha*me'sen  tsfa'tslayax Weérgta wax
e'det Uxkn qapn hamx*1tsifwa,
ne'x ae O"meataxes gene’'mé \'rm
la'wise Matisila o'sulitagems.  La*lac
'me O%meite ha'ttla hawa's*rlaq
Latlac wanix'ide Maisilis gwe'k-lala
s Ofmeale, Lavlac Maisila fya'la
qas Legrgrote ga les tse'xfid la
xit fwa'p Heé'x “idarm'la’ wise Lo’y

gote la da

gatax VN

va'betstala

Ma'isila.  He's

tslEmsta'sa

xa fwal

ma'ke

qolatste qals e
Wilax “dzetlac

ot ha'ngemlétaxa

ix neqama’litas
m'la'wise Ma'isila

Uxes qlwa'qiwax
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at once put two of her fingers into the |
water. Then two large spring-salmon |
jumped init.  Then they clubbed them.
They cut up the two spring-salmon at
once, and the young men roasted them,
As soon as they were done, Chief-of-
the-Ancients said that he would ecat
them.  Then they put one roasted
spring-salmon in front of Chicf-of-the-
Ancients, and he ate it at once.  Then
Shameless the Deer and Orphan and
Canoe-Calking tried to eat the other
but the three young men, the
brothers of Chief-of-the-Ancients, did
not eat half of it, but Chief-of-the-
Ancients ate his whole roasted spring-
salmon.  Then he took a
younger brothers were
Shameless the Deer and Canoe
and Orphan  were  downcast.

one ;

Then
Chief-of-the-Ancients ate also the whole
half roasted spring-salmon (that they
had left over). |

Then he put his arm around his wife,
and said to her, * O mistress ! let us go
into the water of this river, that we
may never be hungry.,”  Then his wife
“1f 1 should do so, the river
would dry up, for it would be full of
salmon.”  But Chicf-of-the-Ancients just
urged her, and said to her, * Only walk
with your feet in it.”  Thus said Chief-

said,

of-the-Ancients to his  wife,  Then
Salmon-Maker got ready. She was
going to walk (into the river). Then

she let the water come only to the in-
step of her foot,  Then they started
and came down to the river. Then
Salmon-Maker went into the river, At
once the salmon came jumping, and
Chief-of-the-Ancients was just jumping
wl that he had
I'hen they went |

about because he was
very many salmon,

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

tslana’e la'xa *wa'pe, hé'xtidapm®la’-

wiséda ma'te’ *wa'las sa'ts'ema de'lax-
“ida. La®lae tle'lwaxfedeq. Wi, la-
flae  he'xfidarm  xwatideq la'qe

mata’eda sa'tsleme, Wi, la*lae 1o
xweda hatyateq. Wi, gi'l
ise 1lo'pa, la'e O*meite he'x-
n fnext qa's hamx“ideq. Wi,

ax*allelemeda *ne'me  vlo'bek®
satslem  lax  neqama*letas  O%medte.
darm®la’ hamxi'deq. Wa,
¢'grgrote Lo Xa'mala 1.0 Mé'm-
ax* ha*ma’pxa ‘ne'me. La*lae
kle's'em nexste’da ha*ma®yasa yo'du-
kwe ha'ya'tt
la'e *witle O%m
ma. La%lae te'nemax wa'x de |
tsl'tslatya.  A'em¥la‘wise la
tsemlele 1e'grgrote Lo Mé'mgrolkme
Lo Xa'mala, Wi, la®lae e'tled *witle
O*meate  la’ nexs‘ad’kwe  110'brx”
sa'tslEma.

golkme w

La*la¢ k'ebo*yodxes gene'me.  La-
flae *ne'keiq: “fya, qla'gwide, wi'd

xins qa’sid qar'ns le lafsta’ la'x
wax

k-lest
<“latle gEni'mas,
maa qrnio he “idalaxe,
wax, a'emlax e'my*widlax
qaxs li'laxex qo'tla la'xa kelo'tela”
Wi, a'emfla'wise O"me: ha't!elaq.
L4 ki Aldzaemues ta'x*id-

qa weé'ginens

Wiya"

po'sqlae-

ne

1o, ne'x*lae O*medte, la’ gENE-
me, Wi, la%lae xwa'nalide Mai'isila.
Lag'm‘lae lat tax“ider,  Lae'mflae

armt thapii'die  awi'galtsetsatyas
wa'ya La®lae qa'sida. La*lae
la'graa la'xa wa.  La*lae Ma'isila qa's'id

qa's le ta'xid la'xa wa.  Hé'x*idagm-
fa'wiseda kto'tela grax ex*r'da. La®lae
wutmée’ O%meite ¢ qa &
na'qa'e, qaxs Lo'maé qlenemeda ko’

3
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home.  Chiel-of-the-Ancients at once
told his younger brothers about it, and
they looked at their salmon-traps.
They were all full of salmon. Now,
the food of the myth people became
plentiful, for they were drying the
salmon and they were roasting them,
Then all their houses were full.

w, there was no place where Chicf-

of-the-Ancients did not hide the dried
salmon.  Then Chief-of-the-Ancients
became proud because they had so
much food. He always spoke angrily
to his younger brothers and to his wife ;
but his wife just said to Shameless the
Deer and to his younger brothers that
they should just be happy, and they
should not mind the anger of Chief-of-
the-Ancients,  Then Chief-of-the-An-
cients spoke, and said that he would
go. He arose and tried to go.  Then
the backbone of the spring-salmon
caught in the hair of his head, and he
scolded it.  Then he took it and threw
it into the corner of the house. He
said, * You come from the ghosts, and
Salmon-Maker just
hung her head and eried ; but Chicl-of-
the-Ancients laughed at his wife, and
Salmon-Maker was very sick at heart,
Then Chiel-of-the-Ancients went, for
his heart was very proud because he
had much food. Late in the night he
came back.  Then he spoke just as
angrily to his wife.  His brothers tried
to stop him, but he only scolded them
also.  After four days: Chief-of-the-
Ancients dressed up

you catch me!

gain,  He was
going to take a walk. Then the back-
bone of the spring-salmon caught in his
hair,  Chief-of-the-Ancients took it and
threw it into the corner of the house,

KWAKIUTL T

tela. La%ae na®nakwa. He'x*idarm
Yla'wise O*meate netaxes tsta'tstalya,
Heéx*idarmfa'wise la'xda’sx" do'qwa-
xes ra‘towayu.  La*laé “na’swaem la
qo'tlaxa kto'tela. Lap'm*lac qle'nem-
x*ide ha®ma'yasa ni'x"ne'mise qaxs li-
fma’e Ir'mywaxa k'lo'tela ,0xs 110’paaq.
La™lae *na’swarm la qo't igo'kwas,

Wa. La*lae O"meite k'lea’s keles
qlula‘iasxa xa*'ma‘se. Wi, la'me’ 1i/'m-

xfde nd'qafyas O'meite  qaxs la'e
yas. Lag'm-
flae la hé'menatapm la k'witslalaxes
tsh'tsla’ya  Lo'me’s geni'me. |
ni'mas "ne’kiix 1e'grg o

“wis tsla'tslafya qa ames ¢'k'e ne'naqa-

Lo'ma la qlé¢'neme here'ls

a*lac

A"me g 1Lk~

Yyas qa kle'ses qla'selagixs a'wisac
O"meite. Wi, la*lac
O"meite, L

fida,  La®lae ra'yulit qa's wa'x'i qa’s-

ya'qleg aki

@ ‘ne'ka qats le qa's-

Yida, La%ae ga'tanile sayd's xo'msas
la'xa xa'k-latsasa sa'tsleme  qa's le'rl

tsl'nkus,  La”lae da's*ideq qa's t

g a-
“lae *a¢'kea: *Ga'garlalawistla 10'hesac
hla Alemfla'wise Mi'isila gi'my-
s@fstases xo'mse.  La%lae qlwd'grak,
Vemtla'wise O%medte dabilases grni-
me. Wi, hé®mis la xe'niela la tslixiila
lax na'qa'yas Ma'isila.  La®lac qa'side
O*meite qaxs xe'nielac la te'mqge na'-
qa‘yas, qaxs la'e qle'neme hele'lalyas,
Wi, la*lae na-
kwa,  La%lae he'sssapm gwe'ssse fa-
witstala, la'xes

fe'deq la'xa o'negwitas gro'kwas, |

‘nuta gra'xae ni”

cenk'me. Lalae waxe

br'lasoses \'Em'lawise

o'gwaqa'ya'xplaxstaq. La"lae mo'plen-

tsla'tslatya.

xwa's na'laxs la'e e'tlede OFmeile lwa-
lax*id qa’s le wax: la'xsda qa’'s'ida, La'

fae gatarrleda xa'k-latslisa sa'ts!ime

lax safyd's.  La*lae da'x*ide O%meitaq

qa's tslexedeq la'xa o'negwitases g

kwe.
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Salmon-Maker arose at once.  She |
spoke, and said to the dried salmon,
crying the while, * Come, my tribe, let
us go back.”  Thus she said to them,
Then the woman started, and Salmon-
Maker led her tribe, the dried salmon,
and they all went into the water.
Chicf-of-the-Ancients tr to put his
arm around his wife ; but her body was
like smoke, and his arms went through
Then Chicf-of-the-Ancients and
his younger brothers had become poor
again. They had nothing to ecat.  After
a long time their food again became
plentiful.  Then  Chief-of-the-Ancients
gave a winter dance,  Then Shameless
the Deer was fool-dancer,  He was the
first fool-dancer among all the tribes,
Then they finished the winter dance,

her.

Then Chief-of-the-Ancients said that
he would marry Killer-\Whale,
diately his
“Your
Ancients,”
to him.

Imme-
brothers  said,
Chief-of-the-
Thus said the myth people
Then  Chief-of-the-Ancients
spoke again, and said, “O younger
brothers ! we will first go to Olachen-
Place. We will use my Folding-Canoe.”
Thus spoke  Chief - of - the - Ancients,
Then his younger brothers said that
they would launch the canoe.  As soon
as the canoe was in the water, the myth
people loaded it; and as soon as the |
whole load was on board, they all went |
aboard. Then they paddled, and ar- |
rived at Olachen-Place. At once Chief-
of-the-Ancients and Shameless the Deer |
started to go to Ochre-Place.  Chief- |
of-the-Ancients ook ochre and !

younger

word is  good,

i

red

KWAKIUTL TEXTS.

Heé'x “idagmfla’'wise Ma'isila 1a’'xulit
qa's ya'qlegade.  Lalae “nek
q'wa'tslena la'xa  xa* &
lagra, g o'kulot, qens la'lagt nd*nakw
"ne'x*lacq. Wi, hé'x*idarmla‘'wiseda
tsleda’qe qastida. Wi, lag'm?l
gralagiwa'e Ma'isilases geo'kulote, yixa
xa'mase, Wi, laPme *na’ywarm la
ho'xsta fwa'pe  wu'tnaxwarmla’s
wise O%meite kibo'yod, la'xes gene'-
me.  La*lae he kv ila o'khwi-
na‘y Lar'm“la¢ a'vm hé'xsale ox-sa-
fyaplafyas Ofmeite laq. W4, lafme
etlede O*medte e'wis tsla'tslaya la
wi'wosilaga; k'lea's la ha'ma'ya. La-
Ylae axs la‘'e e'tled qla‘qlexidale
Wi, la%lae  ya'wixile
Ofmedte. Lar'm notemate 1e'grg-ote,
He'em fnemo’sem gl no‘tematasa
"na'swa'x lelgwalara® Wi, la®lac
gwata, yixa yi"wix-ila

N

<de.

La®lac O'meate “nex- qa's le
wakla la'xa ma's'enoxwe. He'x *idaym-
da‘wise *na xwa ne’kee tsta'tslatye
“Lar'm é¢'kes waldimos, O%meit,
‘ne'x“laeda no'sx"né'misaq. Wi, la%la
¢dzaqwe  O*meite ‘glegrata. La
lae *ne'kca: *“tya, n lafma’-
wistarkns lax Dza'wade.  Ya'yaselak
xen datdaki qen ywa'kluna,” *né'x*la¢
O'medte.  He'x#idarm‘la‘wise tsta'tsta-
Fyds fnexe qals e Lelstendx
Wi,  la"lae  la'sta'masxa
na. Wi, la"lae *mo'xseda nn
Geil'em®lawise  *witleda
la'e *wi'la ho'x*wulexsa. Wi, lar'm-
“lag La*lac  la'gaa  lax
He'x “idarm®la‘'wise O%me-
ate 10 Legrgote la qasid qa's le
lax Go'myade.  La*lae O%meale ax-
‘eldxa gwugu'mya'me.  Heé'x*idagm-

¢

awa’
x"né*mise,
me'mfwalis,

I

se'x*wida,
Dza'wade.
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carried it to his canoe. Then Chief
of-the-Ancients went to Talus-Beach.
Then he took four stones and car-
ried them to his canoe.  Then Chie
of-the-Ancients said that they would
start.  Now they started, and came to
Open-Plain in Narrow-Entrance,  Then
Chief-of-the-Ancients  wished to burn
clam-=shells,  He was going to make
lime.  After he had made lime, he took
charcoal and sent Shameless the Deer
to ask all the myth people to get ready
to start on the following day, when they
would go to marry the princess of Kil-

ler (the chief of the Killer-Whales).

Shameless the Deer went at once and
told the myth people about the wish of
Chief-of-the-Ancients.  Then all the
myth people got ready. In the morn-
ing, when day came, all the myth
people went aboard the Folding-Canoe.
Then they started.  They were going
to the house of Killer-Whale, at the
outer side of our world.  After four
days they saw a large island in the sea
Chief-of-the-Ancients said at once to the
myth people, * O younger brothers !
take care, else we might be unlucky,
younger brothers,”  Then they arrived
at the mouth of a long inlet, and they
paddled. It was not long before they
arrived at the narrowest part of the in-
let,  Then Chief-of-the-Ancients spoke,
and said, * O younger brothers! let us
haul up (our canoe) on this beach.”
Then Chief-of-the-Ancients took four
stones which he had obtained from
Olachen-Place (Knight Inlet) and hid
them at the place where they had
hauled up the Folding-Canoe, and (he
also hid) the lime and the red ochre |

331

| Mla'wise grax la'xes ya'vatsle. Wi,

la%lae etlede O'medte qa'sfid qa's
le lax axa's Qlume'ngwise.  La*lac
axe'dsa mo'sgeme  tle'sema. Wi,
he'x fidapmtla'wise gax la'xes yatya-
tsle. Wi, hé'stidapm®la‘'wise la "né'k-e
OFmeale, 'nex: ga's ga'xe ale's'wida,
Wi, gaxlae pexte'da, Wi, ga'x‘lae
la'xox Da'lsex axa’s (Fsto®wa,  La*lac

O"medte nex: ga's nex*i'dexa xa'lagse,

Wi, lav'mflae quseleq. La*lae gwa'te

quxélatyas.  La"lae ax¥e'dxa tslo'tna,

Wi, 1a®lae fya'lagas 1€'grgote qa le's
axkfalaxa  "na’ywa  no'x"né‘mise qa
s xwanabid qa's wegrt ale'y-
‘widietxa la'te fna'x‘idet qa’s lalageit
pa'gak-lal lax kele'detas Ha'lxsiwatlise,
" HEx “idapmila‘wise Legrgrote laga's:
tdemas O*meite
la'xa no'x"né*mise. Wi, hé'x*idarm-
fla'wise "na’ywarm xwi

we'y

Jd qa's le netas wa

atideda no'y"-
néfmise. Wi, la*ae "na’x“idxa gaa'la,
la'e ho'swatvxseda "na’swa ni'x"né‘mis
l'xa datdata ywa'kluna. Wi, lar'm‘lae
Lexe’da. ar'mflac lat lax go'kwasa
ma'x‘enoxwe la'xa 1

a'sodesasens fna’-

lax. Wi, la"la¢ mo'plenxwa'seda “nala

la'e do'x*warrlaxa *wa'lase *mik:
la'xa rfa'sakwe. Wi, hé's
wise O%'meite *ne'ka, la’xa na'x'ne-
"misé : “Pya, tsla'ts Wigea yai
LEX, a'tens o'dzaxalax, tsla'tsta
Wi, la®lae la'graa la'xa a'waxstalyasa
wi'ltla wunatdemsa, La*lae se'sPwidyx-
da'swa,  Kele's'latla graa
la'xa tlo'gwaano'da’yasa  wuna'tdemse,
Wi, 1a*lac O%meile ya'qlegrata.  La-
Hae ®neka; * tsla'tslatya ! Wen
gaxins LElxfid la'xwa @'kex awina-
gwisa," L

faxs la'e la

Mae  Omedte  da’x“idxa
SENXEs axant l“\'lll' I-IN
Fideq lax la 11/la-
taa'tses datdata ywa'kluna Lr'wa qu-

mo'sgrme t

Dza'wade qa's qlula
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and the charcoal. Then Chief-of-the-
Ancients spoke, and said to his youn

brothers, ** Take care! I am going to
start and look secretly for her whom |
want for my wife; and don't feel un-
easy.”  Thus said Chief-of-the-Ancients
to his younger brothers,  Shameless
the Deer spoke at once, and said, * Go,
|eldest| brother.  Only take care, my
dear! Go.” Thus he said.

I'hen Chicf-of-the-Ancients  started.
He arrived at the other side of the
house of Killer, the chief of the Killer-
Whales,  Then Chief-of-the-Ancients
saw an old man pushing his little canoe
down the beach, intending to launch it
in the sea.  As soon as the canoe was
in the water, the old man went aboard
the canoc.  He came across immedi-
ately to the place where Chief-of-the-
Ancients was sitting ; for Chief-of-the-
Ancients immediately said, “ Come this

way, come this way
Therefore the man came ashore at the
place where Chief-of-the-Ancients was
sitting.  The old man looked for an
alder-tree. Chief-of-the-Ancients at once

come this way!”

guessed that he was going to get fire-
wood, therefore he started to go inside
of the (aldertree),  The man carried
on his back his wedge-basket,  Then
the man started and went to the place
where the alder was standing,  The
old man at once took (one of) his
quartz-pointed wedges and the stone
hammer, and he put the wedge against
the foot of the aldertree. Then he
struck it (with the hammer), and Chief-
of-the-Ancients bit off the quartz point
of the wedge.  As soon as the point of

the wedge came off, the wedge jumped

out again.  Then the man took it and

KWAKIUTL TE

xé¢'; hé*meseda gugu'mlyime, 1Efwa
tslotna. - Wi, la%lae O*meite ya'qle-
La*lae

la'xes tsla'tstatya

ya'Llax qaxgin lafme'gin lat
qa'sidet da'sdoqwatxens ga'gak-laasax
qa’s kle'seros o'dzeqlala

" fne'x Hlae
O*meile, la'xes tsla'tsla®ya, Wa, he'x-
AILL

A no'lastlegr’-

fidaemfla'wise 1e'gegrote  ya'ql
La*lac *ne'ka: |

me, a'ema ya'tlax, ada. Ha

“ne'x*lae.

Wi, la¥lac O%meite qa'siida. Wi,
la"lae la'graa lax apso'tasa gro'kwas
Ha'lssiwalise, yix ima'yasa  ma-
E'mxfenoxwe,  La'lae O%medte do'x-
fwarklaxa  qlulyakwe  wi'gutsalisxa

xwa'swagume, lala'staaq la'xa de'ms-

x'e. Wi, gilemtla‘wise la'ste'da xwa'-
kluna, la'eda q'u'lyakwe bregwanem laxs
la'xa xwa'kluna.  Hex“idarm¥la‘'wise
gax ra'wit lax klwatsa'sas O*meite
qae’xs he'x*idamae O"meate "ne'kea:
“ Gwa'stata, gwa'stata, gwa'stata.” Wi,
hé®mis la'g-it !
a'testa lax  klwatsa'sas.  La*laeda

aseda  begwaneme  grax

qlutlyakwe  brgwa'nem  do'qwataxa
Heé'x “idarm¥la‘wise
O*meite k'lo'tledrq lag'm we!

fediig, la'gitas la qa's'id :|.|‘\' le la*la-

La'se  guné'pa,

i ane'x-

qaq. Wi, la"laeda begwa'neme o'xia-
laxes ra'datste. Wi, la*lae qa'stida,
yi'xa brgwa'neme, qa's le la'xa 1a'dzas
sasa gune’pe.  Hé'x*idapmtla‘'wiseda
qlulyakwe begwa'neme da'x “idxa xwe'-
xulbala

nuta  Lefwis ofsde. Wa
la%lae 1e

ntsa La'nute lax o'xia'yasa
La'se  gune'pa.  Latlae  de'xwideq.
La*lae O*medte qle'mxiwidex  xwil-
be a'nute.  Gi'l'emfla'wise la-
W da o'bex-ddsa ra‘nute, la'e e'ta-
‘meda La‘nute,

liasa

La™aeda brgwa'neme
ideq qa's do'xfwideq. Wi, la¥lae
do'xfwarrlagexs la'e qlux“be'da a’nute.

da'x
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he saw that the
He at once tried
but it

looked at it.  Then
wedge had no point,
(the same) with another wed

happened the same way, and the wedge
Then the old man
took it up and looked at it, and he saw

I'hen he
e, and Chief-
of-the-Ancients again bit off the quartz

only jumped out.

that it also had no point.

|again] tried another wee

point.  Then the man was very sad
He said, * What will my master, Killer,
say to me when he learns about his
quartz-pointed wedges? 1 think he will
kill me.”  Thus said the old man.  Then
he took another wedge and placed it

I'hen he |also|
did so again, for Chicf-of-the-Ancients
had bitten off its quartz point.  Then
N the

wedges, that never got blunt even when

against the alder-tree.

w

the wedge had no point.

they tried (to split) stones, were all

without points Then the old man

Then Chief-of-the-Ancients came out
the Chief-of-the-An-
cients came old
man. Then Chief-of-the-Ancients spoke

from alder-tree,

and stood behind the

to him, and said, * Why are you crying,
my I'hus  said  Chicf-of-the-
Ancients to him.  Then the old
was startled when he heard him speak-

dear?"”
man

The old man spoke at once, and

said, “O master! thank you if you
should have come from the super
natural men of the other side of the
world on account of these wedges of
my master, for (I wish) you would

have mercy on me and repair these
wedges of my master.”  Thus said the
old to  Chief - of - the - Ancients,
Chief-of-the-Ancients  spoke at once,

man
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La"lae he'x*idapm e'tled gunx*i'tses
nE'me  La'nutd La%lae  hé’kmxat!
gwe'x itsefwe, Wi, la*ae a'em dixea
weda  La'nutd La*laeda  qlulyakwe

begwa'nem da’x*ideq qa's do's*wideq,

La"ae do'x"ware'lagexs le'ma’'e o'gwa
qa qlux"be'da tamute, Wi, la%lac
etledetsa "ne'me 1a'nuta. La*lae O

medte e'tled qlemy*widex xwilbe's das
Wi

brgwa neme

ro'ma la tslix-i'le
La*lae

wa'tdemiasen

la*la¢ nd'gatyasa

ne'ka: “‘ma's
Lad nawisé qla'gwida
ente Ha'lxsiwalisa qo qlatanelalgas

la-

gra'xen,”

xwe'sulbalax-dek: ta'nuta, qaxgiin

mé'ke keo'tage lar'm beflamast

ne'x*aeda  qlu'lyakwe  brgwanema
La*ae etled da'x*idsa  *ne'mtslaqe
ranuta, La*lae 1e'gindes la'xa gu-
e La®la¢ o'gwaqa e'ta'ma qaxs
Lé'x“idafmae  O"medte  qr'mytwidex
xwilbe'xdas, Wa, lav'mflaé qlugbe'da
LA e Wi, la'me’ "na’ywarm  la
qluy'beda kte'sde  cleqlenox” laxa

wax e tle'sema. Wi lae'm'lae lwa
seda lulyakwe hrgwanema

Wi, la¥lae O*medte la'qa la'xa 1a'se
guné'pa. La*lae ga'yiginde O medlaq

La"la¢

la'xa qlulyaswe brgwanema
La*lac
ritaqlos, add’ 2" ne'x

laé tstetkee'da qlul

ya'qlegate O meitaq ni

ma'sos (lwa's;

lae O'meitaq. 1

yakweé begwa'nemxs la'e wura'x'ane’-
laqexs  la'e  ya'qlegata He'x *ida
emfla'wiseda  qlulyakwe  brgwanem
aqlegrata. La%lae fne'kea: iy, q'la

gwidd, gelakastla qa'so so'emlax ga
yutlax la’xa nenau‘alakwa brgwa'nrma
sa  a'todalalesax ra'nutik’,

yiskn qla'gwida qa's wé'gtilaxos wax

qaga'da

ada 1a

edelax gra'xen ga se'nxfides
nutik’,
qlu'lyakwe

yisen  qla‘gwidd,” "ne'slacda
begwanem lax  O"meike

Heé'xtidaem'la'wise O"meate ya'q!
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“Who are you, man?"  The
old man replied to him at once, and
said, * 1 am Sea-Lion, a messenger of
Chief Killer,”  Thus said the old man to
Chief-of-the-Ancients, [ Then he spoke
again ;| and Sea-Lion questioned Chief-
of-the-Ancients, and said, * Why
here, master?”

and said,

did
you come

Chief-of-the-Ancients replied at once,
* | came to marry the princess

and said,

of Killer.,”  Thus said  Chief-of-the-
Ancients to him.  Immediately Sea-
Lion laughed, and said, *“ Oh, you are

great, master, for the chief watches his
daughter all the time; and I always
hear him say to his princess, * Wash
yourself, that Chief-of-the-Ancients may
come to marry you.! Thus he says all
the time to his daughter.  Now, Chief
Killer is not here.  He has gone to the
other side of the world™  Thus said
Sea-Lion to him.  Then Chief-of-the-
Ancients spoke, and said, * Help me,
and 1 will also ||r|p you."  Sea-Lion
], right| my
\\ulku then I will also help you to
get [make right] what you came for.”
Then Chief-of-the-Ancients  took  the
wedge and put it into his mouth,
Then he put his tongue against the end
and showed the wedge to Seca-Lion,
Then he had put the quartz on the end
of the wedge. Then he did the same
to the others,  Then he finished,

Then Sea-Lion slmk«'. and said, O
master, take care! soon as | make
this alder fall, we will go home,
you may see the pretty girl” Then
Chief-of-the-Ancients felt very uneasy
to see the woman.  Therefore Chief-
of-the-Ancients pushed the alder-tree

*Go on, repair [ make

that
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ta. La™
gwanem?

ac 'ne'kea: * A'ngwadzas |
Heé'x*idarm*la‘wiseda qlu'l-
‘a'nEm n’\'unx‘mml La*lae
“No'gwarm 1le'x®ena fyaty
o l;.,.un.l y Ha'lxsiwa-
me'x*laeda qlulyakwe bi gwa’
nem, lax O*meite, Wi, 1a*lae e'dzaqwa,
lak'm vle's'enax O "meidte.
La*lae “ma‘dzatlos axsaws
qlos, qla‘gwida
Hex*idarm®la‘wise ()’uu ale na‘nax-
‘matya. L ne'k
Halxsiwa'lise,
O'medtaq.  HeéxSidapmla'wise
datida.  La®
“Akasol qla'gwidid qae'da
fyaxs he'menata®mae kele'laks
no'kwe.  Len qluna’la wuie'laqg 'ne
laxes ktedele : * Qle'qeladza qa gra-
xes Ofmeata ga'gaka la,
swixes xunokwe. Wi, le
Ha'lxsiwa'lisa  le
ac Lle'x'knax O
W O"meate ya'qlega-
La*ae * We ;,'i‘wa'l;ll
xEn qEn u;,,\\.lqc geitwalon." Héx-
nl.nm‘l‘l wise rle'x"ene *ne'ka: » Wes
gra hetedsen ranutix qen ogwage
héPidiexs  ga'x‘ena‘ex.” Wi, heé'x-
fidagmtla'wise O*meate da'x*idxa 14~
nute qa's ha'mbendeq. Wi, lag'm
klile'mbendeg.  La'lac  do'qwamats

Gsa ac

wuLe'da
!

ne' -

XS

Lle'xbine

k

ggama’ yae
a'todatlali
‘medte,
ta.

lax clexfene. Lar'm'lae ax"ateleda
¢ lax o* asa La'nute.  La*lae

ha®nat hé gwe'gilaxa wao'kwe, Lavlae

g\\.’l'h. .

{ ? La'lae

fya, qla'gwida, we'ga ya'tla-
Temuen ta'’x “idamastewa gune'-
. he'x? nlmm.n\lu ns lat na‘na\“l
2iLos |l|‘|
sladagema,”

xe'niela o'dzeqlala qa's do's"

Wi, la®lae O*meate

vaLkleq
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down, The alder-tree fell down at
once and broke into pieces of the right
length, and Sea-Lion only loaded his
canoe with alder-wood.  Then the little
canoe was full.  Now Chief-of - the-
Ancients spoke, and said, * O friend !
go on, (tell me,) does not the princess
of the chief come down every time (you
come home) to carry up the firewood 2"
Thus said Chief-of-the-Ancients to Sca-
Lion. Then Sea-Lion replied, and
She comes and carries the fire-

said,
wood every time that I arrive at the
beach of our house.,”  Thus he said to
him. Then Chief-of-the-Ancients said,
“Take care! for I will go into this
alder-wood.  Then you must say that
she shall at once carry the piece into
which T am gone;" and Chief-of-the-
Ancients said, * And you must look
out that you do not forget the one into
which T am gone.  As soon as you
make a fire, put me on top of the fire;
and whenever my body gets warm, |
shall roll down from the fire. Then
you must put me back on the fire again,
As soon as my body gets really warm,
I shall ter the fire of the chief’s
house.  Then I will go and lie down in
the room of the [chief's] prine
Thus said Chief-of-the-Ancients to Sea-
Lion,

Then Chief-of-the-Ancients went into
the alder-wood, and Sea-Lion put him
across the top of the firewood.  Then
Sea-Lion paddled.  Then he arrived
at the beach, The princess of the chicef
came at once to meet him, Then Sea-
Lion told her, and said to her, * Come,
mistress, and carry up this nice (log of)
firewood.”  Then the girl carried up
the (log of) firewood |and started | She
had not gone far when Chicf-of-the-
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la'xa tsleda'qe, la'gitase O%medte La's-

welsxa 1a'sde gune'pa,  Heéx*idarm-
fla'wiseda gune'pe ta'x*ida, lae to'-
lasa a’lapl ha'ya'¥
Lie'x"ine la "mo’xsas:

.

gune’pe.  La- b
fae qo'tleda xwa'xwagume;  la‘alase
O'meite ya'qlegrata,  La'lae "ne'ka:
“hya, 1|.m wi'dzaentsos, k-le'snaxwae

ga'xeda kle'detasa gigama‘e grax kea'
L abalaxs ané'qaex 2" fne'xlae OFmed- 10
ple'stene,  He'x*idapmfla'wiseda
“ene na‘nax'maya.  La%lac 'neka:
le.mln ta'maa’ x k-a'k-abalaxgin
lek ilisa lax Llema‘isasanu®y”
kwe," fne'x*laeq. Wi, la*lae O"meite
fe'kea: * We'gna ya'vlax, la'me'grin lad
la*laqat laxgra'da guné’prke.  La'ves
nex Lot qa hé'x “ida'me’s k-aple'ds l\l n
la'ta alyaast.” Wi, la"lae O
‘meiite ! La'tes vluunn.nl.um 20
qusL le ~ur\l|h ‘wikxen 1a'a wrg
fyaast, Wi, gilembwits Teqwelaron,
lahes katatyinderen  la'sa legwitte,
Greilnaywar'mie tshlx'widien o'k wi-
nafe, ledgin  lexesfal Wi, lahies
swelaqarmt axie'ndiet gea'sen la'xa
legwite, Wi, geilembwise a'lax*idet
ts!Ixfwidinen o'klwina'e, la'ien qwe l
fdamastxa  legwitasa gro'kwasa g
gama‘e, Wi, lafmen I.H ku'lx*idit ]l- a0
kulataasasa k-le'detasa gi'gama’e,”
me'xHlae Ofmeatax Lle’x'ene,

La®lae la*lage O"medte 1a'xa gune™
pe.  La®laeda 1le'x¥ene ‘Keityi'ndes
Wi, la%lac  se's’ \\hh i
La™ae i
darm‘la‘'wiseda  kle'detasa  gi'gamale
i la'lalag. Wi, 1a%lae 1e'xEne
axktalaq.  La*lac *ne'kig:
10s kapledity

Lle

D

alisa.  Heé's

we'lagea,
qla'gwida, qa’s we - 40
da @keike eqwat”  Heéxidarm*la’
wiseda tsta'tsladagrme  Kaple'dsa le-

qwa’. lag qa'siida,  K-le's'em'la’




336 BOAS AND HUNT,

Ancients put his hands from out of the
(wood) and embraced the girl,  Then
the girl threw the (log of) firewood
down and looked at it, and Chicl-of-the-
Ancients immediately hid his hands
again,  Then the girl again carried the
(log of) firewood.  She started ; but
she had not gone far when Chief-of-the-
\ncients put out his hands again and
embraced the girl. Then the woman
again threw down the (log of) firewood,
and again looked at it, and Chief-of-
the-Ancients  again - hid  his  hands,
Then the woman once more carried

the (log of) firewood, and  almost
reached the door of the house of her
father. Then Chief-of-the-Ancients put
out his hands again and really embraced

the girl.  Then the girl tried o push |

him away. Then Chicf-of-the-Ancients
just let her go, and the little girl left
him to carry up (other logs of) fire
wood.  Then Sea-Lion carried up the
firewood quickly.

When Sea-Lion had carried up all
the firewood, the old men of the Killer-
Whales came around (1o get food) from
the wife of Killer,  Then all the men
were in the house, and Sea-Lion started

the fire.  Then he put across the fire
(the log) in which Chief-of-the-Ancients
was. It was not long before (the log
of) firewood rolled down.  Sea-Lion
was watching the firewood.  Sea-Lion
pitied Chief-of-the-Ancients in his mind,
because  (he thought) he might be
burned.  Therefore he watched him,
Then S
put it on top of the fire of the house,
The log had been on the fire some time

a-Lion took the firewood and

when it rolled down again and scat-
tered the fire in the house,  Then all
the old men stood about in the house,
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wise lar'm qwe'sgilaxs la'e O*meale
sa'qa qa's k'ebo*yodexa tsla'tsladage-
me,  Hex“idarmfla‘wiseda tsta'tstada-
gEme tslexfalisaxa leqwa’ qa's do'doxs-

“endeq.  La*lae he'xtidame O*meite
ctled qlulatidaxes a®yaso’. Wi, la-
flaeda tsla'tsladageme etleden keipale'-
saxa leqwa’, La*lae qa'sida. Kl
Tatl qwe'sgiilaxs la'e ettede O*meate
sd'qa qa's kiibo"yodexa ts!a'tsladageme.

L3

Wi, la*laeda tsleda'qe  hé'x*idarm
tstexalisaxa leqwa' qa's e'tlede do-
doxsendrq. Wi, lafme O*meite etled
qlulafidaxes a%yaso.  Wa, la*laeda
tsleda'qe et kapledaxa  Teqwa’
La™lae v'laq la'graa la'xa texilas gro-
kwases o'mpe.  La'e etlede O*meale

sa'qa qa's alax®ide keebo'yodxa tsla-

tsladagrme. La®lae wax: ta'qweda tsla’

tstadagrmaq.  La®lae atme O*medte
mex‘e'deg. Wa, la%laeda tslatstada-
geme has qa's le e'tled ‘we'x*id la'xa
l'|n|\\.|. Wi, la%laeda 1'¢'x"kne ha®la-
bala *wikaxa leqwa’,

Wi, la*lac “witlosdesa'mase 1le'x-
‘enaxa leqwa’. Wa, he'x*idaem®la‘wi-
seda  qlsqlulyakwasa  mak'mx*eno-

swe  grax qa‘tse'stala lax  gene'mas
Ha'lxsiwa'lise.  Wa, la*lae *wi'lacreda
be'begwaneme, la'e vle'x®ene leqwe™
lax“ida. Wi, lag'mlae ywa'tayindes
la gigagatyaa'ts O%medte. K-le'sflatta
ge'xralaxs la'e le'xs'eda leqwa’,  La-
flae 1le'x'ene a'vm do'qwataxa leqwa’,
lae'm'lae wax® wa'se na'qafyas 1le

fenas O"meide qo lar'mlax legutla’xo ;
lagitas &'em do'qwataq. Wi, la*ae
da'x*ide vle'x"rnaxa leqwa' qa's ‘-
tayi'ndes la'sa legwitasa go'kwe, Wi,
la*lae ge'x ralafmeda qwa’ la'e e'tlede
le'xssa, Wa, lar'mflae Lle'ss'eda li-
gwite. La®lae "na’swa'meda qlulsqlu’)-
yakwe be'brgwanem la qlwa'gilite
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and then Chief-of-the-Ancients got out
and lay down in the room of the prin
cess of Killer. Then the woman asked
Chief-of-the-Ancients, ** Who are you 2"
I'hus she said to him,  Chicf-of-the-An-
“1 am Chicf-of-the-
Ancients, the one for whom your father

cients said at once,

wished.”  The woman said at once
Thank yon, master. Now you are
my husband, for my father always

scolded me on your account, therefor
I am thankful to My father
He has gone to the country
Now

com

you
not here
on the other side of the occan
i
home

is almost (time) for him to

I'hus said the woman to Chief
And

also take care when my father comes

of-the-Ancients. (She continued,) *

He will try at once to find a means of
killing you." Thus said the woman to
Chief-of-the-Ancients.  Then Chief-of
the-Ancients said, * Don't be afraid, for
I am { supernatural power

Thus said Chief-of-the-Ancients to his

a man «
wile,

After they had been married for four
days, Killer came in sight,  Right
away Killer heard Chief-of-the-Ancients
playing with the princess [of the chief )

said, *Who

2" Thus he

I'hen he spoke, and is
playing with you, mistress
I'he woman spoke at once, and
“ That Chief-of-the-Ancients

I have him for my husband, although

said,
said, is
you always said that I could not get him
Thus said the woman
the

for my husband.”
to father,
“ Call your husband to come, that | may

her Then chiefl said,

him who is called Chief-of - the -

see
Ancients,”  The woman went into the
bedroom with a board front, and said

to him, * Take care, master ! That is

what my father does to me whenever
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Wi, hé¥mis la la'gowats O¥meate qa's
le ku'lx*id kuledasas  kele'detas
Ha'lxsiwa'lise. Wi, la*laeda ts!
OFmudte \'n
Heé'x“idarmla’wise

“No'gwarm O
ra'lilaqelasox-dis a He'x
Gelaka

a'wados

lax
kda'qg
rwadz

(8]

medita

wura’x
*ne'x*aeq). me- D
ik neé'ka
54 idarm
la'wiseda ts!eda’qe "neka

la, qlv'gwidd.  La*men qarn

o'mpaxs hé'menata®mae “ya'k-lala ga
mo*los,

Lafme'si

xen qa's. Hé"misen la'gita
Wi, hé¥miseda k't

xa a'todalalise

sen o'mpa I

Wi nagwisa

lacda tsh
cda
LXLEN
qa's
tsledage
One'ka
rin nau‘alakwek
O ik

elaq gax nd"nakwa
O'meak

ne's
Wi

ya'tlaton

Jda‘gay hé*mi

qa's a"mel

He'x

gra'ya'lasios,

05
a'mpa ida'meLase

lacda
ake

lax O"meidte, | me

Gwa'la keitelo'n qax

brgwanema,” 'ne's *lad me la’'x¢

gEnE'me

Wi, la*lae mo'xséda *na’la la ha'va

sekalax-dems gea'xaas ne'fede Ha'lx
siwa'lise.  La®lae hé'sx*idarm wura’'x
ace'le Ha'lssiwva'lisaxs la'e a*ma‘tale
O%medte Lfwa kle'delasa girgama’c
Heé'x fidarm‘la'wise ya'qlegrata, La™lac

fne'kea: * Nngwadzos afma'talataglos
Qla'gwidi,” "ne'sMae,  He'x*idagm*la’- 30
wiseda tsleda'qe  ya'y i, La™ac
ne'ka: “Ya'dzafmox O'meilex,  La
men fa'wadisox qa'ss hé'menala®mex
diqos "ne'ken Kled’s gwe'x*idaas ta
wadesox,” 'ne's*lacda tsteda'qe, laxes 85
o'mpe. Wi, la'lacda gi'gama'e "ne
“retlaladzigraxes  fatwoanimaqlos qa
ga'xese qaen do'x'warr’leqo laxo'xda
Le'gadéqles O"medte,  Heé's “idarm’la
wiseda tslida'qe latstalita, la'ses kelo 40
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Chief-of-the-Ancients
He arose and went out,

I get married.”
only laughed.

and sat down at the place where Killer
The chief spoke to him
at once, and said, * Thank you, son-in-
law, that you have come into my house.”
Then the chiel questioned Chief-of-the-
Ancients, and said to him, * Are there
Chief-of-the-Ancients said
at once, ** O father-inJaw ! we are many.

was sitting.

no others ?"

(The rest) are staying at the other side
& b |

of the point.  They are my younger

brothers.,” Thus said Chief - of - the -
Ancients to the chiel of the Killer-
Whales,  Killer sent Chicf-of-the-An-
cients at once to go and invite his

younger brothers,

Chief-of-the-Ancients arose at once
and started.  He was going to where
brothers staying,

Then he arrived at the place where the

his younger were
myth people had hauled up the canoe,
Chicf-of-the-Ancients  immediately  re-
ported to his younger brothers what his
wife had said as to what her [the girl's|
father did. He said, * O younger broth-

ers! take care when w

go, for 1 have
seen that my father-in-law is a bad
man."  Thus said Chicf-of-the-Ancients
to his younger brothers,  Then Shame-
less the Deer called his younger broth-
to launch the Folding of
Chicl-of-the-Ancients,  Then the canoe
was in the sea, and all the myth people

ers “anoe

went aboard.  The myth people were
not yet all aboard when the Folding-
Then Shameless the
Deer told Chief-of-the-Ancients about
it.  Chicf-of-the-Ancients said at once,

* Open, open, open!™ and the canoe at

Canoe folded up.
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La"lae
X, qla'gwida.

kumlite “ne'keiq:
“We'ga ya't Hé*mox
| gwe'klalen o'mpex la'xen wax-naxwi
Btwunema”  Aemflawise  O'medte
dabid qas La'xulite.  La*lae lahstalit
kiwa'g-a‘lita, lax
Ha'lxsiwa'lise, Heé'x “idarm*la‘wise
qlegrateda gi'gama‘yaq.  La'lae
kea: * Gelakas'la, negu'mp, ga'saaqos

Wi, la®l

gae'lasa,

qa's le kiwae'l:

fne's

aé wure'da
L3 ne'kic
k-leda’sas wao'kosa ?
He'x*idaemtlawise O*medte *ne'ka:
‘fya, nE v He'de-
leda qwe'sadzityasa awr'tba'e.  Hévsta-
‘melen tsla'tsla®yae,” 'ne'x *lae O*meite,
la'’xa  gigama’yasa  mar'mx*enoxwe.
Wi, he'x“idaemfla'wise Ha'lxs
fya'lagax O"medle qa lés re*lalaxes
tsla'tsla'y

Wi,  he'x*idarmla‘wise
La'x*wid qa’s le qa'sfida.
lax axfa'sases tsla'tsla'ya. Wi, la*lae
lagraa la'xa celataa’sasa no's'né'mise.
He'xidaemla'wise O*medte tslek-a-
telaxes tstatsla®yas watdemas gene'
mas qa gwe'giflats o'mpasa tsla tslada-

la'xen gokwex
gT'gama'yax 0"
“ Hé"mas wa'

meite,

u'mp, q'é’'nEmenu’

alise

O'meite
Lar'm*lae lat

gEme, La*a¢ *n&’k-a: *“*ya, tsla'tsta®,
wéga ya'tlax  qae'nso  la've, qar'n

do'qula®megiiniaqoxs 'ya’s sefmaex be-
gwa'nemoxda negu'mpaqen,” *ne'x*lac
Wi, la*lae
\ tsla'tsla'ya  qa
les witx"ste'ndxa datdata xwa'k!unas
O*meite, La*lac la'ste'da xwa'kluna
la'xa de'msx-e,

O'meidxtaxés tsla'tsla'ya.

Le'grgeote 1elalaxes

Lagm"la‘'wise ho'x*wa-

texsafleda no'x'néfmise.  Kele's'em*la’-
wise 'wilxseda  no’x"né'misé  la‘alas
| kto'x'wideda datdata xwa'kluna,  La-

| Ylae re'gegrote netax O*meate. He'x-
fidaemtla'wise O*meate 'ne'ka: * Da't-
“id, datid, datid.” La*laeda swa'k!una
hé'x*idagm la na'qemtsta la'xes *wa'la-
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once resumed its right size; for that
was caused by the chief of the Killer-
Whales, that the large Folding-Canoe
folded up.  Then all the myth pe
went aboard and paddled.  Chief-of-the-
Ancients hid the four stones that he
had taken from Olachen-Place (Knight
Inlet) at the place where they had

ple

hauled up the Folding-Canoe,  He
went [came| with the red ochre, the
lime, and the charcoal, and arrived at
the beach of the village of the Killer-
Whales.

They at once entered the house of
the chief,  As soon as they were all in,
the chief called Chief-of-the-Ancients
and his wife.  Then the chief said that
Chief-of-the-Ancients should stay in the
middle of the rear of the house,  As
soon as Chief-of-the-Ancients had sat
down with his wife, the chief asked his
attendants to drive a stake into the
floor of the house, behind Chief-of-the-
Ancients,  As soon as this was done,
Chief-of-the-Ancients was tied to the
stake.  When this was done, they
pushed the fire near to Chief-of-the-
Ancients, and then they really began
to make a (big) fire.  Chief-of-the-
Ancients only laughed at his father-in-
law.  When the heat of the fire was
very strong, Chief-of-the-Ancients went
inside the stake at his back, and they
searched for him in vain in the corners

of the house.  Then they gave up
searching for him, and the fire was ex-
tinguished.  As soon as all the men
arose, Chief-of-the-Ancients got out of
the stake at his back, and lay down in
the room of his wife; for his wife had
lain down at once in her room when
the fire began to be hot. Then they
laughed together.  Now, the chief
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yas¢ qaxs lEfma’e axia'sa gi'gamayasa
mar'mxénoxwe, la‘eéna’yas Tkto'x Wi
deda "wa'lase da'hdata xwa'kluna, Wi,
la*lae *wi*la ho'guxseda no'y
La*lae se'x*wida. Wi, lafme O"meike
qlulaFidxa mo'sgeme tle'sem ga'yol

nefmise,

lax Dza'wade lax ve'li'dzasdeésa da‘tdata
swia'kluna. Wi, gra's*emia "na'may'sé
LE'wa gugu'mfyime efwa quxe’ LEfwa

tslo'tna, Wi, g

xalis lax

slae g
LlEma‘isasa gro’ku'lasasa  mar'mx*eno-
xwe,

Wi, he'x“idarmfa‘'wise la he
4 me*. Wi
“a'wise fwi'lacra, la*laeda g
1e"alax O*medte 16fwis
la*me'da gigama’e "nex: qa na'qawali-
tes O'meate, Wi, gilemfla'wise O
"meite k
ama‘e  axk'!

lax kwasa @1’y

gENE'm

a'lita LEfwis gene'me, la'eda

laxes  ayi'lkwe qa

de'x*waletesexa dzo'xume lax awi

fyas  O'meite. Wi, gilfemfla'wise
gwa'ta la'e yite'dalyuwe O"medite la'sa
o pleqatyasa  dzo'yume, Wi, la¥lae
gwi'ta,  La%lac gwe'sta'nuweda legwi'-
te laxa "nexwata lax O*medle, La-
wistLa'l:

s alaxtid leqwelax*ida.  La-
“lae O'meite a'em date'lases nig
Wi, la’ to'max*id la vlesfaleda
legwite, laalase O%meate la%laga la'xa
Le'watlifdas dzo'suma. Wi, wule'm-

1'mpe,

fla'wise la a'liso lax wax-sa'negwitasa
gokwe. Wi, 1a¥ae ya'xfideda a'liq,
vite. Wi,

wil'em'la'wise la qlwa'galiteda "na’swa

la'alas ketix*itsefweda |

be'brgwanema, la'e O*meite la'qa la-
aflikde  qa's le ko'lgealit lax

ku'le'lasas Lefwis gene'me, qaxs he'xe

NCS

Yida*mae gene'mas la ku'lgealit la'xes
kutlelase grallex-de vlestixtideda le-
gwi te. Wi, la%lae amatox*wida. Wi,
la%lacda gigama'e wura'xfarrlagexs
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heard her laughing with her husband.
The chief went at once to look at them.
Then he saw Chief-of-the-Ancients, and
he spoke kindly to him, but Chief-of-
the-Ancients just laughed.

Then the chief said again that they
should invite in Chief-of-the-Ancients
and his tribe on the next day. Night
came, and Chief-of-the-Ancients ques-

tioned his wife, and said, “ O mistress ! |

let me ask you what will your father do
to me next?” Thus he said.  His
wife replied to him at once, and said,
“He will try you again with fire, but
he will have [only| two stakes driven
into the floor of the house at your back.
He will give up if you come out right,
That is all, master.” Thus said the
woman to Chief-of-the-Ancients,  Then
day came.  Killer at once asked his
attendants to spread mats around the
floor of the house.  The attendants
took the mats and spread them around
the floor of the house. As soon as
they had finished, they drove two
stakes into the floor of the house at the
place where Chicf-of-the-Ancients was
sitting.  Then they finished, and the
attendants invited in the whole tribe of
the chief of the Killer-Whales.  Then
they were all in the house.  Then all
the myth people were invited in, and
then Chief-of-the-Ancients was called,
As soon as Chief-of-the-Ancients arose
to go and sit down at the place made
ready for him, Killer spok
“O tribe! tie my son-in

and said,
aw to the
Then the
attendants took  cedar-rope  and tied
Chief-of-the-Ancients  to  the stakes
driven into the floor.  Then the attend-
ants made the fire.  For a very long
time Chief-of-the-Ancients did not feel

stakes driven into the floor.

la'e de'datlala Letwis ta*wuneme, Hé'xe-
fidapmfla‘'wise la do'x*wideda gigama-
fyaq.  La*lae do'x'warklax O'meate,
La*lae eaxkalaq. Armfla'wise O
"medte date'las,

Wi, la*lacda gigama’e ¢'tled *nex:
qa's 1e*laleq Lefwis go'kulotaxa la
e'tled "na'x“ida. Wi, 1a¥lae ga'nulida,
la'e O*meite wara'xes gene'me. |
flae *ne'ka: “ya, qla v
qEN wuLa'on ‘ma'se

gwidd, wa'entsos
tedayura's a'se

qa's gwe' “ne'x*lae.

flast  gea'sen
He'x*idarm*la‘'wise na‘nax*mate gENE-
e nekea: “ He'em e'tle
dayuhtsoxda legwites, la've a’emt ma*h

maséq. L.

tstaqreda de'sdegwitie  dzedzo'sumt
laxo's afwi'gatyaqos.  Wa, lar'm ya'x:
fidet qa'so hetdekeavo,  Wa, hé*meq,
1 ‘ne'x*laeda tsleda'qax O~
‘medte, Wi, la"lae “na’x *1da, la'e he'x-
fidafme Ha'lxsiwa'lise axk“a'laxes atyi'l-
kwe  qa  replalitesexa  fe'wa'e  lax
awistaletasa grokwe,  He'x*idaem-

Ua'wiseda afyilkwe ax'e'dexa te'wa'e
qa's Lepla‘lites lax awi®stalitasa g o'kwe.
Wi, gritem'la'wise gwa'ta la'e de's*wa-
lele'meda |||.|‘h~£|n|¢" dzedzo’sume lax
klwac'lastas  O"meite. Wi,  la*lae
gwa'ta la'e Letlaleda atyi'lkwaxa "na’xwa

noxwe, Wi, la*lae *witlacra. Wa, la-
“lae retlalasefweda fna'xwa  na'x'ne-
fmise. Wi, lawistaflae 1e*lalase*we
O%medte. Wi, he'x“idarm*la'wise O-
fmedte Laxwid qafs le klwa'x*id la'xa
lae'm axe’'qae. Wi, la"lae Ha'lxsiwa-
Yise 1 La®ae *ne’

a'qleg A3 iya,

a yita'elotsen negu'm-
pex la'xswa de'xdegwelex dzo'xuma,”

‘o'kulote, wé

He'x%idaem'la‘'wiseda  atyilkwe da'x- |

fidsa dene'me qa's yitrdes Ofmeale
la'xa de'xdegwite dzo'suma. Wi, la-
Haeda a*yilkwe leqwelax*ida,  La

lae

o'kulotasa  glgama'yasa  mar'mx'e-
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BOAS AND HUNT,

the heat.  Then the attendants started
the fire again.  Then Chicf-of-the-An-
cients felt the heat of the fire of the
house, and he went again inside one of

the stakes at his back.  He was again
searched for in vain in the corners of
the house,  Then all the men were
confused.  That was the time when
Chief-of-the-Ancients came out of the
stake and went to lie down in the room
of his wife.  Now Chief-of-the-Ancients
had won over his fatherindaw,  Then
he laughed with his wife

Now they were heard by his wife's
father,  Killer went at once to look,
and said to him, * Thank you, son-in-
law.  Behold ! you are really a man of
supernatural power.  Now they shall
wo and spear seals to-morrow, that yon
and your younger brothers may cat
them.' I'hen  Chief-of-the-Ancients
thanked him for what he had said.
When Killer had finished speaking, he
started to go.  On the following day,
when daylight came, Chief-of-the-An
cients heard a thumping-noise, the same
as though firewood were being thrown
down in the house. He looked, anc

saw that hair-scals were being carried

into the house.  Then Killer came and
waked Chief-of-the-Ancients.  He said
to him, “Come, son-indaw, let us go
and get stones to put into the fire for
these hair-seals, for not all kinds of stones
are good.  We will try to get stones
from among good stones, 1 will loan
you the canoe called One-Tide Canoe,
for she takes just one tide to arrive at
Olachen-Place (Knight Inlet).  You will
use this canoe, Chicf-of-the-Ancients,
to get to Olachen-Place and to take
some stones, and | will go and use the

KWAKIUTL TEXTS, 341

lakase  O'medle  kles  qlakaxa
plesfala, Wi, lalae etled lrqwelax
ideda afyilkwe, Wi, la%lae qla'ke
O%meitaxa le's"alisa legwitasa go'-
kwe, Wi, la*lae la'laga ¢'tlede O%me
dlaxes e'gatlitde dzedzo'xsuma.  Wa,

lae'mflac wulr'm®l aliso lax wa'x'sa-
negwetasa gro'kwe, Wi, la*lae 'na’-
_\\\‘bvl.l be'begwaneme xo'lexcoleta, Wi,
hémis la la'qaats O®medte la'xa dzo'-
xume qa's le ko'lx*id lax kuflelasas
grnr'mas, Wi, lafme ¢'kawe O*meik
la'xes ni gumpe, Wi, la"lae a*ma'tala
LE'Wis gEnE'me,

Wi, hé"mis la wura'x*arehts o'mpas
gene'mas,  He'x*idarmfla'wise la do'x
wide Ha'lssiwa'lisaq.  La*lae "ne'keiq
tGelakeastla negu'mp. Wa, lay’'mxo-
Las a'lakm nav‘alak” brgwa'nema, Wi,
lafme late  ale’xwarax  mé'gwatiax

bnsta qa's  wé'gritos  hamx*'daion
Lfwos  tsla'tslatyiqlos.”  Wa,  la™ac

‘mo*le O'meit

wa'tdemas. Wi, la
fae gwat qlayo'de Ha'lxsiwa'lise, la‘e
qa'sida. Wi, la*lae te'nsaxa la e'tled
ma'xfida, la'e wwatlae O%medtaxa
ku'nwata hé gwe'xsseda leqwa'ss we'
xalelemae la'xa gro'kwe. La*lae do'x
fwideq.  La“lae do'x‘warr'lagexs he'
‘mae me'gwateda ga'xe ‘wi'gtivelayu
la'xa go'kwe. Wi, ga'xlae Ha'lxsi-

wa'lise

we'xfidex O*meite.  La™lac
ne’kiq s “Gelaga negu'mp qatns le
xaqwa's tle'sema ga'ns  tle'qwapde-
‘maxwa  me'gwatex, qa'ss  kele'saex
‘na’xwarm  ¢'koxda  tle'semex. Wi,
lafme’sens lal tlatletsla la'xa ey
dex tle'seme. Wi, lafme'sen beko'vex

nE‘mxsemeselatsli ¢ gEmasa xwa'swa-
gume ga'xs A"mac "ni mxséda xa'tsla'e,
la'e 12 a lax Dza'wade. Wi, lar'ms
lat ya*yasrlaveq, O"meal, qa's lalagi
10s lax Dza'wade xaqwa'l lax t'é'semas,
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little canoe that is named One-Day
Canoe, for she goes to Skeena River
and back in one day, for there are good
stones for the fire for the seals at these
|l|nc4'~',
Well, son-in-law, get ready, that we may
go at the same time,”

Then Chicf-of-the-Ancients got ready,
He took his red ochre and the lime
and the charcoal.  Then he told his
younger brothers (about it).  He said,
“ () Shameless, Deer ! take care, that 1
may not be beaten in (this contest)
with my canoe.”  Then he went down
to the beach with his father-in-law.  He
went aboard the One-Tide Canoe, and
his father-in-law went aboard the One-
Day Canoe, and they spouted.! The
canoe of Chief-of-the-Ancients just came
up and drifted.  Then all the Killer-
Whale men laughed at  Chief-of-the-
Ancients.  Chief-of-the-Ancients did so
three times.  The fourth time he blew,
he spouted red : that was the red ochre.
Then he blew again, and he spouted
white : (that was the lime.)  Then he
blew again, and he spouted black :
(that,was the charcoal.) Then he blew
again, and he spouted white on one
side and red on the other,  Then Killer
went out of sight at the point.  He
was going to Skeena River to get
stones there. Chief of-the-Ancients was
behind Killer.  Then he arrived at the
other side of the point.  He went
ashore at the place where they had
hauled up the Folding-Canoe.  Then
he took into his canoe the four stones
that he had hidden there, which he had
brought from Olachen-Place (Knight
Inlet), Then Chief-of - the - Ancients
came back.  He had been very quick.

Now I will go to get them.

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

asklarex He'livla-
‘xwagumeé qax he'le-

Wi, la“me’sen lat
latsli 1e'grmsa xw

stafmaa’ss la'e lax TsxT'na qa'xs é'k-ae
tle'semas lax tle'qwapfidayu qae'da me'-
gwate,  La*mée'sen lat la'qe. Wi, ne-
gump, wé'yga xwanalidex qar'ns ‘ne-
ma'gilisela lagt.”
Wi, hexdidapmfla'wise  O%meale
xwanafida,  Lap'm'lae axfe'dxes
gu'myi'me LEfwa quxe’ 1 fwa tsto'h
Wi, la®lac ‘netaxes tsfa'tslafya. La*lae
"ne'kea: tya, 1e'grgrotd’, wé'gra ya'ilax
qar‘nio lar'mlax fya'k-al la'xwa ya¥ya-
Wi, la®lae 1e'ntslesa 1efwes
Wi, la¥lae laxs lax "ne'mx-
Wi, la%lae negu'mpas
s lax Heé'liMalatste. Wi, la'x da®x "“lae
Fida. A'emtla'wise pexeosta‘laeda
ya'yatslis O%medte.  La*lac *na’ywa-
‘meda mar'mx*enoxwe  be'brgwantm
xatides O%meite.  LaYlae yo'dux'-
plena hé gwe's*ide. Wi, la*lac mo™
plena LlaFidexs la'e Kix'widde O%mea-
fasa vla'x“sto, Wi, he¢'em  gugu'm-
yimyede. Wi, la%lac e'tled 1t Fida,
La"ae quy“sto'weda keix'wida'yos, Wa,
la*lae e'tled vatida, La*lae tsloho'we
kiixfwida'yos. Wi, la%lae e'tled vlatida,
La®lac  kixfwidasa quy“stonn’skleda
y'sto,  La®lae tle'x®ide Ha'lxsiwa-
flise la'xa a*witbate. Wi, lar'm lat lax
Tsxi'na xaqwa'xa tle'skme lagq. Wi,
O*me: alxie’s Ha'lxsiwa'lis,
Wi, la¥lac la'gaa laxa qwe'sodetba-
Wi, la%ae la'gatlis
lax velataasdiasa dahdata ywa'klunas,
Wi, lar'm‘lae da'xs
sem q'wola'tas lag, yixa' ga'yule lax
Dza’ Wi, ga'x¥l a¢'daaqe
O*medt. Wa, lag'm 1o'ma la "nema't
“ida, Wi, la"lac *na’swaem la ¢'kee

na‘qafyasa no'x"'ne'mise qaxs a'lae la

nrgu'mpe,
se*meselatsle.

(&

‘yasa a'witha'e,

mo'sgEme tle'

vade.

! They were transformed into whales.

10

20

ah

1




BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

Then all the myth people felt glad
because they really recognized him, for
the (water) he (spouted) was always of
different colors. Then he arrived at
the heach. Chief-of-the-Ancients  at
once got out of his canoe.  Then he
carried the four stones, and the one
who knew the stones all round the
world at once recognized where they
came from, and he recoy
that the four stones really came from
Olachen-Place (Knight Inlet),

Then the myth people really felt
glad. In the cvening Killer came in
sight.  Then the Killer-Whales were
Killer at once

nized at once

ashamed of their chief.
wished to invite the myth people in,
Then he put the four stones that came
from Olachen-Place (Knight Inlet) into
the fire, and also the four stones that
came from Skeena River.  Then he
invited them in,  All the myth people
came in at once,  When they were all
in, the chief, that Killer, spoke, and
said, O son-in-law ! tell me what you

do to your younger brothers, that your
younger brothers are such very pretty
men.”  Chief-of-the-Ancients spoke to
him at once, and said, *O father-in-
law!" Thus hesaid.  * Indeed, I make
them right.  As soon as onc of them
has a big belly, 1 cut his belly open,
and then 1 take out his intestines, and
therefore they are pretty men.”  Thus
said Chief-of-the-Ancients to his father-
inlaw.  Killer spoke at once, and ques-
tioned Shameless the Deer, and said to
him, “ O friend ! doesn’t it hurt when
your belly is first cut?"  Shameless the
Deer replied to him at once, and said,
It hurts only at first when our bellies
are cut.  Then you become unconscious
and you cannot feel. Chicf-of-the-

3

fmahtld’leda na's"ne‘misaq qaxs hé'me-
nata'mae o'guxsto’s*wide kix'wa's, Wi,
ga'xflae la'gralisa.  H
O'meate laha laxes ya®yasle. Wa,
lap'm*lae da’laxa mo'sgemé  tle'sema.
Wi, heé'x ;

“mar'mht!alixwa

x*idapm®la’wise

Sidapmbla'wise  “mahtld’sosa
tle'semasa "na’swix

Wi, hé'x*idarm

' elagexs  alafmalc

awistasens “na’lax.
“a'wise  “maktle

gayal lax  Dza'wadeda  mo'sgrme

tle'sema.

Wi, la'me ¢'ke ni'gafyasa ni'x'ne-
mise.  Wa, la*lac dza’qwaxs gra'xac
Wi, lar'mlac
ma'x tsleda  mar'mx'eénoxwases gri'ga-
mate, Wi, he'x*idarm'la'wise Ha'lxsi-
wa'lis “nexs qa's 1e*lalexa ni'y"netmisd

neFrde  Ha'lxsiwatlise,

Wi, lap'm‘lac axra’noweda mo'sgrme
Wi, he

miséda mo'sgrme tle'sem grayul lax
Wi, la%lae re*lala. Hexe
na'swa  la ho'gwireda
Wi, geilfem'la wise fwi-
Hacra, la'e ya'ql

tle'sem gea'yut lax Dza'wad

I'sxi'na.
fidarm®la’wise
no's"né' mise.
afeda gi'gama’e, yix

Ha'lxsiwa'lise,
watlise 1 **Fya, negu'mp, wi'entsos né'ta
wa'xen we'giladzasexs  tsla'tslatyiqos
la'gitasox xe'niela ¢'sfek be'hrgwany-

mos tsla'tslatyiaqos 2" Wi, hé'x*ida-

emfla‘wise ya'
flae “n R
Yag, “qataxgin hétiginagh o gl
fmae pracleseda fnpmo’kwe ga'n hi

ya, negu'mpe,” ‘ne’x-

hé*mesen 1

xtida'me  qwa's

idirq

lawa'lasxox ya'x*igitdasox ; hé*mis la-

gritasox la @'s'ekea’ la be'brgwanrma,
me'x*lac Ofmeiataxes nigu'mpe. Wa,
xfidarmia'wise  Ha'lxsiwa'lisc  ya
qlegrata,
La®lae "ne'kiiq: “Fya qast,
tslixeiles  teke
Heé'x*idarmtla‘'wise na'nax-

La*lac wura'x 1e'grgole.

Ygosaxs  la'c  tlo'stetso

a'laa?”

La"lae 'ne'ke Ha'lxsi- 2

ate O"medtaq.  La- @
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Ancients will take out some of your
intestines ; and when he has finished,
he will cover you with a mat, and he
will just wait for you to come to life
again.”  Thus said Shameless the Deer
to Killer. Immediately Killer wanted
to be cut open by Chief-of-the-Ancients,
for he had a large belly,  Then Shame-
less the Deer told Chief-of-the-Ancients’
about it.

Chief-of-the-Ancients at once asked
his younger brothers to put a board
down on the floor for the chief to lic
on, His younger brothers at once took
a board and laid it down. Then Killer
was made to lie down on it; but the
chief became frightened, and said, * O

son-in-law !

go on and cut open one
ger brothers”  Thus said
Killer to Chief-of -the-Ancients.  Chief-
of-the-Ancients  immediately  thought
that Buffle-Head Duck and Harlequin
Duck looked alike,  They were stayir
in the Folding-Canoe.  Chief-of-the-
Ancients at once said that he had

really not yet cut open one of his |
younger brothers, and that therefore |
he was ashamed to bring him into the
house of Killer. (He continued,) *1
will go to get him, that he may come
here.,” Thus said Chief-of-the-Ancients.
Then he started, and went to the place
where the Folding-Canoe lay.  Then
Chief-of-the-Ancients took the Chiton
(Cryptochiton  Stelleri Midd.), cut it
open, and took out its intestines, He
brought it and Buffle-Head Duck. He
hid Harlequin Duck.  Then Chief-of-
the-Ancients called Buffle-Head Duck,

of your you

ma'e e'grgeotaq. Lalae "neka:
“ He'xetstek*em tslix i'laxs ga'lae tlo's-
etso'wens tekle'x. Wa, la'ves tene-
“stax gwe'ma'lasas. Wi, la'tox O%me-
atex Ta'walavexs wao'’kwaqlos ts!efyi-
ma. Wi, la'tox gwate. Wi, la'tox
‘na’x*weyindirsa fe waya lon. Wi,
lafme'senu’y® a'emt lab o'latat qa's
qlula’x“idayos,” *ne’x*lae 1e'gegotax
Ha'lxsiwatlise. W, he'x*idapm®la‘wise
Ha'lxsiwa'lise *nex: qa's we'gi qwa-

xitst'wa, yis O*meate qae's pe'nitetste-
na'i Wi, la*lae re'gegote netax
O*meite, '

Wi, hé's*idapm®la‘'wise O*meate ax-
kfa'laxes tsla'tsla’ya qa pa'xtalitesex
sao’kwa qa nepedza’lelatsa gii'gamate.
Wi, he'xtidarmtla'wise tsla'tsa'yas ax-
‘e'dxa sao'kwe qa’s pa'xtalites. Wi,
la%lae  neprdzatlelime  Ha'lxsiwa'lise
lag. Wi, la*lae ki¥ededa gl'gama-
fyas. Wi, laae *ne’kea: “Fya, ng-
gu'mp, wi'dzaentsos qwa'x*edex *ng-
mo'kwa la'xox tstatslafyax,” ne'x*lac
Ha'lxsiwa'lise, lax O*meate. Wi, hé's-
fidarmtla'wise O%medte milx*ware'lax
X-o'bidna 10 Ma'dzena, yixs 'nema'x--
isad. Wi, hé*misexs ha'e leda da‘tdata
swakluna, Wi,  he'x*idaem‘la'wise
O"meate 'ne’ka qaxs a'la'mae kles'rm
qwa'grkweda fnemo'kwe lax tsla'tsta-
fyds la'geitas ma'x“tsta ga'xamasqe la'xa
go'kwas Ha'lxsiwa'lise.  “ Wi, la*me-
sen lat axieqe’ qa grax la'gise,” 'ne'x-
lac O*meate,  Wa, la%lae qa'sid qa‘s
la lax ha'ne'dzasasa da‘tdata xwa'k'unas,
Wi, la%lac O%meate da'x®idxa k-
na'te qa's qwa'xfideq. Wi, la*lae ax-
fe'dex ts!ifyi'mas qa's gra'xeés Lo X-'o-
bena. Wa, la*lae qlula‘elax Ma'dzena.
Wi, lalae O*meit 1e¥alax Xeo'bena,
La*lae fne'kiq 2 * Gelagea tstatya qarn
qwa'x‘tdayar xe'nieladzas Tpr'nitesa,”
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and said to him, “Come, younger
brother, that 1 may cut you open, for
you have a large belly.”  Then Buffle-
Head Duck spoke
go on. My belly is too heavy, for it
is so large.,” Then Buffle-Head Duck
lay on his back. Chief-of-the-Ancients
(made believe) cut him open, but he
only pretended to cut him. Then he
pulled out the intestines, that were the
intestines of the C/hiton.  Then he fin-
ished, and took a mat to cover him
with. Now Harlequin Duck was hid-
den under the mat,  Then he changed
places with Buffle-Head Duck, and
Buffle-Head Duck was just  hidden
among them by Shameless the Deer,
It was not long before Chief-of-the-
Ancients looked at him.  Then Chief-
of-the-Ancients said, * Arise, my dear "
Harlequin Duck arose at once, and

and said, “ Please

came walking along.  Then Harlequin
Duck had a small belly, Now Killer
believed him,  Chicf-of-the-Ancients at
once called Killer to go quickly and li¢
on the board. He lay down at once,
Then Chief-of-the-Ancients cut him
open, and took out all the intestines of
the chief.

Then he finished, and said, “O
brothers! get ready to start.” They
started at once, Then Chief-of-the-
Ancients took his wife into the canoe,
and they went home.  When they saw
the mountains, however, Shameless the
Deer saw a white streak of spray be-
hind them. Then all the myth people
paddled.  Then many dolphins canght
up with them.  They had come to take
back the princess of the dead chief.
Then Chiel -of - the - Ancients became
frightened.  He took his wife and
threw her among them.  The dolphins

KWAKIUTL TEXTS,

Wi, he'x*idapm'la‘'wise X-o'béna ya'

qlegrata,  La®lae *ne’ka: “We'gna
wax'e'd wa'xen xe'nieladzen gu'ntla
qarn tekele'x ‘walasaex.” Wi, latad

necedzalite Xeo'bena,  Heé'xVidarm-
la'wise  O'medte qwaxtideq; a'em
widekwe' qwa'qlenatyaseq. Wi, lar'm-
lae ne'xalaxa ts!efyi'mas, yixa’ tshefyi’
masa klenote, Wi, la¥lae gwa'ta, La'e
da'x“idxa te'wa'e qa’s "na‘swe'yi'ndes
laq. Wi, la*lae qlula’iabo’des Ma‘dzena
la'xa te'wa'e, Wi, lar'm 1!a'yos lax X-o-
bena.  Alemflae la qlulaFitsefwe Xeo'-
bena, yis 1e'gegole ga'sxs  grax'mad
laga.  K-le's lat itaxs la'e O¥meite
do'x'wideq. Wi, la*lae *ne’ke O%me-
dte v Wergna La'x'widex, ada.” Heé'x-

idarm*la‘wise Ma'dzena a's*wida. Wa,
gra'x rmtlae qi’nakule Ma'dzena, Wi,
lap'm“lae k-olesa. Wi, lag'm*lae o'qluse
Ha'lxsiwa'lisaq. Wa, hé'x*idarm*la‘wise
O*meite retlalax Ha'lxsiwa®lise qa le's
ha*labala needzoletaxa sao'kwe, Wi,
hé'x*idapm*la’'wise 1a'el qa's neiedzo-
leteq Heéxfidaem®la'wise  O*meite
qwa'x'ideq. Wi, la®lae *witla axo'dex

ts!efyi'mxedisa gi'gamextde,

Wi, la®lac gwata, Lae *ne'ka:
“hya, tsta'tstafya, wé'gra xwanal'idex
qens la'lagi alé

pmla‘wise ale’sfwida. Wi, lae'm'lae
la'xse genk'mas O"medte. Wi, gea'x-
rmflae na'nakwa. Wi, hé*latla la
do'x*ware’laxwa nar’ngixs la'e 1.e'ge-

gote do'x*warrlaxa *me’lk-linata kus- 3

xala lax vixia'yas,  La*laeda ni'x'ne-
mis¢ "na’ywa se'x‘wida.  La*lac heél
tsta'xtdyeda qleneme hatsawex. Wi,
lag'm grax a¢'toxwaxa k

detasa
gamexde, Wi, la*lae kit'e'de O*med-
fas, La*lae da'x*idxes

%IIH me qa’s

wida” Wi, hé'x*ida-
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at once went back to where they had
come from. Then the myth people
just came back to the house at Open-
Plain.  Chief - of - the - Ancients, and
Shameless the Deer, and all the myth
people, felt badly,

I'hen Shameless the Deer spoke, and
said, * O younger brothers! think how
we can get something toeat.”  Chief-of-
the-Ancients said at once, ** O younger
brothers! let us go and mak.. war on
Salmon-Maker, that salmon may come
to this our river.”  All the myth people
immediately said, * Let us go on, my
dear, Chief - of -the - Ancients ! Thus
said all the myth people.  Chief-of-the-
Ancients said at once, * Go on, get
ready, younger brothers, that we may
go to-morrow.”  Then all his younger
brothers were glad, because all the
Salmon were going to come to (our)
vorld on this side of the occan. In
the morning, when day came, they
lwnched the
of-the-Ancients,

o

g-Canoe of Chief-
I'hen all the myth
people went aboard the Folding-Canoe
of Chicf-of-the-Ancients,  They were
going to the other side of the ocean of

‘olding

our world, to the village of Salmon-
Maker. Four days they were going
outward.  Then they arrived at the
village of the Salmon,

Chic
brothers were at once invited in,  As
soon as they were all in, the chief of
the Salmon, Salmon-Maker, told his at-
tendants to make a fire,  When they
had made a fire, the children were
invited in.  Then they took four boys,
and they were clubbed by the attend-

f-the-Ancients and his younger

tsleqlagd’s laq. Wi, he'x*idagm®la'wise
la ae’daaqeda ha'tsawe la'xes gea'ya‘na-
ku'lase, Wi, lag'm'lae a'em grax nd*
"nakweda no'x"némise la'xes
lax Da'lse. Wi, lag'm®lae °
na'qa‘yas O*meite 1,

o'kwe

a'xse'me 5

y Legegrote 1o
‘na’sweda no'y"né*mise,

Wi, la%lae ya'qlegate Le'gegote,
La*lae 'ne'kea: “Yya, tsla'tslalyd, wé'ga

do'qwataxs né'na'qayaqos qaen |

tas qens ha'ma'ya”  Hex“idagm*la-
wise O'medte 'ne'kea : “fya, tslatsla®y

wi'dzaxiins winax Ma‘isila qa we'y

grax e'tlededa kelo'tela la'xwa wa'qens,"
Wi, he'sx*idapm'la’'wiseda no'x"né*mise 15

"na'xwa "ne'kea: * Weé'gaxins, add,
O"medtd’," *ne’x*lacda *na’ywa no'x"ne-
"misa. Wi, hé'x
ne'ka: “We'ga xwanabidarex tsla-

tsla'ya, qar'ns la'lagtivex be'nsia” Wi, 20
la"lac *na’swarm é'k-e na'qs

darm'la‘wise O*medte

tslayas qaeéxs le'ma'e ga'xieda “na-
swa kfo'klutela la'xwa a'tlex awi®na-
gwisa, Wi, la*lae *na’x*idxa la gaa'la,
la'e ¢tled wix'ste'ndxa da‘tdata ywa' 3
klunas O"medte. Wi, 1a%lae ho'guxse
fna'xweda no'y'né'mise la'xa datdata
xwa'klunas O*meate. Wi, lap'mtlae lat
lax 1la'sodesasens *naflax la'x go'kwa-
flasas Ma'isila. Wi, la*lac mo'plen- 30
xwa'se "'na'las vLlasx-alax-demas,  Wa,
la%lae la'gaa lax gro'kwatlasasa klo'-
klute’la.

Heé'x*idaem*la'wise 1e"lalas'we (-
‘medte LEfwis tstatslatya. Wi, gi'1%m- 85
“la'wise ‘witlagra, la

©

eda gri'gama‘yasa
o'klute’la, yix Ma'isila axka’laxes
a'yilkwe qa leqwelax*idex da®s
Wi, la*lae gwa'te leg yas, la'e 1e-
Yalase*we g nginaneme. Wi, la¥lae
da'x*itsi'weda mo'kwe  ba'bebaguma

WS,

=
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BOAS AND HUNT,
ants.  Then they were cut  open.
When they were dead, they immedi-

ately became salmon,  Then the bodies
of the four salmon were cut into pieces,
and the
of the salmon, and their

put

done,

and were steamed ; backbones

heads, wer
into the water,  Then they wer
Then spoons were given to the
myth people, and the salmon  wer
Chief - of - the

Ancients found the occipital bone of

placed before them.

the salmon.  He at once pinned it into
his ring of red cedar-bark ; for Chief
of-the-Ancients, Shameless  the
Deer, always wore rings of red cedar
their When all
the myth people had caten the salmon,

and

bark on forcheads

the attendants picked up the bones,

and went to throw them into the sea
I'he
blanket of one of them flopped, for he
They tried
of the

Now they found that the pin

Four salmon jumped up at once.

had no pin for his blanket,

at once to find the pin-bone
salmon.
had been put into the red-cedar-bark
Chief
I'hen it was taken by one of the attend
ants of Salmon-Maker, who threw

into the water,

head-ring of -of - the - Ancients,
i
I'hen the salmon, when
he jumped up, had his blanket pinned.
Then Chief-of-the-Ancients felt badly

Now he saw the son of Salmon-Maker
going to the other side of the point of
the village with many children, after
they had gone out of the of
Salmon-Maker, Then the warriors of
Chief-of-the-Ancients — Shameless  the
Deer, and Ts!lentslengtivexs, and the
Devil - Fish, and Canoe-Calking the
Raven, and Hayi'mg inexs — started
the
I'hen Chief-of

the-Ancients called his younger brothers

house

They were going to see where

children were playing.

KWAKIUTL TEXTS 347
qa's the'lwaxtetsifwesa ayilkwe,  Wa,
la*lae xwatetse*wa. Lar'm hé'x “idagm
kto'telax*idexs la'e te'hefla, W4, la-
la¢ qa‘tetletsefweda mo'we  klo'tela

Wi, lae'm klotase'wa. Wi, lar'm "wi

xa'ktadzasa kto'tela 1y

Wi, 1a%1ae 1 10'pa, la'

la¥stanoweda
wa hé'xtlalyas.
tsla¥eda  clenta’xema
mise Wi, la"lae
kdo'telax-de la'xa
O"meilk
He'x

grkwe qa'xs hé'menata’mac

la’xa  no'x"ne
ka'x “idaynweda

Wi

tlE‘mqa‘yasa

ni's"netmisc.
1a"la¢

kto'tela
la'xes

llttl Xa
idarm'la’wise 1a's'ides

1

qexcima’le O%meidtaxa  la'gikwe 10
Le'grgrote, Wi, la*lae "witla, la'eda
ni'x"neé'misaxa klo'tela, la'eda atyi'l

kwe menx fidsa xexa'qe qa's e tsles
Heéx*idarm
Wi,

la"lae Lita'te "nex*una®yasa "nemo’kwe

ste'ndig la'xa de'msxee

Ta'wise ax*I'deda mo'we klo'tela

la'xa Kto'tela qaxs klea'sae la the'mqa'e

nex

una®yas. Wi, la*lae he'x*idarm

la alastweda tle'mga’e xaqgtsa k-lo'tela

Wa, la%lac qlasi'weda  tle'mqatyaxs
rassatae lax  vla‘grkumatyas O*meak
Wi, la%lac ax*¢’tsosa yute la'sa

alyiTkwas Maisila qa's e tstexstendig
Wi, he'xtidaemla’'wise tlemgrkweda
klo'telaxs gra'xae ax*rda,

Wi, la"ae tstix-ile na'qa’yas O*mei-
te. Wi, la*lac
Mii'isilixs la‘e

go'kula pifwa qle'neme gi nginanEma

do'qulax  xuno'kwas

qa'sa lax a’psatsi'lisasa

qaxs le'ma’e ho'qawelsa, 1a'xa
Ma'isila. Wi, 1a®lae qa'sida, yix ba
bak!wis O"meile,

go'kwas

yix gote, he

I's!e'ntslEng TLEXS,

L'y

"miseda hé mis

Néndzayubese, hé*mise Mée'mgrolem
Wi, lag'm
lab do'qwax a'mlasasa gi'ngiinaneme
Wi, la"lae O*meate 1

ya qa's la'lag+i ho'guxs la'xes datdata

bis, hé*mise Hayi'mg-iLexs.

lalaxes ts!a'tsla-
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348 BOAS AND HUNT,

to go aboard the Folding-Canoe. Then
they paddled. As soon as Shameless
the Deer saw the canoe coming [in
sight], he told (the others) to go ahead,
and to pull the children and the son of
Salmon-Maker into the canoe, Then
the four warriors of Chief-of-the-An-
cients started. Each took one of the
children, and (they) threw them into
the Folding-Canoe,  Then Chief-of-the-
Ancients' men went aboard.  Then
they paddled and came home, Now
the Salmon discovered that their chil-
dren were taken in war by Chief-of-the-
Ancients, All the Salmon launched
their canoes at once.  Then they pad-
dled in pursuit of the Folding-Canoe
of Chief-of-the-Ancients. Then Shame-
less the Deer saw the Salmon coming
close behind them. Then the myth
prople begged [tried to beg] Chief-of-
the-Ancients to paddle with his One-
Day Paddle, Now the canoe was nearly
overtaken by the Silver-Salmon.  Then
Chiefof-the-Ancients took up the One-
Day Paddle.  He made one stroke, and
the Folding-Canoe skipped at once to
(the place where they could) see the
mountains,

Then Chief - of - the - Ancients said,
* Now take care, Shameless, Deer, and
wait for them.  You shall hurt the
Salmon when they overtake us.” Thus
said Chief-of-the-Ancients to Shameless
the Deer and to the other warriors,
(He continued,) “ For we will make
war on the Salmon.” Thus he said.
Now the Salmon came in sight.  The
canoes of the Salmon came straight up
on the left-hand side of the Folding-
Canoe of Chief-of-thc Ancients.  As
soon as all the canoes of the Salmon
had come, Chief-of-the-Ancients said to

KWAKIUTL TEXTS.

[ swa'kluna. Wi, 1a¥lae se'x*wida. Wi,

gilfemla‘wise do'x‘ware'le Le'grg-otaxs
ga'xagses ya®yatsle ne'fida, la'e wi'xa
qa wé'giis né'xemxsaxa gi'nginaneme
10 xuno’kwas Ma'isila. W4, l1a*lac
qa's'ideda mo'kwe ba'bak!was O"meite
qa's da'x*idexa *matnemokwe la'xa
ginginaneme qa's tslex*atexseq la'xa
da'tdata xwakluna. Wa, la*lae ho'-
guxséda  bebrgwanemas  O"medle.
Wi, la%ae se'x*wida. Wi, ga'xem
nd"nakwa. Wi, la*laeda klo'klutela
qa’kaxes ginginanemaxs la'e wi'na-
nems O*meate,  He'x*idarmtla‘wiseda
na'ywa  kfo'klutela witxUste'ndxés
swa'swakluna. Wi, lag'm
datdata ywa'klunas  O*meate. Wi,
la*lae do'x*ware’le 1e'gegotaxa ko~
klutelixs graxae  e'xaxialabe'ndeq.
Wi, la*laeda no'x"né*mis¢ wax® ha-
fwax'elax O'meate qa se'x'wide
hé*lkmba sé'wayos O%me Wi, he
flatta la ¥laq hehslaxia  ya*yatstas
dza'wu'ne, la'e O*medte b'gubixsexes
he'lemba se'wayo qa’s "ne'mplené se'x-
‘wida,  He'x*idarm®la'wiseda da‘tdata
swa'kluna geax cesala la'xwa lax do-
qulaxa nakr'ng-éx.

Wi, la*lae O"medte *neka: “ We-
ga ya'tlax, Le'geg qa's we'ghiLos
estedirg qa's wé'gitos mo'mas'idie-
xwa k'to'klutelax qo graxi héhstaxiat
waxens,” ne'xtlac O'meate, lax
grgole prfwis wao'’kwe ba'brbakwi
qa'xgins lafme’k winaxwa klo'’k!
lax,” "ne'x*lae. Wi, ga'xaeda ko~
Klute'la neteda. Wi, la*lae he'na'ku-
lifmeda yatyarstisa ko'klutela  lax
gr'mxotaxtsa'yasa dakdata xwa'klunas
O*meite. Wi, gilemfla'wise *witla
gaxe ya'vatstas  klo'klutelaxs  la‘e
O'meate neka: “Wega Le'grg ot

-
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Shameless  the
watch you.”
Ancients,

Deer, “Now let me
Thus said Chief-of-the-
Shameless the Deer at once
Then he became excited in his
fool-dance,  His younger brothers beat
time, Then Shameless the Deer jumped
from one canoe of the Salmon to an-
other, and all the canoes capsized.

arose.

Then various kinds of salmon jumped

in the water; for that had been the |
. L . |
wish of Chief-of-the-Ancients, that their

canoes should capsize.  Then Chief-of-
the-Ancients rose in the Folding-Canoe,
and the various kinds of salmon jumped,
— all the spring salmon, steel-head sal-
mon, sockeye salmon, silver salmon,
humpback salmon, dog salmon, trout,
herring, olachen, and sardines (?) Then
Chief-of-the-Ancients  said, “ O Sar-
dine! your eyes are too far from your
nose.”  Then Sardine pushed his eyes
towards his nose.  Therefore the eyes
of the sardine are near to its nose.
Then Chief-of-the-Ancients pointed to
all the rivers (in turn), and said, * This
will be the salmon of Giving-Olachen,
this will be the salmon of Open-Plain,
this will be the salmon of Olachen-
Place (Knight Inlet), this will be the
salmon of North-End ;" and the differ-
ent kinds of salmon at once went to
the rivers,  Therefore there are salmon
in all these rivers.  That is the end.

349

qen xitslaxtide lon,” "ne'x*lae O%me-

ate.  He'xtidapmfla'wise  Le'grgrole
Laxfwida. Wi, lae'm®lac ywa'sa la'xes
notematacna’e, Wi, lar'm  re'xede
tsla'tsla® La"lae da'daxwamosela.

La'e e‘geg-ole lax yayetya'tstisa k
Klutela, hé*mis la qaple’daatsa xw
xwaklune. Wi, la*me ax*'deda k'lo-
klutrla ga'xs he*mae watagetts O*me-
ale qa gwe'x*idaats qa ~|;||';'c-nh‘-~ yae'*
Wi, lar'm'la'wise O*meidte
La'xfwarkxsa, la'xes da'tdata ywa'kluna,
Ifma‘eda k'o'klutela
“na’xweda sa'tsleme 1 fwa
mete'ke

Yyatslis,

ax*i'da
wa' LEfwa
LEfwa dza'wu'ne 1 efwa hano'-

"ne LEfwa gwa'knise Li'wa go'la 1efwa
wa'nae 1r*wa dza'xune |_|"\\'.| ha'no,
Wi, 1a*lae O meite "ne'k ya, ha-
no, qwe'saétbedzas gaya'gesex.” Wa,
hée'x “idarm‘la‘wise ha'no La'gwitbentses
gaya'gese, la'gitas 'nrxwae'tba‘e

ya-
grsasa hamo.  Wa, la*lae .O"meak
tsle'mxfidsa wi'wa,  La*lae *ne'kea:

“Lates ma'tes Wa'wale, 1a'ves ma'ies

Da'lse, la'ves ma'tes Dza'wade, la'ves 2

ma'tes Gwa

Wi,

wise le'da kfo'klutela la'xa wi'wa.

hé x*idarm*la’-
He'
‘mis lagita la ma'gilaxtideda wi'wax,
Wi, lar'm la'ba,

|l




X. TRADITION OF THE LA'LASIQWALA (SEAWARD-DWELLERS).

Metalanuk® (Southeast-Wind).

The myth people lived at Bull Har- |
bor. It was bad weather all the time
on account of the southeast wind, for
the southeast wind was blowing hard
all the time,  Fishermen could not go
out fishing (for) halibut, red cod, black
cod, and kelp-fish.  Now the myth
people were starvi Then Shameless |
the Deer invited his younger brothers
in.  When they were all in the house,
he said, * O younger brothers! let us
consider that we should beg our master,
Chief-of-the-Ancients, to go and see
how we can get something to eat, and
about the weather being always so very
bad, and also about our women who
cannot gather mussels and clams for us
to eat.” | Thus said Shameless the Deer

to his younger brothers,

Then Chicf-of-the-Ancients’ warriors
spoke ind said, * Go and ask
our master, Chief-of-the-Ancients, to go
and make war against Owner-of-South-
east-Wind.,” Then Shameless the Deer
said, O younger brothers! 1 will go
and report to our elder brother, Chief- |
of-the-Ancients.  Sit quite still here,
and 1 will go," Then he started at
once, and said, “Oh, dearest, Chicf-of-
the-Ancients! 1 come to tell you the
wishes of our younger brothers, what
they want you to do, dearest, Chicf-of-
the-Ancients,  They say that you shall
devise a way for us to make war on
Owner-of-Southeast-Wind,"  Chief-of-
the-Ancients at once said, * Go and ask
our younger brothers to get ready, that
I will now go
to engage the Devil-Fish and the Hali-

at once,

we may go to-morrow,

Geo'kulatlaeda no'x"ne'mise lax Ge'
ya. Wi, la®lac hé¢'menatagm *ya'x'sk-
‘meda*na’la qae’da meta’saxs hé ' menata-
la*lac
lo'qweda lelo'qlwe

¢ 1'wa ne'tsla’e 1L Efwa

Wi, lar'm*lac
Wi, la™ae 1e-
i es tsla'tsla”

grgrole 1¢f
fwilacra, la‘alas 'ne’ka: “fya, tsla'tsla-
fyd, we'ga gwa'natax  qens  haw

do'qwata qens gwoyo'las qakns ha-
fmaya Lwo'xda fnallax  xe'nielaex
he'menatarm fyifya'wisa, lox o'gwaqa-
Em ke led's gweyo'tasens tsle'daqgex 1a'x;
x0Me Lfwa ya'yaflema qins hafma*y

Raaieilan \arirate. 1ATas bilattaluia
| "ne'xflae 1egrgole, laxes tstatstate,

Wi, hextidarmfa'wiseda  bahrba-
klwias  O%meate  ya'glegata. La*lae
ne'xedafxwa : * Ha'gradza axk-alaxens
wifyaqlens, la'xox O*meitax qar'ns la'-
lageit dzixilab lax Metalanukwa.” Wa,
he's“idarmla'wise 1egrgrote neka:
“oya, tslatstatyd, Tatmen lab tstiktache-
latxens *nolie O'medle; alagar'ma
kiwatax qen lalagi” Wi, hé'x*ida-
emfla‘wise qastida, Wi, 1a™lae “ne‘ka :
“hya, a'datsa, O'meadd’, gra'xen né'tas-
ga watagegasgins slatstafyake qa's
gwe's¥idaasos a'dats, O*mealt, ‘ne'kek:
4.|;|‘~ do'doxstoleta, qans  gwe'x *idaas
lax Meta'lanukwe qarns le dzix1laq.”
Wi, he'sfidapm'la'wise O*meate “ne'-
ke Ha'ga, a'vm axkfalaxens tsfa'
tslafyd ga wegrittse xwanal‘idet qar’ns
latlagrnex bnsta. Wa, lae'mien lat
hé'larx Taqglwa’ 1o Pl Wi, he-

‘.

[350]

Yalexens gi'yae O'meala qa we'grise .
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but, and you shall go and ask Ts!en-

tslengitexs and  Nendzayobes and
Canoe-Calking the Raven and Hayi'm-
girexs to get ready.” Then Shameless
the Deer started, and went to r
to the myth people what Chicfof-the-
Ancients had said.  Then Chief-of-the-
Ancients started, and went and begged
Devil-Fish and Halibut to go and sit
near the stern of hiscanoe.  Devil-Fish
and Halibut acquiesced in Chief-of-the-
Ancients’ (wishes) as soon as he asked
them.  Then Shameless the Deer re-
ported to the myth people what Chief-
of-the-Ancients had and all the
warriors of Chief-of-the-Ancients got
ready at once,

In the morning they launched the
Folding-Canoe of Chief-of-the-Ancients,
and all the myth people went aboard.
Then Devil-Fish and Halibut sat near
the stern of the Folding-Canoe.  Then
the southeast
wind, going southward to the housc of
Owner-of-Southeast-Wind. Then Chief-
of-the-Ancients spoke, and said, *O
friend Halibut! you will lie down at
the door of the house of Owner-of-
Southeast-Wind, and Devil-Fish shall
hide on one side of the door of the
house, that he may suck out Owner-of-
Southeast-Wind, who shall then slip
the halibut if canoe
careen on the of his house,”
Thus said Chicf-of-the-Ancients,  Then
Chiefof-the-Ancients stopped speaking,
for they had now arrived at the beach
of the house of
Wind. Then the Halibuts got out to
lic down at the door of the house of
Owner-of-Southeast-Wind.  They went
up from the place where the Folding-
Canoe lay.

port

said

they paddled against

on our should

beach

Owner-of-Southeast-
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“mis qa's axk-alax Ts!e'ntslengriexsa
1.0 Ne'ndzayobesa 10 Mé'mgolembes
1o Hayimgitexs qa wé'yis xwa'nal-
“ida.”
qa's le tslek-tatelas wa'tkdemas O mei-
Wi, la*lae qa's
“de O'meate qa's le hawa'x"alax  Ta-
q'wa’ 1o Pla'e qa lé's klwa'sto'watexs
lax ya*yatstis. Wi, he'x“idarm*la‘wise
sex“tsle’ Taqlwa’' 1.0 Pla®e lax O%meile,
wa'lae axkalax. Wi, la¥lae 1e'grg-oke
tstektaFides watdemas Ofmedte la'xa
n'x " néfmise.  Wa, hé'x*idapm'la‘wisc
fna'xwa  xwanatideda  ba'bebak!wis
O*meate.

Wi, la®lae qa's'ide 1egegote

fe la'xa na'y"ne'mise.

Wi, 1a%lae *na’x¥ida, la'c wi'x"ste'n-
dayuwe da'tdata xwa'klunas O*meak
Wi, la¥ae ho'guxseda "na’ywa no's"ne-
‘misa. Wi, lav'mflac Taqglwa' 10 Pla-
‘e klwasto'watexs la'xa datdata
kluna. Wi, lae'm®lae nexeleta qa'ss
metasacda yala. Wa, lar'm'lae *na-
wo'kwas  Metalanukwe
Wi, la*lae yaqlegate O*meale.  La-
fae *nekaa: “Yya, qast, PlaYe, lar'ms
lab pa’x'stalastxa gro'kwas Metalanu-
kwe,  Wa, laox
stalast lax tléxilasa gro'kwe qa's he'x-
Metalanukwe

qa tsaxildzo'detts la'xox Pla®ex qaen-

ywi'-

nalaa’qa lax

Taq!wa'x *wunex"-

ida*met qlu'meewelsax

so lal qoqwatahtsens yatyatslix la'xa

LlEma‘isasa geokwas,” 'ne'x*lae O me-
ate, Wi, lae'm qlweFida, yix O'meite,
qa'xs lefma'e lagatlis lax 1 lemadisas

Metalanukwe. Wi, la*lae
la‘haweda plepla®e qa's le pa'x'walesy-
la gee'x¥1d la'xa tléxcilasa gro'kwas Me-
fa'lanuk®, wax*ace’la lax hatne'dzasasa

da'tdata xwa'klunas

wo'kwas

4
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Then Shameless the Deer tried in
vain to get out of the canoe. He was
only blown back by the wind to the
canoe,  Devil-Fish just sat in the canoe,
at the end of the Halibuts.  Then
Golden-Eye jumped out of the canoe
and went to the door of the house.
He hid his fire-drill and his cape of
yellow cedar-bark.  Then he entered
the house.  Immediately he saw Owner-
of-Southeast-Wind lying with his back
towards the door of the house, and he
was breaking wind all the time.  There-
fore the southeast wind has a bad odor,
Then Golden-Eye jumped into him, and
at once took his fire«drill and drilled,
As soon as he obtained fire, he took
the cape of yellow cedar-bark and put
it on the burning fire.  Then it began
to smoke in the inside of Owner-of-
Southeast-Wind.  Then he began to
cough,  Golden-Eye jumped out again,
Now Ownerof-Southeast-Wind  really
began to cough; and he kept going
backward and kept slipping because he
was coughing, and went to the door of
his house.  Then he came to the Hali-
buts.  Then he slipped on the Halibuts
and went right down to the Folding-
Canoe.  Then Chief - of - the - Ancients
said, “ O Shameless, Deer! stone and
kill Owner-of-Southeast-Wind.”  Thus
said Chief-of-the-Ancients to Shameless
the Deer. Then he spoke in, and
said, *Go on, warriors, club and kill
him."”

Owner-of-Southeast-Wind  spoke at
once, and () Chief-of-the-An-
cients! why do you intend to do this
to me?"  Chicfof-the-Ancients said at
“ O Owner-of-Southeast-Wind !
this is the reason of my doing it, be-
cause it is always bad weather."  Then

said,

once,

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

Wi, latlae wax lahtawe 1egrgote.
Apmflawise xwelaga grax yo'x'wida-
yusa ya'la la'xa xwa'kluna. Wi, lag'm-
“lae Taqlwa' la a'em la klwaxs lax ne-
qelse o'ba‘yasa plepla‘e. Wi, la®lae
Kuté'na dexwuha’ la'xes ya'yatsle qa's
le lax tlexi'lasa gro'kwe. Wi, lag'mlae
qlula’telaxes ankwe (rfwes  de'xwe
wa'sso. Wi, la¥lae lae'ta, la'xa go'-
kwe, He'x*idagm'la'wise do's‘ware’lax
Metalanukwaxs ku'litae gwa'saxsteli-
fae la'xa tléxilasa gro’kwe, la hé'mena-
taem  yohslalis  me'ngase.  Hé'wm
la'geitts ‘ya'x-plaleda ya'lasa Metalanu-
kwe, Wi, la*lae Kute'na dawi't, lax
mengrasas,  Hé'x“idapmla'wise da'x-
“idxes a'nkwe se'lxfide.  Wa, gil-
“emfla‘wise x1'x'eda, la'e Ixes de-
xweé wa'xsa qa's dzo'prende’s la'xa la
xTqala. Wi, la®lae kwa'x*ida, lax
a'waga'yas Mefalanukwe, Wi, latlae
lexo'yfwida, Wi, la%lae  xwe'laga
dex*wuqa'we Kute Wi, la%ae a'la-
x*id la la wida. Wi, lag'mflae
la'na’kula la tsa*na’ku-
laxs lexa'e tlexilases  go'kwe,
Wi, latlae L laxa pleptate. W,
la¥lae tsax-iltso'd laxa pleplate qa's le
he'xsela laxa datdata xwa'kluna.  Wa,
he'x*idagm'la'wise  O*medte *nekea:
“Wa, regegrot. Wegea, neple'dex qa
hfle'sox  Metalanukwex,”  *ne'x*lae
O¥meate, lax regegote. Wa, la*lae
¢'dzaqwa ne’ka: * We'gadza ba'beba-
k!wa kwe'saplex“ideq” qa tefle'sox.”

Metalanukwe k
lax

Wi, hé'xtidarmfla‘'wise Metalanu-
kwe ya'qlegrata.  La®lac *ne'kea: “tya,
O%meal, "ma'tsas sé’natiaos g-a'xen?”
HeéxYidapmla'wise  O*medte "nekea:
“rya, Metalanuk”, hé'danu®y” se'nator,
qa'xs he'menata'maex "ya'xs¥'mos *na-
lax.” Wi, he'x *idaemla wise ya'qlega-
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Owner-of-Southeast-Wind  spoke, and
said, “ There shall be alternately one
good day (and one bad day).” Chief-
of-the-Ancients said at once, ** Kill him,

for what good is one good day to us
Then Owner-of-Southeast-Wind spoke
again, and said, * There shall be two
good days in succession.”  Chief-of-the-
Ancients said at once, *1 don't want
that, either. Go on, kill him." Thus
he said. Then Owner-of-Southeast-
Wind said, * It shall be summer in your
world.” Then Chief-of-the-Ancients said,
“That is too much. It is enough, four
days (good weather) at a time,”  Thus
said Chief-of-the-Ancients to Owner-of-
Southeast-Wind.  Then Shameless the
Deer said, “ O friend, Owner-of-South-
east-Wind ! don't lie, else we shall come
n and make war on you." Then
Shameless the Deer let him go.  He
went up the beach at once and entered
his house,  Then Chief-of-the-Ancients
called the Halibuts and Golden-Eye.
They paddled home at once.  Then
they arrived on the beach of their
house.  Chief-of-the-Ancients spoke at

once, and said, * O younger brothers!

go to your places, for 1 have now been
to war with Owner-of-Southeast-Wind,
and he said that it would be good
weather for four days at a time.” Thus
said Chief-of-the-Ancients to his younger
brothers,  Immediately some went to
dig clams, and others went to fish hali-
but, and therefore there is now good
weather in our world.  That is the end.
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te Meta'lanukwe. La"lae *ne'kea: “La-
‘mox  ‘na’Fnemplinywafsa’laros  *na's
lax.” Wi, hé'x*idazm‘la‘wise O"meite
ne’kea: * We'graxeox hifla’ qag'ns fma’
fyunukwésa ‘ni’'mxsa’ *nala?” Wi, la-
flac e'tled yaqlegate  Metalanukwe.
La®ae *ne’ka: *La*mox  maé'matt-
plengwa'salaros ‘nalax.”  Heé'x*idaym-
Ha'wise O¥medte ne'ka: v K-e's'em-
xaentaq.  We'gaxeox  a'rm  hfla”
ne'xlae. Wi, ae ‘né'ka Meta'la-
nukwe : * Lafmox ha'yarnxestos *na’li-
qos” Wi, lalae fne'ke Ofmeate :
“Latas la xe'nuela he'Faladza‘me

mae'moplEnywatsila,” 'ne'x*lae O*mea-
te, lax Metalanukwe. Wa, hé'x*ida-
emfla‘'wise 1e'grgrote fneka: tly
qast, Metalanuk®, gwa'la Le'lklwatlor,
Atanu’y' etleden gax  dzixtlaor”
Wi, lar'm*lae ‘mexe'dayos 1€'grgrote.
Hé's )
lag't, la'xes gro'kwe. Wi, 1a¥lae O%me-
xa pleplate rfwa kate'na.

fidarmtlawise la la'sdes qa's le

dte re"lal
Wi, hé'x
dextdafxwa,  Wa, latlae la'galisa, lax
Ltemalisases gokwe,  Hexfidarm®la’
wise O*meate ya'qlegata,  La¥ac "ne’
ka: “fya, tsle'tslafyd, ha'gra mele'x-
Yedrex  lag'mxdin - wi'nax  Meka'la
nukwe. Wi, la'mes "ne'xqoxs lefma’
ex  mae'moplenywa'salatens  ‘nalax,”

idapmfla‘'wise  grax  se'x*wi-

ne'xlac O*meale, la'xes tsla‘tslafya,

Wi, he'x“idagmflawise la yateda wao'-

kwe. La*lae bakuleda wao'kwe, Wa,

hé*mis la'giitasox la ¢'x*ek oxda na'le-
| qans.  Lar'm la'ba,

i)
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XI. TRADITIONS OF THE L!A'SQ'ENOXv,

1. Dzo'noglwa.

Geo'kula'lagda g-a'lasa vla'sqlenox lax Xany®, la'xa apso'tasa wa *ne*mé'mu-
tasa wi'sentsla,  La*lae la'wite gi'ng-inanemas a'xa wa qa®s le a'mta la'xa apso’-
tasawa. Lae'mflawis gro'kwelaxa ‘mo*my*de. La*lae la'welseda 'nemo'kwe geina'-

nem. La®la¢ do'x*warr’laxa *wa'lase begwa'nema gwa'sotela lax g-o'’kwas. La%lae

né'taxes gintor. Ga'xflaeda

i'ngiinanem ho'qawels la'xes go'kwe. Gwa'gulxi-
la'flaeda bregwanemaxa gwo'lek.  claxestoflacda gwoflek: hé gwexs k'lkwa,

La*laeda gi'nginankme ‘meselaxa gwo'lek:.  La*laeda brgwa'neme 1elalaxa

ginginaneme qa's tslo'wesa gwo'le’k lag.  La*lae wure'da ginginanemaxa

begwa'neme, **wia's gra'yoraxs gwollekex ? *Gelagaa qen® lak'n ts!a'tslem
s'silas lor.”  La®lae la‘tsloweda ginginanemax lexa yas o'xtaax"s.  La%lae
ad'taageda hé*ma‘laxor, Ao'xtaa’xe,  La*lae a'vegilases o'xeaak’. La™aeda
dzo'noqlwa gu'lx-stodalaxa g+i'ng-inankm Mlae la'geaa lax gro'kwas.  Ha'me?”,

hé*maalaxor, ha*ma'pex begwaneme.  La“lae ma‘lo’kwe

‘yas sa'semasa

gTgama‘yasa wi'sentsla,
Letwagila'yugwaxieda o%ma.  La*lae qlwa'se Le*wag ila'yugwa.  La'na-
ywalae te'ntled qa's Textelsexes tindeqwe,  Latlae x'warele Le*wagilatyu-

gwaxa gina' neme "nkx la's lax te'ndex"das.  La*lae da‘gelse Le*way ila*yu-

gwaxa giinaneme la'xes klwo'dza'sde, la'xes qlwa'saena'e.  La“lae laer, la'xes

co'kwe,  Ha'labalax1a'l g!wa'xeda gina'nemi Mo'plenywa's'em*laexs la'e
he'Fatsaxideda ginaneme.  La*ae axk-aleda gina'nemax be'k!wesa’ 1o ma't-
tsa'qa hamarlem.  Lar'm egades Le'ndeqwa'yadze'wal,  La¥lae gwateda

teklwe's pifwa hanaclem. Latlae wax' bdela'sefwa qa's kele'se la la'wit la'xa
wia.  A'vm'lawis hatlela. La lawit la'xa wa. |

lae qa'sida, negrhto'dxa

HidarmMlae do'x

texila. LaYlae lagaa laoxa gokwe,  Latlae laet lag. He'x

warklaxa gi'nginanem kludzet la'xa go'kwe pe'wa loplektixsdelit.  Latlae
ya'qlegrateda vlo'plek-tixsdelit.  “ Gwa'la g

Clit laq®, ada’, qo ga'xieda tsix

wa'pa; atas e'la'matso®se La*lac la'welseda ginanem qa's negrho'dexa

tlexi'la La'lae  do'x*wark'laxa dzo'noqlwa,

Uxae wo'xsgrmxa  na‘gatsle
Vem'lawis 'wu'nx*ideda grina'neme, la hax*wid la'xa we'lkwe,

La*laeda dzonoqlwa do'x'wat klax u

romasas la'xa fwa'p Lar'm*lae

vlete'da dzonoq!waxa gina'neme La®lae e'ktigemx*ideda dzo'noqlwa.  He-

emtlawis la do'x*ware®

1
tseq.  La'laeda dzo'noqlwa re*lala qa ga'xes, la'xeda

wina'neme,  Gea'x'laeda grina’'neme

ga'xaxa lax 1o'dzasasa dzo'noqlwa,  La'lae

ya'qlegateda dzo'noglwa We'giladzas la'g-itos xe'niela ¢ xsokwa ? — * Ma'

tsemeda tle'seme ax'e’davoxgiin x'0'msik né'x*lat'eda grina’'neme, la'xa dzo

nogiwa.  Lalaeda dzo noglwa 'nex: qa's le ax'e'dix ma*hsema t'e'sema. Latlae
! Nee free English renderiog in ** The Social Organization and the Secret Societies of the Kwakiut] Indians.” by
Franz Boas (Report of the U. 8, Nu { v fof 1598, p. 378!
(fies
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fya'laqeda giina'nemaxa dzo'noq!wa.  Héx*idagm*lawis le'da dzo'noq!wa.  Ga'x
la¢ tli'qalaxa ma"hseme tlé'sem.  La*lacda dzo'noqlwa ax*e'lsaq: “ We'ga

tle'x“elsex,” "ne'x*latléda gina'nemaxa dzo'noq!wa.  La"laeda dzo'noqlwa tle'x
Elsa La*laeda gina'nemé befna'golsasa *ne'msgemeé tlé'skm lax  x'0'msas
Pletemata’lagea,” "ne’x*laeda gina'neme La*lae tli'qelsaxa *ne'msgrme qa's
e'atfede tla'qeyodesa tle'sem la'xa dzo'noglwa.  A'em'la’wise wa'x“sé'sta beqwa'x
diasa dzo'nogq!wa.  Lag'm tefla
La*laeda ina'nkme, yix Lendeqwa'yadzefwal le'lststalax xa'xdis qa's
tslexste'ndex la'xa fwa'pe La™lae qa's'id la'xa gro'kwasa dzo'moq!wa.  Geil'em
lawis lae'teda grina'neme, la'as *ne'keda v1o'plek-lixsdelit Gwa'la ge'gifliton
Qrela'mentaxs la'ex wax hfla'masxa dzo'noqlwi.  Le wax: mo'plena hefl
wa'xa, klese bllag'noxwa.  Lafme’ ela'q ga'xa.  Yo'em qlula’xsanose'yo'xda
q'wa'xsemlitex,  Ha'ga laq. Geil'emies do'qulalqe graxt lae't, la’'ies ha'nt
edetxwa qlula’xsanox,  Héxtidaemie 'l He'smtlawis a'tes glwe'tededa
plektixsdelit, gra'xaeda dz w'n, de'nxetdtya yiso
O'gwaga*mxaen | A
O'gwaqa®*mxaen nau'alakwa
O'gw “mxapn qluld’'x'qluld’ka
ne'x*lae  qle'mdemas. La*laeda giina'neme ha'n¥idxa la'xsanox"das.
Héx*idaem'lawis ya'x®w ¢ L.a*laeda giin ne ne'xeletaq
qa’s tslextslo’des lax "negra’stlaxsdasexa’ gi'nginankmd L¢ ts!lo'xstodalaxa
inginaneme, yi'sa kwa'tsk Gea'x'l na"nax" la'xes gokwe lax Xanx
Gra'x'em qlwe'qluleda gi'nginaneme,  Latlae ae'daaqe Le'ndeqwaya'dzrfwal
la'’xa e¢'k'!le awi*nagwis. Lag'm laba
2. So'dem* (Harpooneer)
( Tradition of Clan 1l 2)
['he nee f  Born-to-he-a-Chief E'xenta'lae k-l G
was menstruatin Her name was Girl lac | T
She asked her ger sister, Dawn, to - na’'nemgas. La®lae he'laxes tsfa®ya *na
go with her and bathe in the lake ne qa les le'yringexs kwi'ser la'xa da
Then they started, and they arrived | Ma'te. La'xda'x"lac qa's'ida, La*lae la
there Girl undressed at once and  graa. Heéx"idarm*la‘wise qlo'x wutts!od
went to sit in the water,  Dawn just  Geina'nrmgas qa's le klwafsta’ 1a'xa 'wa
played on the ground Then Girl | pe. Aemfla'wise “na™ne a'miels, La*lac
turned (to look at) her blanket. What ' Geina'nemgase mels'tdxes *nexfuna’™e
should she see (but) a man [was] sit na‘sietla'wises ? begwanema klwadza
ting on her blanket I'hen the man sex "nex*una®yva La*lae ya'qlega
' See free Eng The « X Trdia
Boas (1

15




356

spoke. (He said,) * Be quick now, |
am Harpooneer. 1 want you for my
wife."—Oh, 1 don't wish to have a
husband.” Then Harpooneer went wad-
ing in the water.  He lifted Girl in his
arms, and brought her out of the water.
Then she said to [asked] her younger
sister, Dawn, “Go and call our tribe."
Then Dawn ran.
was out of sight, Harpooneer lifted Girl
from the ground and put her on his
back. Then Harpooneer ran into the
woods,

He walked for two days. Then he
arrived at his house.  Behold, he lived
all alone! There was plenty of bear
and elk and all kinds of animals in his
Then he said to [asked] his
wife, “Don't (try to) escape, for |
should know (it) at once, and 1 should
kill you." Then the woman asked her
husband, * How do you catch animals ?
Do you go and kill them?” Then
Harpooncer took a small round thing
and showed it to his wife,

As soon as Dawn

house.

“This is on
my forefinger. As soon as | sce a bear,
I point at it, then it flies straight
through the bear,”  Then Harpooneer
started, and for two days the woman
staid alone, and then
child; and her husband came, bringing
a bear and an elk. Then he went away
again,

After he had been away one night,
two men entered the house,  Then the
woman spoke.  * Don't stay long, my
dear ones, (she said,)) my hushand is
bad.”  Then the woman rose from the
floor and gave them tallow, * Go, run !

she was with

Don't let any of you come here again
in vain."  Thus said Girl. Then they
went out and started to run, Har-
pooneer came and entered, He at once

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

teda begwanem.  * Ha®nakwela la'g-a.
No'gwaem So'dema, g:&'gnk'!rzmm. —
“fya, kle'sen ‘ne'xt qen  la'wadee-
noxwe.”  Laflae So'dem qa's'id qa’s
ta'x*ide la'xa *'wa'pe,  La*lae qletedeq. 5

Ga'x'lae lastas Geina'nemgas,  La*lae
axk-alaxes tsla®ya *na®na; “ Ha'ga

relalaxens grokulota,”  La"lae *na*na
dzely'wida.  GiTem'lawis  tleple'de
‘na*na la'e So'dem da‘geelsax Geina-
nemgas qa's gafyr'kileq.  La¥lae dze'l-
s'wide So'dem aa't aa'qas.

Ma'tp!e'nywa's'lae qa'saxs la'e la'g-aa
nEmo’x *maa®laxor,

1s Lefwa Llawels Le- 10

La*lae a i

le'xw

laxes  gokwe.
qle nem‘lae 1
‘wa *na'xwa hae
laxes gene'me: “Gwala ke
Geil'emlaxes  k'lexwalax  hé'x*idarm-
la'xen qla‘velalax, lalaxs te*Maxor.”

.

ax.

LaYae wure'da tsleda'qaxes a"wune- 20
me: “fwigeiladzase’xwa  hae'plomax ?
La‘aqos te'la'maskq 2" La*la

‘mrkwa‘tabedatwe.
do'qwamasxes gene'mé : * Axa‘tak la
win wlemalak.  Gi'lf'meskn
pelaxa fate, legin wslmx*itsox laq.
Lae'x pht'e’da he'xwsala la'xa vlate
LaYlae qaside So'deme.  Maftple'n-
xwa'slat tstreda‘qe,
lae'mflae boe'x'wida,  Geaxtlae ta*wu-
nemas ‘wikiilaxa vla®e pifwa vlawe'ls,
La*lae e't'ed *ne'x qa's ld qa's'ida,
La'lae xa'malaxs ga'xaeda hama'-
“Hala bebegwanem  hogwinela la'xa
wokwe, La¥lae ya'qlegrateda tsh da'q :
“Gwalla ge'wilih, aadd!, ‘ya'xese'men
fatwunemaen.” La"laedats'eda’q 1a'xo-
lit ga's tslowe'sa ya'sekwe laqg @+ Ha,
derlyulala. Gwa'la wol'e'm gax e'tle-
dinokwex,”  'ne Grina nEmgas.
La*lac  ho'qawels  qa's  dzelx*wide.
Geax'lae So'dem laeta,  Heé'x*idarm-

da’x*idxa

do'x'y

! o'owhte
nEmo'gwiteda
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asked his wife, * Two men came here 2"
and the woman said, * Indeed, two men
came here.”  He jumped out at once
1,
for he came (back) and entered.  He
had killed the two men.

and it was not long before he enter

Now she had two sons.  They had
|already] on their finge
bringer.  Then the man went hunting
again.  When he had been away one

s the death-

night, four men entered the house,
The woman spoke at once, (and said,)
* Why did you come? Go home. My
husband is a bad man" They went
out of the house at once.  Then they
ran as fast as they could.  Harpooneer
came in.  He spoke, (and said,) * Four
men entered our house 2" She replied,

“Indeed, four men came.”  Thus said
the woman, on her part, to her hus-
band.  Then Harpooneer went  out

again, but it was not long before he
re-entered,  He had killed the four
men,

Then the father of Girl engaged
Quick-Woman the Mouse and Squirrel
to go and search for the six men who
had been lost.  Then the two friends,
Quick-Woman the Mouse and Squirrel,
started,  They found the house.  The
woman was alone in the house,  Then
the woman spoke, (and said,) “ Don't
stay long. My husband is bad.” Then
the two friends went away as fast as
they could.  Harpooneer came and en-

tered,  He asked his wife, “ Two men
came again?" —*“Yes, they came”
I'hen Harpooneer went out to pursue
the friends.  Then he reached them,
Quick-Woman the Mouse saw  Har-
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awis wura’ses gene'me : * Maflokwae
reda gaxda 27 Latlae yaqlegateda
tsteda‘qe s Alapmx-de gea'xeda ma'lo’
kwa be'begwanem lag™.”
Yawis dextwrlsa,  Kte'stlatla

He's*idarm-

i haxs

wa'xae lac'ta.  La'me'xedexor kle'lax
idxa malo’x de he'brgwanema.

La*lae malo’kwe  sa’'skmas  ba'ba-
gum.  Gwatrlakm'lac  axtsla‘nalaxa
hala'yu.  La*lae e'tlededa brgwa'nkme
la ha'marta.  Geilemtlawis  xa'ma'lax,
waxaeda mox'mala  be'begwanema
lag't, la'xa grok'. He'x®
va'qlegrateda tsleda'qe : “*ma'ses gra'xe-

larm'la’wis

faos? Ha'ga na*nakux, ‘ya'xse'men
a*wunema brgwanema”  Heé'x%ida-
em'lawis — ho'qawels  Ja'xa  grokwe.
Latlae  dzely*wida, ya'ya'nax-da'xwa.
Gea'x'lae So'dem ga'xera. La®lae ya-
Qlegrata: “Geaxdaereda mokwa be'

begwanem la'xens go'kwex."  La%lae
na'nax'me’ : “Alla'mx-de gea'xeda mo-

kwa be'brgwanem,” "ne'x*latleda ts!e-
dalge,  laxes  fa"wunkm.  Lalaxaa
lawerlse Sodem,  Keslatla gataxs
gra'xae laea, lafme'xdaxor Kle'laka-

xa mo'kwe be'hrgwanem

Latlae he'le  o'mpas  Geinanem-
gasax  HaYla'malaga 10 Tami'nas qa
latag:i's a'lixa la ‘\l'.nl o'k la xek'la
be'begwankma,  La*laeda *na'mok-ala
qa’sida, yix Ha*la'malaga 1.0 Tami'nas

Latlae qla'xa grokwe. "nrmo'gwitem-

Ta'wiseda tstuda'qe.  Latlae ya'qlega-

teda tsledaqe: * Gwa'lla gatax, "ya's

stfmen fafwunemarn.”  Latlae qa’s-
fdeda "na'mok-ala,  ya'yafnax-daswa

Gax'lac Sodem laet,  La'lac wu-
ra'xes grne'me : * Gea'xdacreda maflo-
kwa ¢'tleda* A, gaxde” La'lac

lawelse So'dem qa's qa‘qa‘exa 'na'mo-
kala, La'lae he'htslaxiaq. Da'dogwa-
lapm'la'wise  Ha'la'malagax  So'dim
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pooneer first. Quick-Woman the Mouse
at once went under the ground
with her friend Squirrel.  Harpooneer
searched for them in vain.  Then Har-
pooneer gave it up and came home, He
had not killed them.  Then the friends
came out.  Now they found the two
men lying dead on the ground. They
just passed them. Then they found
the four men also lying on the ground.
They just passed them also.  Then the
two friends arrived at the house, Now
the tribe of Girl learned of the place to
which she had disappeared. Then they
engaged Halibut and all the myth
people.  They were going to make war
on Harpooneer, Then the tribes made
a lance of yew-wood for spearing Har-
pooneer.  Then the warriors started.
Their leaders were Quick-Woman the
Mouse and her friend Squirrel.  They
arrived at night.  Then they dug a
hole outside of the door of the house.
Two Halibuts lay down on the ground
on their backs, and they were covered
there,  Then the men sat down on
each side of the door of the house. It
was not yet daylight when Harpooneer
came out.  As soon as he stepped on
the Halibut, Harpooneer slipped on
him. Then they speared him from both
sides, and Harpooneer was dead. Then
the warriors took the skins and every-
thing from the house of Harpooneer,
The warriors, Girl, and her two chil-
dren, came home.  That is the end.

KWAKIUTL TEXTS.

Heé'x%idapmla'wise  Ha%la'malaga la™
brtels  efwis  *nEmo’kwe Tami'nas.
Wuolrmflawis  So'deme  a'lax da’xoq.
La®lae yax*ide So'demaq. Gea'x‘lae
ndnakwe So'dem,  Lap'm kles detla-
mastq.  La*lae 1lasteda “na‘'mok
Lar'm qfaxa ma‘lokwe be'brgwanem
ya'xyiqlusa, A'rm‘lawis héa'qalaq. La-
Hae xa mo'kwe be'begwanem.
Heé'vm¥laxaa gwoe'se.  \Vemtlaxaa'wis
qalaq. La%lae la'g-aa la'xes gok",
yi'xa 'na'mokala.  Lar'm qla'Favele
go'kulotas  Grina'nem,
La*la¢ helase*we Pla¥e ifwa *na’xwa
na'x"né*'mis.  Lae'm'la¢ wi'navLex S0'-
deme,  La%lae lelqwalara’e  *wit
bagiilaxa Lle'mqle qa's sekilavex So'
dem. La"lae qa'sideda winare,  La-
E'm galaba'e  Ha%la'mal:
fmemokwe  Tami'nas,  Ganuiflatlexs

tled qla

sax  x'T'asas.

a L Efwis

la'e la'gaa.  Latlae flapledxa vla'sana-
fyasa tlexilasa gro'kwe.  LaYlae fnek
“rlsaxa ma'lo’kwe pleplatya qa's dzi'm-
tstode'q.  La®lae fwa'xso'stolseda be'

brgwankmaxa t'éxilisa grok". K-le's- 95

‘emflawis *na’x*ida, ga'xa klilga-
welse So'dem.  Geil'emfla’'wis tle'be-
dzodxa pla¥e la'e So'dem tsa'x-ildzod,
He'emMlawis la sa'k-aplaa‘stseq. Lar'm
tefle” So'demxede lae te'nemeda
wi'nax-déxa ha¢’ploma 1r'wa *na‘ywa

gixgact laxa go'x'dis So'demx-de,
Gea'x'vm  na®nakweda  winaxde 10
Geina nemgas 1 cfwis sa'skme ma'lo’kwa.
Lar'm la'ba.

3. Kwo'teat (Weight-on-Floor).

The ancestors of Seaward - Tribe
lived at Good-Beach,  Their chief was
raha'mat.  He had a son, and he had

Geokulaflae grallasa 1la'sqlenox” lax
O'manis.  La*lae wi'gadés raha'mat
La*lae xu'ngwadesa ba'bagum, La%lae
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for his slave Weight-on-Floor.! Some-
times Weight -on - Floor went fishing
black cod. He would fill his canoe
with the black cod. Then the son of
the chief cried because he desired to go
to Weight-on-Floor when he was fish-
ing. His father told him to go. Then
Weight-on-Floor sat in the bow of the
canoe,  They arrived at the fishing-
ground, and W
fish. (The canoe) was full of codfish.

ght-on-Floor began to

They were getting ready to go ashore,
and a shark came.  Then Weight-on-
Floor was afraid of it. He took the
child and threw it into the mouth of
the shark. The shark took the boy in
its mouth, Then Weight-on-Floor be-
came frightened on account of what he
had done. He tried to take his har-
poon to spear the shark, and the shark
at once threw the boy up. Then
Weight-on-Floor told the boy that he
should not tell his father what had
happened.  The body of the boy was
all wounds,  Then they came ashore,

The boy got out of the canoe first,
Then the child was asked, * What has
" The boy

happened to your face
told his father what Wei
had done.  Weight-on-Floor came, and

1t-on-Iloor

raha'mat at once took a stick to strike
his slave.  Then he threw him out of
the rear of the house, and (the slave)
was dead.

When night came, a man came and
woke him.  He did not know him.
Then the man spoke.  (He said,) 1
know that you are a shaman. Come,
I want you to cure (a sick person).
Then they walked towards the woods.
When day came, they arrived at a lake.
Many sharks were on the water.  Then

KWAKIUTL TEXTS. 359

qla'gwades Kwo'teat.!  La'naxwa'lac

Lla'ge Kwo'teataxa na'teme.  La'n
ywatlae qo'tlamasxes  ya'yatsle la'xa
tem. La*lae  qlwa'se  xuno’kwasa

amae hane'nax" qa's le lax Kwo
teat la'xes tla'glenae.  La‘lac o'mpas
nex qa ld's. La*lae klwa'giwi's Kwo'
teat. La"ae la'graa la'xes 1la'gasie
La®lac  Kwo'teat 1la'x'eda.  La"lac
qo'tlaxa natem. Lae'm*lawis wax*laxsd
ae'sta, gaxaeda xu'lgwise.  La*lae
kifide Kwo'teatas,  Lalac da'x*idxa
gind'neme  qa's tsege’tlexode’s la'xa

xu'lgwis, Heé'x“idakm'la'wis  ha'ms-

gemdeda xu'lgwisaxa ginaneme.  La*-

Hae Kwo'teat kile'tses gwe's “daasa,
i :

sto qa’s sex*'dexa xu'lgwis, Heé'xtida-

“lac wa'wuldzr*wa, da'x“¥idses ma’-

rm'lawis ho'x*wideda xu'lgwisasa gina’
neme. Latlae *ne'kee Kwo'teat, la'xa
gina'neme qa kele'ses ne'taxes o'mpe,
yis gwe'xtidaasas,  Lefma‘a’lavat *na
swa la'x"s‘e o'klwinextdasa gina'nem,
a'lol-
gina'nem,  La*lag wura'se-

La®lac la'galisa, hé'mm'lawis g
tlowe'da

fweda grina'nem: “fmadze ga'yatla-
sasos go'guma‘yaqos 2" La*laeda gina’-
nEme  ne'taxes omp  gwe'x*idaasas
Kwo'teat,  Gea'x'lae Kwo'teat; he'se-
‘idapm®

Vwise taha'mat da'x“tdxa dzo*-
xum qa's kwe'x'idexa qlakn,  Latlae
tseqawrlsaq  la'xa a‘tana’e. Lar'm
beflal,

Latlae ga'nufida.  Gea'x'lacda be-
gwa'nime .;\-\\«-\“‘i-hq Lag'm k-les
teda bi-
O el mEnLoL  prxa’-

‘mattlilag.  La®lae ya'q!

gwaneme :
laa’'qos.  Ge'lagea ha'yalektinton,” La
la¢ qa's‘ida ad’taaqa’xda’xwa,  Lar'm
na'x*ida. La%lae la'graa la'xa dze'la‘te

Qlenemtlacda xu'lgwis ma‘gittala laq.

P Kwiteat is o Nootka word.  The translation was given by the story-teller
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they entered a house.  Weight-on-Floo:
was at once given food. Then he
saw two pretty women sitting in the
rear of the house,  After he | caten,
a man spoke, (and said,) * Nothing in

this house is too precious if you save |

this chiel.” Then Weight-on - Floor
asked, * Who is that woman ?” A man

replied, * That is the daughter of the
chief.”  Then Weight-on-Floor arose

and went to feel of the sick one,
discovered that it was the shark that
had been speared by him. Then
Weight-on-Floor sang his sacred song
and healed him.  Then he bit the end
of the spear and pulled it out.
maxa — that was the name of the chief
—at once got well  Then they paid
him with the painted front of the
house, and with everything in the
house, and with the princess.  Then
Weight-on-Floor said that he was the
only chief of his tribe.  Therefore they
gave him the house and the princess.
Night came, and Weight-on-Floor and
his wife slept.  Then day came. Then
Weight-on-Floor was made a young
man by the shaman. Night came again,
and Weight-on-Floor began to he
(really) a young man. Early in the
morning he Then
Weight-on-Floor went out.  Behold !
his house stood in the middle of his
village. taha'mat came to look, but he
did not recognize his slave,

heard a  noise,

on-Floor was treated like a chief. They
thought that he came from a different
tribe, and he was really treated well,
After some time he would go hunting
porpoise.  Then Weight-on-Floor lay
on his back, and a scar on the calf of
his leg was discovered.  Then Weight-
on-Floor was recognized, and they

BOAS AND HUNT,

He |

Ma- |

Weight- |

KWAKIUTL TEXTS,

La*ae lag', la' He'x “ida-

1 go'kwe,

rmfla‘wis heletasitwa,  La*lae Kwo'
teat do'qulaxa ma'lo’kwe rkee tsle
daq kluse'walilt la'xa go La%lae

gwat ha'ma'pa, la'e ya'qlegrateda *np-
mo'kwe begwanema: * K-lea's fa'xula
4 o'kwex qa'so qlula'masts
yax." La™ae ya'qlegate Kwo'-
* A'ngwadzoxda  tsluda‘qex ?”
¢ ma'eda ‘nemo’kwe be-
¢ Yo'em kele'dehtsa gvga-
S LaMae Kwo'teat ra'xolit q}n"q
le ple'swaxa tstixqla’.  La*lae do'x-
‘warrlaxcs sex*'dayux-diaxa xu'lgwise,
valaqwe  Kwo'teat, Lar'm
La*lae qlegitodxa tsla’
kinx qa's lexworelo'deq. Heé'x*idakm-
“la'wis  ¢xfide Ma'n ‘La — hé'vm
‘[ ‘gEmsa @1 ‘m xu'n-
kwases k-la'dexsekila gox® pefwa gi-
gaekde lax Kwo'teat 1p'wis k-le'dele,
m neke Kwo'teat “nemo’x"rm

wigame'ses gokulot, la'yitas tsla®eda
¢ lax pefwa kle'dete,  Latlae

ganutida, Lae'mflawis me'x'ide Kwo'
| teat Lefwis gene'm,  La*laé "na'x*ida.
La'e Kwo'teat hetilalasr*wasa pexala,
lac etled ga'nubida.  Lar'm he't
fax*ide Kwo'teat.  La®lae gaa'la, la'e
wurklaxa xa'sbexula.  Lat*lae la'welse
Kwo'teat.  Gea'x*maa‘laxores gokwe
nkqe'tsematlas la'xes gro'kulote, Gea's-
“lae raha’'mat do'qwaq, lar'm k-les ‘ma‘t-
Lar'mfla‘wis ga’
{ * Kwo'teat.  Lae'm *né's
'4 Vyut lax o'gufla 1elqwalavatya, xe'n-
Lela 5

SO

aé em‘la‘'wis la
la'naywarm‘lae cwaxa  klolotle
Lakmfla'wis tle Kwo'teat.

dox'wartdeda qlma’ lax  afw.
; !

yas.  Lag'm *maltlegaa’iele
teat,  Hex“idaemflawis gwat ga'gix-
silase La'lae xis'e'deda go'x"de,
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BOAS AND HUNT,
stopped creating him like a chief.  Then
his house disappeared, and he again
became a slave. That is the end.

Klwadz#

Sitting-on-Earth was invited in by

the bear, (The bear said,) * Where is
your wife 2 Let her come also.”— My
wife here does not speak.”  Then he

carved (a woman out of) alder-wood to
be his wife, bark of
yellow cedar over her hand.  On-Top-
of-All was the name of the Then
the bear and Sitting-on-Earth started.
(The bear said,) * My house
It is beyond ten mountains.”  Then
they pa and ar-
rived at a house with a painted front.
It was the house of Mouse, and Clam
was the name of the chief of the Mouse.
Then Sitting-on-Earth and On-Top-of-
All were invited in by Clam.  They
were given clover-root and cinquefoil-
eat, and therefore people eat
clover-root. Then Sitiing arth was
asked, *“ Have you a wife? Sil(ing»
on-Earth replied, “I have a wife.”
“Take my mountain-goat wool :lml
give it to your wife," Then the bear
went and took the wool,  Thus it
known that wool is good for making
blankets.

Then he discovered smoke.
there was a house.

He hung some

hear.

is not far,

sed eight mountains,

root to
-on-1

s

Behold !
It had no door.
He went there [together | with the bear,
Then Bluejay invited them in, (saying, )
“Come and cat of my food in my house
here.”  Then they entered the house.
Bluejay took basket full of
dried berries and gave them (some) to
cat. Thercfore these came to be the
(food) of man. Then they went out.

down a

KWAKIUTL TEXTS, 361
.
Lag'm e'tled qlakox‘weda.  Lar'm
la'ba.
= (Sitting-on-Earth).
Klwadza®ya 1e'lanpmsa vla%e : “fwi-

NE'Maos (a
e'seke ya'qlantlalagtin gene'mke”

La%ae k

gr'xese o'gwaqgp.”

“fidsa gune'pe qa's grne’

ma,  La qex'tstanentsa de'ywe,  He-
lamotexta’ex-raflae'da  1fa%.  La%lac
qasiideda nla¥e 1o Klwadza®e, = K-led's

qwe'sklagtin wo'kwiky,  neqga’sgemk

negd’” Latlac laqaxa mattgunahsim
neged,  Latlac lagraa la'xa kla'k-lete.
mala grok", gokwasa Gigialaga 10
Gra'we JEMACKLE, \ld’,\‘.lml‘ g'r-
I ll".l. La*ac 1eflalasos Gea'we-

grma‘e, yix Klwadza®e 1,0 Helemotex-
¢ La*ae hamgTlasi'wa, yi'sa tlex"-
wa LEX'SE'mM ; hi
ya
Klwadza®
La*la¢ Kl!wadza®e
ga'da'men."— Axvelagra'den plalem-
L, ‘in qen ya'qwettsox laxs gene'maos.”
La*la¢ qa's'id dalaxa plalem. Hé*mos
qla'ty

dex" klo'hawas.

ta'e,

50's 11! xehtsox
ha"ma

sEfwe

' mos g
La*la¢
“Grgra'da®masa ?

tlEx"s0'sex. wuLa'-

na'nax'ma’c ;

hsoxda pla'lemaxs ékaex la'xa

La™lae do'x*warslaxa kwa's Geo'-
kulaflaxor. K-led's tléxvi'la; *na’nemo-
LE*wa rla*e. L

retaxdafxwiq :

La, acda kwa'skwas

“Gela qa's hamxi-

. Lat-
La

ra'bat

| daos laxgraden ha'ma®yac
ho'gwit
kwa'skwas tiEkwa'xal qo'-
thaxa tleqa’ ga’s hamg Tt lax-da®xwiq,
ha*ma®ya lax-da’x",
La"ae qa's‘idex-da’x",

“lae la’xa  grokwe, ac

axa

La'gihsox g
la'welsa.

La'e
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They went on, and met Mink. Sitting- | La*lae na'qo 1fwa ku'na’. La%lae
on-Earth asked Mink, “Is the place to | wura’ K!wadza*yax Ku'na': * Qwe'sala-
which we are going far?” Mink re- ‘maanu’x" la'lad La™ae na‘nax*ma‘e
plied, “It is not far. It is only five | Ku'na': “ K
mountains to the house of your com- | mox negea'yox, lalaax lax gokwaxsos 5
panion.”  Then they passed one moun- | fnenx-a’liqos.” La%lac hé'aqaxa 'ni'ms-

tain, and he saw many houses. He saw | ge la'e do'qulaflaxa ql¢'neme
an old woman sitting outside of a  gigo La*lae

house. Then Sitting-on-Earth asked ' klwa'na sxa grok*.
the old woman, * Where is the house | "lae wure' Klwi lza*yaxa tek!wa’
of the chief 2" She replied, * It stands | “*wrde  go'kwasa gl'gamatya ?
there, with an eagle sitting on top of | “ Hé*meda IV.‘)'\\'I 3 I\'“;\ \l.\l:x\.\
the pale,  Don't enter, else you will be | kwe'kwe. Gwa'la |
caten by them, Do not go theee. Put | maplesoso, K-
on your skin blankets.”  Then Sitting: | x0s  hae'plenatya
on-Earth disobeyed and entered the | Kiwadza®e lac't la'sa go'kwasa glga-
house of the chief. As soon as Sitting- | ma'e, Temtla‘wis lac't la'xa L‘nk"
on-Earth entered the house, the Wolves ‘ la'eda a'tane'm qlexidex Kiwadza®e
bit him and threw him from one to an- | qa’s tslaqaplex.  La*lae "wi*la ha'my-
other.  Then the man was caten by the | *nisefweda Ingw.\'nrnnwl:&su ata'ne'm. 20
Wolves.  Then the Listener of the s ya'q! ey ateda  waraqgalelgisa
Wolves said, “ What may have brought | a’ta®ni'm : na'sdad’ nawis  ya 14;: ils-
our friend here? Go on, throw him up, | disens 'nemokwex ? We'gra ho'swi-
and sprinkle him with the water of life,” 1|| X qens xo'sidesa qglulatstak: lag"”
Then he came to life again.  That is | La*lae qlula’x*ida. 25
the end.

x50 clfu,\(s!.l
La*lae hatlele 15

Tsle'lqwa‘lotrla ( Heat-Giver),

Heat-Giver was the name of the sun, Tstlgwatlotelax-ralaeda  Lle'sela
Then he wished to come down to this = La*lae a'xe gra'xaxa la'xwa
lower world.  He placed downward the | ba'ne'x La*lae 1a'sotsa
copper potlatch-pole, and it came down | 1la'qwa
at Good-Beach. Then he came and | qa'xa O'manis.  Gea'x'emtlae gra'xfaqga- 30
brought with him a sprig (of hemlock 7) | laxés  x«
on the back of his head, and his win- | Go l\l)l-l'l
ter ceremonial paraphernalia.  Head- Istilqwatlotela  xu'ngwades
Speaker lived at Good-Beach.  Heat- | "ma'xu‘ya’lis, La*lae ‘ne'k s Tstelgws
Giver had a son (named) Greatest-Pot- | “lotela qa's le ga'gak-lax kle'detas Qlo
latch-Giver.  Then Heat-Giver said he | masgiyuxtd. La*lae wi*x"stendxes
should marry the princess of the one | ywa'kluna qa's 1a'x®idexa  1la'sak®,
who is named Wealth-on-Forchead. | Mo'plenywa's'em'lae, la'e do/x‘warela-
Then he launched his canoe to go | xa gro’kula, yix gokwasa qla'sa. He'-

a'qlentemac lax O'manis.
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out seaward. He (journeyed) tor four
days.  Then he saw a dwelling-place.
That was the house of Sea-Otter, The
chief of the Sea-Otters was Wealth-on-
Forchead.  Then he arrived there, and
Heat-Giver and his son, Greatest-Pot-
latch-Giver, were invited in.  Looking
around the house, they saw two women.
Potlatch
of one of them.  Woman - giving - ot
latches - to - the - Whole - World was the
name of the younger one.  Then Heat-

giving-Woman was the name

Giver was asked, “ Why do you come
here?” [ What do you paddle for 7| Then
he replied, “ 1 came to you, chief, to
get a wife for my prince.”  Thus said
Heat-Giver to Wealth-on-Forehead,
Then Wealth-on-Forehead immedi-
ately gave his princess to him, and he

gave him as a marriage gift the house
and the harpoon and his slaves and his
attendants, Wave - rolling - Stones and
Secing-the-Edge-of-the-World,  Then
he came home,  For four days he trav-
elled landward, and came to Good-
Beach,  Head - Speaker placed on the
rock the copper potlatch-pole. An cagle
was sitting on top, and [the e | was
screeching.  Then Heat-Giver arrived
at the beach of the village, and Wave-
stones stood in the canoe.  Sud-
denly he fell into the water. Then
there was a heavy swell.  Now Great-
est-Potlatch-Giver and Potlatch-giving-
Woman were married. It was not long
before they had a child, a boy. He
received  the name  Seecing-from-One-
Cornerto-the-Other. Then Heat-Giver
went hunting sea-otters, e was cruel

rolling-

to his game, therefore his wife became
angry. Potlatch-giving-Woman jumped
into the water and became a sea-otter
again.

KWAKIUTIL TE)

emflae gi'game'sa qla'se Qlo'masgriyu,
la'ga'l’s lag.  re'lal

g
wise Tslelqwatlotela 1 efwis xano'kwe

La*lae asorm*la’-

‘ma‘yutya'lis.  Lag'm'lae do'qulaxa ts!y-
da'q ma‘lo’k”  do'xsefstalitela “ma’xu-
lafyugwax Latlacda *nemo’kwe, *ma'y'-
fmocdzemgax-Laflacda tsaya,  Latlae
wura'sefwe Tsle'lqwatlotela: **ma'sos

sefwinafyax 2" La%la¢ na'nax‘ma‘ya
“Gagaklagin cewalgamegiin lon,
rgame’,” “ne'x*lae Tslk lqwa'lotelax
O'masg’i

La*lae  Qlo'masgiyn  he's
tsla'ses k'e'dete
kulxralaxa

arm
aq. Lae'm'lae gro-

ix" LEfwa ma'sto Efwis
qlakeoy"de Lrtwis afyilkwax«de, yixa
Xa'yala 1o Do'dequnxalisela,  Gea's-
fae nidnak”. Mo'plinywalstla
la; wa'xae lax O)'manis. I
Ya'qlentema‘yasa “ma's'pleq la‘qwa-
ktin, La%lae kiwa'stalaxa kwek", Heéx
emfawis  la  tslelgwatlaleda  kwek®
Gea'xtlae Ts!e'lqwa'lotela lax Llyma'isa-
sa g'o'kula.  La*lae Xa'ya
la'xa xwa'kluna, La'k
La*lac  to'x*wida. |

a'Lexi-
lod*lae

ra'xotexs

“lae Kkux“sta’,
me  hé'sakule
ma'su'ya'lis 1.0 'ma‘xulafyngwa. K
slatla gdtaxs la'e xu'ngwadix *itsa ba'-
bagum.  La*lae 1.¢'x'1des Da'dogwana-
gestla, laxes xuno'k®.  La*lac Tstel
qwa'lotela ha'naitaxa qglasa,  La*lac
mo'masilaxeés ya'nem, la'gitas ya'keili-
te geni'mas,  Lahe deysta "ma'sula-

fyugwa,  Lar'm‘lac q!

saxid e'tleda,
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Then Seeing-from-One-Corner-to-the-
Other felt badly on account of his
mother, who had gone home, He
walked to the lower side of Good-
Beach. There he saw lying flat on the
beach a man having a feather for a
horn.  The boy went to him secretly,

and, when the man did not look around,

he ran and took hold of his horn.
Then the man just moved on  the
beach, and he let him go.

I'he man jumped into the water.
I'hen  Seeing-from-One-Corner-to-the-
Other looked at his hands,  What
should it be? His hands were all
wounds, It was not long after the

man had jumped into the water, when
he came out, and went up the beach
not far from where Seecing-from-One-
Corner-to-the-Other was standing.

Ihen the man ran up the beach.

Seeing-from-One-Corner-to-the-Other

pursued him.  The man went into a
cave on the beach, but he continued to
pursue him.  He did not know that he
had been running for four days through
what is called Passage-under-the-Moun-
tain. Then he arrived at a lake.  The
man jumped into it, and (Seeing-from-
One-Corner-to-the-Other) just sat down
on the ground.  Then a “ whale of the
woods " spouted.  Then he resolved
what to do. It was not long before
the “whale of the woods” came up
again and spouted.  Seeing-from-One-
Corner-to- he-Other dia not know how
he came to hold a harpoon in his hands.
I'hen he threw his harpoon at the
grease at the place where the ™ whale
of the woods " had gone down.  When
his harpoon came back, there was some-
thing like a snail on its end. It was the
* whale of the woods.”

KWAKIUTL TEXTS

as Da'do-
gwanagesrla qaés abe'mpdexs la'e na’

La*lae "ya'x'se'me ad'qa'y

nak La*lagé qa'sfid lax gwi'dzctlisas
O'manis.  La*lae do'x*warr’laxa ha-
¢'sé  begwanem.  Wurla'x* nux'sa

tsle'ltslelke, Hé'x Midapm*la'wise Da'do-

gwanageskla ‘wunfwix*i'deq.  K-le'tsla-
emtlae me'lmelseleda begwa'nem, La-
lae dzi’lx*wid ga¥s da's*idex wuila‘xas,
La*lae  ya®wix-iliseda begwa'neme,
aemflawis la "mextediq

La*lae dex“sta’laxa *wap.  La*lae
Da'dogwanagesela  do's'widses  a'ya-
S0 ma'sté’la‘wises 7 "na’swa'mae
la'xse afya'sox-das. K-le's'latla ga'te-

A'xad

da begwa'nemxa dex'sta’xde, g
lo"sdes la'xa kele'se qwe'sela lax ra'wi-
dzasas Da'd

vanagésela

Lar'm'lae  dze'lx'usdeseda  begwa'-

nem.  La*lae Da'dogwanagesela qa™-

qa'yvax. La%laeda brgwa'nem  laet
la'xa yube’s. Qa'qa'yaxsi'meq.  La-
e'm k'les qla‘velaxs le*ma’e mo'plen-
xwa's dze'lxula la'xa 1e'gadés Qa'tsalit

La*lae la'graa la'xa

a‘wa'ba'yasa ney

dzefla't, la'me’ dexste'da brgwa'nem
lag Aemflawis la k!'wa'garls. Gea'x-
lacda gwe'k'lis vatida.  La*lae do'-
qwata  qa's  gwé'x'idaas.  Kle'stlatla

ga'taxs gra'xae e'tled vlatideda gwe-
kdis,  Kle's'latla qlace’la Da'd
geselaxa ma'sto's daa’k”,  La%lae sex:-

ana-

Pdxatse'nxala lax gra'yindzasdesa gwe'-
ktis. Gea'x'lae grbafeda hé gwe'sseda
qiwoa'ts'eq Hé maaxon gwe'klisde

2)
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Secing-from-One-Corner-to-the-Other
went home, carrying his mag
Therefore the ancestors of the Se
Tribe became whale-hunters,  That is
the end.

6. Khvexalalagilis (¢

Counsellor-of-the-World lived at Bar-
in- Front-of - Beach, the place of the
Fliers, the ancestors of the Seaward-
Tribe.  Counsellor-of-the-World  had
four women for wives, Then he was
jealous of his next younger brother on
accoun® of his wife, Counsellor-of-the-
World asked his younger brother to go
and split a cedar-tree to make boards,
The young man got ready. Then they
started.  They had not gone long when
they came to the place of the cedar.
Then Counsellor-of-the-World split it.
Then he threw his hammer into the
crack of the cedartree.  He called his
younger brother to go and take the
hammer.  The young man jumped into
the erack of the cedartree.  As soon as
the young man had gone into it, Coun-
sellor - of - the - World knocked out the
wedge. Then the young man was dead,
and  Counsellor-of - the- World — went
home. He was asked, * Where is your
younger brother " He replied, ** Prob-
ably he lost his way.” They guessed at
once that he had killed his younger
brother,

His wife at once took one of his
younger brothers for her lover.  Then
Counsellor-of-the-\World guessed it. He
asked that [one | younger brother whom
he also suspected on account of his
wife, and he said to him, “ Come, let us
go to the cedar that T am splitting.”
The young man got ready, and they

KWAKIUTL TEXTS, 365

Gea'x'rm na™nak”, yix Da'dogwana-

gesela dalaxes vo'gwale,  He's Larm-
flawis la'gid gwa'gwek-leda gala s
qlenoxwa,  Lar'm laba.

‘ounsellor-of-the-World ).

Go'kula'lae  Klwexalal
Gayi'mgax-tsta, awi™
fwitlenox" gealisa 1l sqlenox”,  La-
fae Klwexala'lagilis grgea’desa mo'kwe
tste'daq.  La*lae ba'ba'laxes gene'me,
vma‘kilix tslatyas, La%lae Klwexa-

la'lag-ilis he'laxes ts!a®ya qa les ta'tlaxa
we'lkwe saokwilag.  La*lae  xwa'nal-
fideda héta,  Latlae qasfida.  Kele's-
|Matla gewils qa'saxda’xt, la'e la'geaa
lax axfa'sasa we'lkwe.  La’

wisasa Plepla-

ae LEmx--
fide Klwexalalagilis.  Lalae tslexbe-
te'ntses 0%sde lax xawrta'yasa we'lkwe.
La*lae 1e"lalaxes tsfa*ya qa le's ax-
fe'dxa o'sde, Lalaeda he'ta dexbi
la'xa xawrta‘yasa we'lkwe,  Geil'emtla-
wis la'beteda héta la'e Kiwoxalalagi-
lis kwe'xarelodxa ta'nut,  La'me' he-
fle'da héFax-de.  La'lac  na*nakwe
Klwexalalagilis, La*lac wura'sefwa:
“hwidele  tstatya? La®™la¢  na'nax-
L a: “henaxante”  Heé'x*idagm-
lawis  ko'tletso  lar'm  hifla'masxes
tslayax-de,

Hex*idarmtlawis talanuy'wide gp-
ne'mas, yis 'nemo’kwe tsla'yas, Latlae
ko'tlede Klwexalalagilis,  La*lae he
laxés "nemo’kwe  tsfatyaxes  latxat!
ko'dasaes genr'me. LaYlae *nekeiq :
“Gelaga qans la'ens la'xen Ha'tlask-
fwaen we'lkwa,”  Lalae xwa'nalideda
hétFa,  Lalac qa'siida, :
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started. Then they arrived there. Then
Counsellor-of-the-World split it, and
the cedartree opened.  Counsellor-of-
the-World threw his hammer into the
crack of the cedar.  Then he called his
younger brother.  *Come, my dear!
go and get our hammer.” Then the
young man jumped into the crack of

the cedar, and Counsellor-of-the-World |

knocked out the spreading-stick from
the crack of the cedartree.  Then the
young man was dead. Then Counsellor-
of-the-World spoke : * Serves you right
that you are dead.  Why did you come
to make me ashamed 2" Then Coun-
sellor-of-the-World  went home.  He
was asked by his tribe, * Where is your
younger brother?” He just said that
he had lost his way.

Then he again suspected his wife on
account of another of his younger
brothers,  He discovered her playing
with her brotherinlaw. Then Coun-
sellor-of - the - World felt badly, He
asked his younger brother to go and
split boards. The young man got
ready, and then they started and ar-
rived (at the cedartree). Counsellor-
of-the-World at once began to split (the
wood). Then the cedar-tree opened,
He threw his hammer into it.  Then
he called his younger brother to go in
and get the hammer.  His younger
brother went in at once.  Then Coun-
sellor-of-the-World knocked the spread-
ing-stick out of the crack of the
cedar-tree.  Then his younger brother
was dead. Then Counsellor-of - the -
World went home. He was asked by
his parents, * Where is your younger
brother 2" Counsellor-of-the-World re-
plied, * 1 parted company with hin,"

Now he had one more brother,

KWAKIUTL TEXTS,

lag. La*lae remx*i'de Klwexalalagilis.
La*lae aqrlse'da we'lkwe. La*lae Klwe-
xalalagilis  tslexbete'ntses  o%sdex-
de lax xawita'yasa welkwe,  La¥lae
teflalaxes tslatya: “ G

add', qa's

la‘os ax'e'dsens o*sdex daens.” La%lae-

da he

dex'brta’ lax  xawita‘yasa
lae Klwexal: lis kwe'-
xaLklodxa qadexste/'xdds xawi'tayasa
| we'lkwe,  Lar'm  hefle'da hétax-de,
| La*lae  ya'qlegaate  Klwexalalageilis :
“Yilalaxs lag'’x bl laqos
| ma'xtstamas gra'xen”  La*laé na*na-
kwe Klwexalalagtilis. La*lae wuia'-
soses gro'kulote : “fwi'dele tsl e
A'emflawis 'nex-qeéxs teng

| we'lkwe,

La¥ae c¢'tled ko'tledses gene'me
la'xés 'nemo’kwe tsfa®ya.  Lag'm do'x-
fwarelaqexs 1latalae  Lrfwis

ri'npe.
La*lae tslex+i'le na'ga’yas Klwexala-
lagiilis.  La"lac he'laxes tsla*ya qa lefs
fa'tlaxa sao'kwe,  La"ae xwa'naFideda
hé'Fa, La*lae qa's'ida. La*lae la‘'graa,
He' armflawis LE'mx*ide Klwex:

lalagiilis.  La'lae a'‘qrelseda we
LaYlae tslexbrte'ntses o"sdex-de laq.
La"la¢ re*lalaxes ts!a®ya qa le's 1a'brta
ax'é'dxa o"sde.  Hé'x*idarm®la'wis la-
bite tslatyds lag.  La'lae kwe'
lade Kiwexala'lag:ili
xawi'ta'yasa  we
tsla"yax dis, La

arg-
qadexste’x das
Ikwe.  La“ime  hefle

flac nd*nakwe Klwexa-
lalagilis.  La*lae wura'soses g''gaok-
nukwe : “fwiné la tsla®ya?"  Lalae
na'nax'ma’e Klwexalalagilis: *bene-
godzen 1rfwe"

La®lae "nemo'x™em le tsla'yis, yix
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(whose name was) Dreaded-One,  He,
on his part, had supernatural power.
I'hen he suspected him. Now he saw
him playing with his wife. Then he
asked Dreaded-One to go and split
(boards) with him. Dreaded-One at
once borrowed the Wren mask [of the
Wren| and alder-bark, for he already
knew what had become of his elder
brothers, because he was (a man) of
supernatural power. Then they started,
and came to the cedar-tree. Counsellor
of-the-World at once began to split it
I'hen the cedartree opened. He threw
his hammer into it. Then he called
Dreaded-One,  * Come, my dear! go
and get my hammer,” (said he). Then
Dreaded-One went into the crack of
the cedartree.  As soon as he had
gone in, he put on the wrensskin [of
Wren|. Then he chewed the alder-
bark. Counscllor-of-the-World knocked
the spreading-stick out of the crack of
the tree. Then the cedar closed. Blood
came out at both sides of the crack of
the tree.  Then a wren came out and
jumped on the tree.  Then Counsellor-
of-the-World spoke : ** Serves you right.
Why did you come to make me
ashamed?”  Then he went home.
Dreaded-One kicked open the tree and
carried it on his shoulder. Then he
overtook his brother, He asked him,
“Why did you leave me behind ?”

I'hus said Dreaded-One, ca

ying one-
half of the cedartree on his shoulder,
Then Coursellor-of-the-World answered
his brother: “Oh, my dear! 1 nearly
cried myself to death on account of
you, brother” Thus said Counsellor-
f-the-World to his younger brother.

Meanwhile Dreaded-One had sprin-
kled his elder brothers with the water

KWAKIUTL TEXTS. 307
K-e'telak®. La*latat!a  nan‘alakwa
La'lae  keo'tledeq.  Lax'm  do'qula-

qexs a'ma'talae 1o gene'mas,  La™ac

he'lax Keetetlak" gas le rat'a i

we', Heéx “idaemfa'wis Le'kowe Kee-
feflak’  lax  xwa'tlagemias  xwa'tla,
hé'miseda Lla'qlut ~|.‘n s qla'nelaene-
fmax gra'ya'lasases "no*nelaxcde qae's
nawalak!wena'e.  La"lae qa's'ida. La
Hae 1z

fidarm*lawis 1e'mxfide Klwexalala

aa  la'xa  welkwe,  Hé'x

Iis. Latlac a'qelseda we'lkwe, LaMag
tslexhrte'ntses o¥sdexde lag.  La*lad

re'lalax Keete'lak' : “ Ge'lla, add', qa's
la‘'os ax®¢'dxen o%sdexdegraen,” La-
flae Kre'teflak® lag'r, lax xawi'fa‘yasa

we'lkwe,  Gei'l'em'lawis lae'r, la'e qlo'x-

tslotsa xwa'tlagembas xwa'tla,  La%lac

‘malex'widxa vla'qut. La*lae kwe'xary
lode Klwexala'lag-ilisax qadexste'x dasa
xawi'ha'yasa we'lkwe,  La®lae ki'mqel-
seda we'lkwe,  Gra'xYlaeda g'lkwa lax
efwanndzexsta®yasa  xawita'yasa we'l-
kwe,  Gra'xflaeda xwa'tla dryulfane’xa

we'lkwe,  Lalae ya'glegrale Klwexa-

la'lagilis: * Yila'la, g'a’xaaqos hama'x

tslafla  ga'xen.”  La%lae  nid*nakwa.
La
kwe qa's *wi'x*ideq. La%lae qa'qa'ya-

lag K-e'te'lak" kwa'sts!elsaxa we'l-

xés "nola.  La*lae wura'xes *no'la:
“fma‘tses to'waretaos gra'xen 2" fné's -
flag Keete'lak®, *wi'k rlaxa apso'detasa
we'lkwe,  La%lae na’nax*ma‘e Klwexa-
la'lagilisaxés tsla®ya: * A'’kwasor, add’,

lafmen ela’'q qlwa'yalesem qa's, 'ne'm- 85

wot," fne’x*lae Klwexala'lagilis, la'xes
tsla"ya,

Lar'mx-daflata xo'sfide K-e'te'lakwa-
sa qlula®sta la'xes 'no®nelaxede, Lar'm
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of life. Then they came to life again.
He advised them not to allow them-
selves to be seen by any one, (and con-
tinued,) “else T might never return.”
Then Counsellor-of -the - World went
home with Dreaded-One. Dreaded-One

went straight to his sister-inlaw and |

played with her.  Then Counsellor-of-
the-World tried to think up what he
could do to his younger brother, Then
he thought of the four dogs on the roof
of his hcuse,  Dreaded-One  always
carried a bow and four arrows. Then
Counsellor-of-the-World set fire to the
roof of his house, As soon as the
boards had caught fire, Counsellor-of-
the-World sent  Dreaded-One to put
out the fire above, Dreaded-One at
once took his bow and his four arrows
and went up to the roof of the house.
Then the dogs tried to bite him. He
shot them at once and killed them.
Then Dreaded-One put out the fire
and re-entered the house.  He went
right to his sister-in-law, lay down with
her, and they cohabited,  Then Coun-
sellor-of-the-World felt very badly.  He
just lay on his back and covered his
face with his blanket.

He thought up a way to kill his
younger brother.  Then he thought of
the large cockle on the beach, which
swallowed whatever came near it
Dreaded-One already knew the thoughts
of Counsellor-of - the - World,  Then
Dreaded-One arose and went to borrow
his father's fire-drill, — the means of
drilling fire of (our) ancestors. Then
he hid the fire-drill.  Counsellor-of-the-
World spoke, (and said,) ** Go and get
cockles as soon as it is low water. 1
want cockles to eat.”  Thus he said to

qlwe'qlulax*ida.  La*lae 1e'xs'alag qa
ke'ses do'x*ware'ts nemo’kwa brgwa'-
nkma, “a'ven xekfalax.,”  La*lae ni
"nakwe Klwexalalagailis 1o Kee'tetlak'.
Ha*nakwelapmfla'wise  Keetetlak® la
la'xes gi'npe qa’s a'matox'wide rfwe',
La®lae se'nx*ide Klwexala'la

ilis qa's
gwe'x¥idaasxes  tsla’ya.  Lalac gi-
;;-'.u xedxa mo'e fwao'tsla lax o'gwasas
wo'kwas, La*ae Kreteflak® dalaxa
{4

La™ae yu'mtlede Klwexalalagilisaxes

is¢’ Lrfwa’ mo'tslaq ha'nailema,

o'gwisases gok'.  Geil'emtlawis x1'x-
fededa sao'kwe la'e  Klwexalalagilis
fya'laqax Keeteflak" qa lefs kelilxaxa la
xT'qala la'xa e'kle.  Hex Sidarm®lawise
K-eteflak® da'x“idxes to'klwise' 1E'wis
mo'tslaqé  ha'mar!kma.  La*lae la'go-
stowe K-ete'lak® la'xa o'gwisasa go*
kwe,  Gea'x'laeda ‘wao'tsle wax' qla-
qlaktaq.  Heéx*idarm*lawis ha'n¥ideq.
Lar'm tehflamaseq.  La“lae Kee'te-
Ylak* kfilx*edxa su'mtaxde,  Gea'xtlae
K-etellak" lae't.  Heénakulapmlawis
la'xés geinpe qa®s le ku'lg-a“lit laq qa's
qlo'plede re'wis ginpe.  Heéemlawis
xe'nielafl tstixila lax na'qatyas Klwe-
ArrmVlawis  tle'x*alele
Kiwexalalagilis qa's  qlané'pemg-a‘li-

xalalag-ilis,

texes "nexfuna’e,

Lar'm skna’ qa's gwe'x “idaasxes tsla-
fya. La®lae gTyaex'edxa 'walasa dza’-
lesa 1lema‘isxa  haha'msgemixa “ne-
ywa'baliq. Lav'mtlae qla’t
teflakwax  na'qafyas  Klwexala'lag
La™ae ra'x'wide K-eteflak® qa's le
Lekox enkwa'ses o'mpexa si'lo'dayasa
gale. Gaxflae qlula’vel
La®lae  ya'qle

Lela'me Kee-

“ilis.

xa Enkw
e Klwexala'lag:ilis :
“Ha'dza®s dza'dzotslax,”  "né'x*laex
Keeteflak®, “leas x-a'tsle’star taple'xs-
denax dza'la qen ha'ma®ya”  La%lae
xa'tsé'sta, la'e Keete'lak" le'nsles lax
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Dreaded-One. When it was low water,
Dreaded-One went down to the beach,
to the place where Counsellor-of-the-
World had told him to get cockles,
Counsellor-of-the-World fnllu\\ul him,
for he feared that he might not go to
the place where the large mnklv
Dreaded-One went right to the pl.\u
where the large cockle was, He car-
ried his fire-drill. ' When he got there,
the large cockle swallowed Dreaded.
One.  Counsellor-of-the-World spoke
at once: " Serves you right.  Now you

won't make me ashamed any more,”
Then Counsellor - of - the - World went
home,  He was asked at once by
his parents, * Where is your your
brother 2" — * He is looking for coc-
kles,” just said Counsellor-of-the-World,
on his part, to his parents. Now
Dreaded-One  drilled  fire inside the
cockle.  As soon as the inside of the
gan to burn, it opened, and
the cockle was dead.  Dreaded-One
went home, carrying the cockle-shells
on his shoulders, and gave them to
Counsellor-of-the-World.  Then Dread-
ed-One went to his sweetheart and lay
down with her.  Dreaded-One reported
to his sweetheart how Counsellor-of-
the-World had tried to kill him.
Then  Counsellor-of-the-World  lay
on his back. Then he made up
his mind (what to do). He suddenly
thought of the Cormorant Rock
[of the Cormorants], a steep over-
hanging mountain.  Then he asked
Dreaded-One to go with him that even-
ing.  Dreaded-One knew at once the
thoughts  of  Counsellor-of-the-World.
Dreaded-One went to borrow the er-
mine-mask of Ermine, Then he found
Ermine.  He told him.  Dreaded-One

fer

cockle by
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gwotyd's Klwexalalagiilis ax"a'tsa dza™
le. La®lae lasgemate Klwexalalagi-
lisaq xs no'tac qo kele'sflax lalax
lax ax lase dzala. Hayo'te-
lapmfla'wise Kee'teflak® lax  ax"a’sasa
fwalase dza’le.  Lar'm da'laxa enkwe',
La®lae la'geaa laq. Heé'x*idapm’la‘wise-
da ‘wa'lase dza'le ha'msgemdex K-e'te-
fak'.  Hextidarmilawise Klwexala®

sasa fwi

lageilis va'q'egrat: “Yilala.  Lar'ms
gwal ma'x tslamas La®lae
nd*nakwe Klw He'x *ida-
rm‘lawis  wui wi'gaomukwe :
“hwimele tslaty “Heé'sm  ate'se
dza'dzotsle, 'ne's*latla ame Klwexala™
lagiilis, la'ses gi'graotnukwe,  Lefma
Jara Keetelakwe se'lsaqaxa dza'lex-
de. Geil'emfla'wis  x1'x
fyasa dza'le, la’e ax¥e'da.  Lar'm hfle’
da dzalexde.  Gea'x'lae tle'xile Kee
teflak  la'sa  xoxutk-limo'tas:
qa’s le wstas lax Klwexalalagilis.  La-
Mae Kee'telak" la'xes ra'la qa's ku'l-
graflite laq.  Lae'm tshekta'vela Kee

¢ a'wa,

v dza'le

&

flakwaxes rala, yis gwe'giflasas Klwe- 2

xalalagilis was

¢ ‘nexe qa efles

La"lae tlex*alite Klwe
Lag'm na'naqexsélaxes nid'qae.  La-
Ylae sk'ng-aarklaxa 110'basasa 1.10'hane-

calalag ilis.

xa k'leklesten.  Lag'm’ he'latex
Kretetlak® qa le'Les L'y ga'nuk-
fidar.e. i Favi lc

K-e'telakwax nd'qa'yas Klwe \.l]d]
lis. La'lae qa'sfide K-eteflak®
Lekox  grigilemg
La*lac  qla'xa wigileme,  Lalae
ne'tag.  Heé armtla'wis Lexsfa'lase-
fwe  Keete'lak®, yis  goigilum, La

mhasa g'ig'i'hm(-
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was at once warned by Ermine.  Then |
Ermine gave him the ermine-mask.
I'hen Dreaded-One entered his house
Counsellor-of-the-World spoke : * \Why
have you been away so long?
Dreaded-One replied, 1 just took a
walk I'hen Dreaded-One and Coun-
sellor-of-the-World got ready to go to
the Cormorant Rock when it [ the night|
was dark. Counsellor - of - the - World
carried a rope,  They arrived on top of
the Cormorant Rock. Then Counsellor
of-the-World said to Dreaded-One that
he should go first.  He tied the rope
wround Dreaded-One and let him down
s soon as he was down, Counsellor-of-
the-World cut the rope. Then Dreaded-
One put on the ermine-mask and
jumped to the rock.  Then Counsellor
of-the-World went home,  (He said,)
“ Serves yvou right. Now you are dead.”
I'hen he was asked by his parents,
‘Where is your younger brother ?
Counsellor-of-the-World replied, * He
is following me.”  Dreaded-One  just
twisted the necks of the cormorants
and carried the birds on his back. He
sang while he was walking. Then he
entered the house and threw down his
load and went to his sweetheart, his
sister-in-law.

I'hen Counsellor-of-the-World lay on
his back again and tried to think up
what to do to his younger brother,
I'hen he thought that he would drown
his younger brother.  Counsellor-of-the
World made a request of his father
‘1 want your large box with abelone-
shells,” (he said to him). His father
let him have it Then Dreaded-One
knew that he wanted the box on his

account,  He asked his mother for tal-
low, and he asked Quick-Woman the

ri'llemases
gemie lax Keete'lake, La*ae lae'Le
Kreteflake, la'xes gro'kwe,  La'lae ya'

“lae tslowe'da

qlegaate  Klwexalalagilis:  “*ma'ses
xenielagitaos gita?” La*lae na'nax-
"ma'e Keete'lak®: © A'emx-den qa'sa.”
La*lac xwamalid qa's la'lagi la'xa
I

ase, Ketetlak® 1o Kiwexalalag
lisxa pledekila ga'nura,  Lar'm da’le
Klwexalalag-ilisaxa denk'mé La"la¢

wa la'sa 1lo'bas, la’xa é’kle. La-

la¢ neve Klwexalalagilis qa he's
vale Keeteflak La*lae mo'ga‘yo-
tsefwe Keete'lak®, visa denp'me. La-
la¢  tsl'nkwaxoda’yuwe  Keetelak

Gea'l'em'la’'wis brogtla, la'e K!wexala™-

lagiilis tlo's ndxa denkg'me. Hé'x-

fidaem'la'w

K-etetlak®  qlo'xtslotsa

gigilemgemt qa's deyfwa'le la'xa tle-
skmé.  La'lae na'nakwe Klwexala-
lagiilis.  “Yila'lor, lar'ms $efla’”  La-
lae wura'so'ses

nela tsla®ya? La*lae  na'nax‘ma‘e

u aoknukwe @ fw
Klwexalalag ilis : “ G-a’x*mo ¢'Ixiafyva”
Vimfla'wise Keetelak" selplexodala-
xa Lo'bané qa’s oxrix*f'deq.  La"la¢

di'nxrtawerxs la'e lae'vela la'xes go-

kwe,  La*lae tslexa’letaxes o'xaa’x de

qa’s 1e kolga'lit la'xes 1alaxes ginpe.

La*laxaa tle'x *alete K'wexalalagilis.
Lar'm'laxaa skna’ ga's gwe'x*idaasxes
tsla"ya.  La'lae *nekee na'qatyas qa's
qle'lsa la'wixes tsla¥yvaxede.  La*lae
Kiwexalalag-ilis axk-'a'laxes o mpé :

vildasaxwa

“AXRExsdrntaxs 'wa'lasaq!
etsemalig”  He's*idapm'la‘'wise o'm-
pas exsto'ses lag,  La™ae la’ivla'me
K-etelakwaxs hé™mae a’xetxa goi'lda-
se,  La'lae axk-alax ya'sekwa, la'xes
abe'mpe; la'xaa he'lax Ha%la'ma'laga

qa li's k'a'psodxa qlrldzaa*nowerasa

9
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Mouse to gnaw through the anchor-line
of box I'hen Quick-Woman the
e kept him con When day
World vot

bhox

I'hen Coun

the

ipany

came, Counsellor-of -t

He

Dreaded-One helped him

took out  the nd

cllor-of-the-World  spoke Oh, my
dear!™ thus said Counsellor - of - the
to Dreaded-One Come, et

World
ne try to | It yvou

I'hen Dreaded-One
Quick-Wom Mouse
Dreaded went

it was tied up with a

nto this abelone
hid
the

(e

nd in
tallow
hox
(I forgot to mention that Coun
Wor

coppers to go down
wled-One

lked the

and  the
into the
rope

w-0f-the 1d
brother)) Dre

the tallow, and «
make it sl
Warld tool
ind put it into the canoe
He had a |
When he had g
World at

to
of-the

box so a

Counsellor
with it

out to sea

anchor

ot to sea, Counscllor-of-the

once lifted the box out of the canoc
and threw it into the water with the
stone I'hen the box sank in which
Dreaded-One wa Dreaded-One spoke
to Q Woman the Mouse, (and
said), “Go on, gnaw a hole and go

through, and gnaw through the

I'hen Quick-Woman the Mo

gnawed and went through (the side of)

inchor

line.

the box.  When she had gone through
she gnawed through the rope, and the
box came up and fHoated.  Quick

Woman Mouse came ashore
reported to all the tribes that Dreaded
One I'hen all the

the

the and

cen drowned
to find

had

tribes tried in where

vain
had come

Four girls, the daughters of Thunder

box up,
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rilldas,  Gea'xtlae qlap! i 1.0 Ha
la*ma’laga La*lac Vxid la
wanalide Klwexala'la hanottsla
elaxa i'ld \'Em‘la va'l
Ketelakwa K!wexalalag-ili L&
e ya'qlegate Klwexalalag-ili yil
wla i e Kiwexalalageilis, lax
K e'tetlal Ge™la me ns'ide
la'tstodos ingead ( fEmsgEmb
i'l | ( k
lakwaxe 1
Fiwa ya'sek K
terlakwe  la'sa i'ldas w o yit
tse'mtsrwasa  dene’'m [e'x 01 kr
plelewes weda me RATIT
i w Klwexal [ "nEma
A (1 tslaryax - de i ldarmiia
v K-etelak” fmalex*widxa ya'sekwe
qa's gr'lsfides lax e*waneqwasa gii'lda
gwa'qlitaax ilx-a La%lae  axe'di

Kiwexalalag ilisaxa g i'ld

Uxaywa'kluna. La*lae se'x*wid qa
le L'stas la'xa 1fasak®.  Law'm il
ts) a ¢ tle'sema. La%lac
la'gaaa la'xa cla'sala. Hé'x*idarm®la
wise  Klwexala'lagilis  da'g irexsaxa
rildas qa's tslexste'ndeq pefwa tle'sem
La*lae wu'ns'tdeda gei'ldas, yix gi'tsh
vasas Kok La*lae ya'qleg-al
K-eteflak® lax Ha%la*ma'laga We'ga
kfa'pledeq” qa's gre'xesifwasos, 1ah
ktaps'e'ndetxwa ol ltsaana’yax la
lac kfa'plede Ha*la'malaga.  La*lac
la'xsamase  Ha"laPma'lagaxa  ¢i'ldas

s qa's k-a'ps‘endexa diny

me. Geax'lae pexfwe'deda i'ldasé
Gea'x"em'lata Ha"labmalaga a'xs%
qa’s tslek-latelesexs lelyrmate Kee'k
Tak®, 1a’a ‘na’swa lelqwalatatya.  La
e'mtlac "na’swa wute'm aliflaeda "na
swa  lelgwalara®ya  lax  qla'wasiasa

i'ldas.

Lalae a'mivleteda mokwe tslé'daqga
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fly, else something might happen to | Midila La™ae aqa'Farl I
you." Then he learned how to fl s valalerale gk A |
His wife spoke (again, and said,) * Now Wharelaxa plera,. W ins do ;

you know how to fly, let us o and se Vs \ 0’ xts K¢t

your father.” Then Dreaded-O) \ kwée'kumi | )
his wife put on their wle-sl | ( b Ga ! 1

flew away. They alighted on top « i's lax apsha o'x"di 1

tree at the end of th 1 |

cat two whal them de q
on 1 I ) I'l t ( ( I \
Dreaded-One yew at once that \ lis qla'iilaq hé"mae K«
he who came and screeched like ar \ ila, yixa
1 e t thre I sp i La 15
kled with the ter  of I'he } K-e'te'lal (
Dreaded-One and | ‘ nt h ¢ Ola'g! ix"kn e 1
Dreaded-One continued to ( L] pa
to fly and how to catch with his tal

w, Thunder-Bird Latt ] e K

t take T 1 \ L \

engt 1 your ¢ brother H 1 He¢ )
referred to Counscllor-of -the - W K!wexalala l.a 1!

Then Dreaded-One spol I'hat K-etetlal Heéemk: gwob

(&% and cat t e 1 put 1 I 1 | I 1l 1
then n h of t ( i | \ | lax 1h
v Dr t i l.a N
on their th | sk t | ts!otsa ku'
two  whale which they put on the imte qa’s le ax"e'dxa ma*hse'n
beach of the llage of Counsellor-of i x"a'lesas la 'rma
the-Wo it night I'l 1 1 ! 1 i
top of a tree at the end of the village Wi "lae klwa'xtotxa 1a™se apsha

Counsellor-of-the-World teppe | t of @'sa lirn Ga K!

his house in the wnin I'hen he tla

the two whales lying dead on the beach, | la. La*lac d ixa  ma‘trsg 35
Counsellor-of -the-World  ente h \ noya v vxa Vi
house and dressed himself up in abe- | Latlag lag Viageilis 1a
loneshells. He carried a rattle n o'kwe ; lar'm qlwa'lax“itsa ¢ ts'kn
sang his sacred son He went to the | La®lae dalaxa ya'den qa's yi'lagoli
whales I'hen he arrived at one of | La%lae la’xa gwo'yin La*lae la'gaa 40
them I'hen he got up on it and stood V'xa va'vi'n A "
on the (whale's) nec His tribe fol- | qa | 1 1 towd wolvin
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\

lowed him, I'hen the tribe cut the | Ga'x'lae gro'kulotas ga'xsen
blubber,  Dreaded-One  spoke Let | flac kle's*ideda lelqwalarate
me go and catch Counsellor-of-the-  ya'glegate K-e'teflakwi |
World in my talons His wife replied, ' xa'pleds K!wexalalagilis
Go on Ihen Dreaded -One flew | na‘nax*ma‘e geni’ma Ha'y
nd clutched his elder brother, Coun-  “la¢ pliFede K-etelakwe qa
out to dexes noflaxtde, yix Klwex
r-of-the
ilon
I'hen
Wt

wl told
his tribe
er t |
I 1xa kwed kwe, |
lar- | selsasos Keetellakwasa qlula
ne  had  'm ne'ta K-e'tetlakwax kle'se
of life.  la'xwa awi®nagw la
would meéresa  Ku'nkunyul va

ot sta t try hali’k-asxaxe 1 1
I an chief « nak La 1
ler-Bird | 1w ba

n el r and went hon

I'hat is the 1

La

a"lac

ta. La
xrka
En, gi'ga
La™laé
iE'm  na




XII. TRADITIONS

1. The S:

For twelve days a man went to
spear porpoises at River-Mouth. Then

that was the

Spouting-among-Others

harpooneer

saw a person

The
I'hen the man pulled

swimming
among the salmon.
to the
him into the canoe ;

person came
surface
and as soon as the
into the canoe, he

person came was a

boy. He grew fast while he was in the

canoe I'hens Spouting-among-Others
went home, and Day-in-Canoe sat in
the middle of the

they arrived on the

canoe,  As soon as

beach, Day-in-
Canoe became a man of supernatural
Then  the of the
Koskimo sang winter songs for him

He

power. ancestors

came, car

ying his paddle and his

harpoon-shaft.  In this manner the
Koskimo know about twins,

2. The

A man had three sons. They were

hungry I'hey had nothing to eat

I'hey had but a little salmon-spawn

that they could only smell of.  They
ate but a little. Weight was the name
(of the chief). He

woman whose name was Highest-Tree

had for his wife a
top. Their three boys were Property-
eldest one; Property-Gath-
and From-Whom
Property-issreceived, the young
I'hen Weight

away, and left their children

Giver, the
erer, the middle ore ;

one
paddled
rty-
salmon-spawn. The

They looked

and his

Proj

Giver ate the

parents came home in

sume human shape

[

1 it was discovered ir

OF THE KOSKIMO.
Umon-Boy

ma‘texs: na'lis,

k-to'lot!

La*lae K-a'waq, yixa al

l.a"lae sy

ale’ywaxa lax  Afyaa’x"siwd

Vit |
winox", d¢

watrlaxa brgwanem gr/lqrlge

tela, Gea'x®lae eklobi'la'lagda brgwa
nEmé \'emflawis ne'x*atexdzemeda
brewa'nem, ¢ina’'nembidoflaéxs gra'lac
gra'xfatexs la'xa xwa'kluna La"lac
qlulya laxs la'e ge'xsa.  Latlac

ni"nakwe K-a'waq, klwo'ya'lax *na'lax
les, la'

weda gra'la

salis. Gil'um*lawis la’ na

laxsalis nauv'alax*wid

Go'sgimux” kwe'srla qaé Gea'x'km-
la¢ da'laxes s¢'wayu LE'wis @'dayu
Hé'em o ittsa Go'sgiimux" la'xa

Herrings.

(  Xu'ngwad'lagda begwa'nemsa ya'du

| kwe be'brgwanema La®la¢ pa'lax-
dax K+ea’'s ha*'ma’ya A'em'lac
g nedzesbida®we mé'smesasox - da

He'tu

Gu'ndex*ra*lae, la"lad

Emfl hamx*1'tsox da’x "s
gegra'desa t

Xwas,

da'qe, yix ‘ne‘mtslagatya” Hé'vrm

xu‘ngwadesa  ya'dukwe ba'baguma

Ya'qamaxa®la'stalagda *no'la, Ye'qawi
dixratlaeda qla®yo'e. La"lae Ga'ye-
moteflasteda tsla®ya, Lalae se'x wide
Gu'ndek" re'wis gene'm. Lar'm lo-
wataxés sa'sem.  La*laé Ya'qamaxa-
las hamx*'dxa ge®™ne. Gea'x'lae na'-
nakwé gi'gaoknux"dafxwas. La*lae

way that twins are salmon who as

3
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vain for the salmon-spawn. There was
left.  Then Weig
Property-Giver, * Where is the salmon-
Then

ht asked

nothing

spawn ?"—*“1 have caten it.”
Weight struck his son.

I'he boy Property-Giver went away.
handsome
stood on the Then the
handsome man asked the child, *“ Why
do you feel badly?” —«|

by my

\s soon as night came, a

man around
1
was struck

father because 1 ate salmon

spawn.”  Then the man spoke: “1 am
the Moon. Pray now, and watch the
Moon, that he

I'hen the child prayed to

may give you food
the Moon
might yrive

3
dio-

and watched him, that he
I'hen the
I'he hoy looked
I'hen the
beach and tried

him food boy heard a
noise in the sea
hold! herrings were coming
boy went down to the
dug holes
I'hen

strung up twelve

I'hen he
He dug four holes,
He

herrings and went to his father, who

to catch herrings,
sand
he filled them.

in the

was asleep,  Then he waked his father
1id Don't sleep, father, on ac-
count of this that I am carryi You
shall see what 1 have obtained.” Weight
only kicked his son. Then Higl
I'rectop E Go and see what he
refers 1o I'hen (Weight) arose to
lool What should it be (but) the

beach of his house {was]| full of her
He carried them
I'he herrings were bought of him with
Weight became a
I'hat is the end

rings on his back.

slaves,  Therefore

chief,

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL T

wulfe'm do'x*widxes ge*nex-de. K

a's*latla la

La*lae Gu'ndel

wura'x Ya'qamaxa‘las: “'wi'steda ge'-
A Lafme'n hamx*r'deq.”  La*
lax*ide Gu'ndekwaxes xuno'k®,
La"lae qa's'ideda gina'nem, yix Ya™-
Geilfem*lawis ga'nufida,

ne?" —
lag

qamaxa‘las
UxPlaeda ¢

begwa'nem ra'x®wels,
e¢'ke

ma'sox

La*lae  wu'teda brgwa'nemxa
ya'y

*Ketelak-ase*wuntasen

wind'nem ¢ imaxsos

na'qa‘ex ?

omp qaxgin  hamx*i'degaxa ge-
nexdd”  Latlae ya'qlegrateda brgwa'-
nEm : varm *meku’la, hawa'x*ala

lag-a’, do'qwataxa 'meku'la qa tslowe'ses

lor.” La*lae gina'nem
hawa'x®ala, do'qwataxa "mekula qa
ha'ma®ya laq. La"aeda
wurklaxa de'msx-e,

ha*ma™ya

tslowe'sés

gind'nem la'e

de'mlexula.  La"aeda geinamem do'x-

wideq, A, ga'x'maatlaxoie’da qla-
max. La%laéda ginaneme le'ntsles
qa's da'dak-lanexa qla'max.  La*lae

la'pledxa €'gees ; mo'dzeqflae fla’patyas.
laé "né'x“idxa
matEgTyu qla'max qas le la'xes o'm-

La®lae qo'tlamaseq.

paxs me'xae,  La®lacgwe'x: fidxes omp

qa's ‘ne'keex : “ Gwatlas me'xorn, dat,
qagin daa’kwik' qa%s do'x*widaosaxen

ya'nemex,”

dekwaxes xuno’k”,  La"lac

‘\".I'l"

“ Ha'gradza, do'x*wi-

ya'q!

"nEmtstaga‘ya’c
dix

le do'x*widex,

vo'ya'sox.”  Laac 1a'xolit qa’s
ma'sLeflawises ? {

ma qotle’da qlamax lax 1lema'isas
Ki'l-
Heé'-

wi'gamex *ide

go'kwas.  La*lae o'xrax*ideq.
xwasosa qlakeo, yixa qla’'max.
emflawis  la'gittse  la

Gu'ndek®.  Lag'm la'ba,

Vemflawis kwa's'ide Gu'n-

15
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3. The Ghosts,

Wealth-coming-up was a chief. Hav-
ing-Maggots-on-Back was his younger
brother in the world below us.  Then
Wealth - coming-up sent his younger
brother to come up to this our upper
world. He came up at Koskimo (Cut-
Beach). He looked for a house-site,
and he saw that Koskimo was a good
place to live (in). Then he told his
elder brother, and the chief said that he
should move up to our world, Then he
invited the ghosts in, He asked for the
hand of the princess of Skin-Dresser,
chief of the Magic-Power-Tribe in the
underworld,  He did not come up.
Then he finished speaking with Skin-
Dresser,  Then he asked the
soil on their backs,

10515 to
come and brir
They broug
flat stones on the rocks at Koskimo,

ht it up, for there were only

over which the people had to pull their
canoes.  The soil was placed on top of
them by the ghosts, They were not
long in carrying the soil. Then they fin-
ished the house.  Then he (?) looked at
the house at the island Running-Water-
on-One-Side, the villa
tors of the Koskimo. Then his face
became contorted when he saw the
ghosts.  Then the island moved from
its place on the water and went to
Still-Water.  Then the ancestors of the
Koskimo took urine and sprinkled their
faces with it, and they became straight
again, but the ghosts were lving at
Koskimo.  Then the chief, Wealth-
r-up, said that he would now

of the ances-

comir

marry the one whose hand he had
sought.  Many people launched their
canoes to arrange the marriage of the
princess of Skin-Dresser. Then they |

Ol
La"lac A'badek elelsieda sta*ya la

ustolstalae’da i gama'e,

xens be'benagava‘ex,  La*lae fyalaqge
OQlo'mgrustolsaxes tsla®ya gqa gra'xes
gra'xustd  la'xwa ¢'klex awi®nagwis
Gax'em'lawis neqo'sta lax Nude's,
Lar'm do'qwa qa's wo'kwitlast.  La’
Yae doqula qexs @kae Xude's lax
gokutlas. La'lae netaxes 'nofla. La’

Macda gi'gama’e ‘next qa's ga'xtla
‘mo'grusta la’xens awi"nagwisex. |

lae reflalaxa lela®lenox”.  Hérm'la-
i yilatsex kele'detas Alakeila,

ma‘yasa Lao'gwadex” laxa batne’,

Ke's'mae  gax  eklesta, Latla
gwa'te watdemas 1o AMa'kila, la'e he

laxa lela®lenox” qa ga'xes O xtaxa
tlekal,  Gea'sustalas o d'enc'ma’las
wa'watsaleda be'begwanrm la'xa pa's-
pelxa'la  Jax  Nude's.  Heé'emtlawis
dzemdzo’tsosa  lesla®lenox®,  fwilax'-
dzétlae gita o'xiaxa tleka, la'e gwa*

1

tamasxa go'x"dems.  Lag'mx-de do-

qwa'laxa vkula la'xa Tslanalax-1a
mrkaala, goko'lasasa galasa Go's-
@imux®,  La'l sise/lqumata qaxs la'
do'qulaxa la®lenox",  La*lacda “mr-
kala we'gure qa's le lax OQlo'ssta
Lag'm'lacda ga'lisa Go'sgrimux” na
qaxa kwi'tsé Loxs  xo'xusema’xda’
xwaa's, la'e na'qetsta. Lar'mflaa gwa'
tela grokuleda lelalenox® lax Xude's,
La*laeda gi'gama’e, yix Olo'mg ustols
“nex qa's la I‘;; i qa'dzeraxes gatyo'le.

La'dzek-astlae witx"sti'ndses gre‘aa®lo
qa's la'lagi qa'dzeraxa kele'detas Alas
kila,  La®lae  se'x'wida, qle'mollae
ya%yatstis.  La'la¢ la'gaa lax Lao*-
gwoadex®.  He'xtidaem'la'wis  qa'dze-
ta.  La*lae gokulxia'latses negu'mp.
vaxflae daprlaxa gox" LE'wis ge-

()
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paddled in many canoes. Then they
at the village of the Magic-
Power-Tribe, d

a

arrived
ind they at once arrang

['hen  he
gilt from his father-
back with

I'hey
Then they lived there for a

the marriage received

house as marriage
He
the

Koskimo

in-law. came his wife

towing house. arrived at

long time, when Qla'neéqetlak” came

and transformed Wealth-coming-up into
that at
That is the end

a stone, is still in the water

Koskimo.

Se

3. The

1

I'he

the

first of tl

Koskimo,

Dirty-Teeth, a clan
at Wintering-

Giving-Trouble-Everywhere v

of lived
Pl
a harpooneer ; and his younger brother

\t-whose People-fall took
into the canoe what was harpooned by

10t

Side

wn,

the harpooneer.  The steersman was
Unsurpassed, and their father was See-
ing-Everything. He was the chief of

the Dirty-Teeth. Then Giving-Trouble-

Everywhere

asked his younger broth-

ers to go to harpoon sea-otters and

seals, They launched their hunting-

canoe and paddled. They came to a

I'hen they saw

L, and

place named Mo'the
I'hey
Giving-Trouble-Everywhere speared it
He hit it

a seal teered towards

Then they were carried out

to sea.  The steersman, that is, Unsur
passed, spoke: “ O masters! don't you
see that it is bad, what is happening to
us? Go on, Cut the harpoon-line,”
Thus said Unsurpassed to  Giving

Trouble-Everywher
Everywhere tried at once to cut the

Giving-Trouble

harpoon-line, but the line just stuck to
the [hen the har-
pooneer Ah'! [but] this is the

side of the canoe

pok
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La*lae
Ga'xaas Qla'neqe-

Ga'x'em'lae lax Xude's,
ita go'kula laq
Tak", La"lae t
grustolsde.  Hé®mis la *mextste’ls lax

wa'pas Xude's.

nE'm

e'semx“idamaskx Q!o'm-

Lag'm la'ba

al-Hunte

Gro'kulalaeda gra'la Nae'nsxe ‘ne-

ax Ts!ewu'n-

meé'mutasa Go'sg imuxwe

xas, La“lae ale®winoxwe Ma'x"me-

sa hé™mise tsla®ydse ‘wa'x"sema

Hé'rm da'xsax seg-a'yasa alé
winoxwe, La klwaxia'lax Wa'qalek

he'-

la¢ a'yadés Da'doxmé
La™lac
Ma's“melagilisaxes tsla'tslafya qa's
L
wi®xstendxes ale'watsle,

La'xdax

ime'sa Nark'nsxd.

ale’xwaxa qla'sa
La"la¢

se'x*'widex-da’x

wa me'gwaté
La"lac
a Mot

La*lae do'x*warrlaxa mi

Ga'x"ae Iz

béx'ra

e, |1

a*lae gwi'stax-da’x" laq. Hé'x-

idapm*la‘'wise  Ma'x"melagilis sex*i
ma'x “ida-
La"lae ya'qlegateda

Wii'qalek “fya,

qla'qlagwida, k-le'sas do'qulaqoxs

deq. La*lae qla’paq. La*lac

yola'xa vla'sakwi

k!waxta®e wi'la

fya'x:
wiilagriratyaa'sex, We'
gradza tlo'stslendxwa qleTkwex,” ne'x
Wi'qalek®,
He'x fidapm®lawis wa'xi Ma'x*mela

SE‘maknts gwe'y

lac lax Ma'x*melag

lis tlo'stslendxa qle'lkwe.  A'emtlawis

kluta'veleda qlelkwe lax o'gwagatyasa

Ue'watsle. La*lae ya'qleg da ale®wi-
noxwe: “Yei. Ha'er gwex'sgins
segikwig." —*Ya, adi,” *ne'x*latla
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kind of thing we have spe

* Here, my dear,” said, on his pa

whose-Sides-People-fall-down.  “T'ry
and cut it far from the bow of our
canoe.”  Then Giving-Trouble-Every-

where stretched out his arm, holding
the knife, and he cut the harpoon-
The line just stuck again under
Then he spoke

line.
the bow of the canoe,
“ Look out, brothers, where we
We do not know what kind
of a thing we have speared.”

Then they were afraid on account of
their hunting-canoe, for the water of
the

again ;

are going.

the sea was above the sides of

canoe, for what could the three broth- |

ers do?

Woods

I'hen they arrived at Drift-

on the water, That is the

name of the place to which all the drift-

wood goes.  They passed the drift-
wood.  Then they arrived at the toi-
let-sticks ' on the They passed
Then they arrived at the coal
on the water. They passed the coal.
Behold ! that is the place called Coal-
at-Mouth-of-River.  All the charcoal of
our fires all over the world goes to that
place.  Then they arrived at the feath-
ers on the water, and they passed the
feathers., This place is called Feathers-
on-Top. All the feathers of all the
birds all over the world go there, Then
they arrived at the sand on the water,

water,
them.

All the dry sand from all over the
world goes there.  Then Unsurpassed
arose in the canoe and jumped on the
sand. He went through, for the dry
sand floating on the sea was thin,  Then
Unsurpassed was dead ; for what could
his elder brothers do, since the speed
of the canoe of the harpooneers was

! Used in place ¢

KWAKIUTL TEXTS 379

fwa'x"semaxa®las, * wé, gu'nx*idadzaga

tlo'stslend  la'xa la’xwz

qwe'se'nak”,
a'griwa'yaxsens  ale'watslex.”
Ma'x"melagilise sa'x “itsés afyaso’ da'la-
xa k'a'wayo qa's tlo'stslendexa qgle'l-
kwe, A'emflawis klutla'veleda qle'Tkwe
¢'tled lax a‘wa’bosxtd'yasa ale'watsle,

La™ae ya'qleg
da:

“Wi, ya'ula
qar'ns laa'sta; k!

ate Ma'x"melag-ilis, é'tle-
Flag

ga "na’tnemwot
ins qla'telaxg

sdemgrasgiins segi'k'grarns.”

gwe's

Lae'mflae kitelax da’x
xs la'e 'k

qac’da ale-

| wats! galaxa di'msxe la'xa

o'gwiqa’yasa ale'watsle qa ‘wi'x*ides

| le'da yoa'dukwe  ‘neméma. La*lae
la'g-aa la'xa qla'qlexayak.  Heé'vm e
gemse,  He'em'l laa'sa qle'xa'te.  La-
flae haya'qaxa q'¢'xa'te. La'lae la'g-aa

la'xa da'deqayak. La"lac

; da'deqayak:.  La%ae la'g-aa la'xa tsla-
tslof*nayak.  La%lac
Hé*maaxor

haya'qaxa

haya'qaxa tslod-

na. ts!o'Fnax siwix e

Hé'em la'naxwa laa'stsa tslo'¥niaxsens
legwitaxsax awi®stixsa "na’lax. La*lae
la‘graa la'xa tsla'tslelkeayak:, |
haya'qaxa tsle'lislelkee,
dés ts!e'lkimbe.
ts!i'lts!elkasa

sox awi®stixsa *na‘lax,

lae
Hé'em Le'g
He'em la'na’kutlatsa
tslehstek wa-

na'xwix
La*lae la'gaa

la'xa aé'g-sayak. Hé'em la'na’ku'latsa

is gd'x*1d la'xa awl®stixsa
“ae 1a'xotrxse Wi'qalek®

qa's do'dzodexa  €'gist
| Wiai'qalekwi

qaes prlaeda Ir'mywa ¢
| X

lE'mywe &

nalax. 1
A'em‘lawise
hé'xsala  la'xa

¢'grise

wis pexala
befle” Wia'ga-

| lex"de qa *wi'x*ides "no"nelax-dis qaxs

la'xa de'msxe.  La'me

hé'e gwexs plepe'na’kula plé'plarto’'ma-

seda gwe'wofyasasa alé'watstisa ¢'sfale-

et-paper
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it of a bird? Then the Winoxwe La%lae haya'qaxa
and on the water samak
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BOAS AND HUN'T, KWAKIUTL TEXTS, 381

sea-otters,”  Thus said the chief. (He
continued,) ** And you shall have this
Wealth-Giver.  Now you will be rich.
You shall take my feasting-dishes, This
is the seca-otter, the Kkiller-whale, the
whale, and the sealion (dish); and
your feast names shall be Satiated,
Full-Belly, Place-of-Overeating, Place-
of-Food ; and your (other) names shall
be Copper-Maker, Supreme-One, Sit-
ting-at- End, and Great- Mountain.
These will be your names when you
return to your country.” Then the
brothers finished eating,

Then At-whose - Sides - People - fall-
down went out to the bay next to the
village. There he discovered many
sea-otters entering a cave in the rock,
Then he ran and called his eclder
brother.  He told Giving- Trouble -
Everywhere about it. Then he went
to look at it, and Giving - Trouble-
Everywhere said that he would club
them.  They clubbed many sea-otters,
Then they skinned and stretched the
sea-otters,  When night came, Giving-

I'rouble - Everywhere dreamed that a
sea-otter came and talked to him. It
said, * Oh, my dear! You are success-
ful. T am the sca-otter mother. By
chance you struck me.  Now you will
always invite the tribes in.” Thus said
the woman. \When day came, the chief
wgave them advice:

“Just go towards
where the sun is in the morning.” Then
the brothers loaded their canoe,

The brothers came home. After four
days they arrived at Wintering-Place at
night.  Then Giving - Trouble - Every -
where sent his younger brother to look
for their father, At-whose-Sides-Peo-
ple-fall-down stepped out of the canoe
and went into the house of his father,

mex Lfwa vle'xfenex.  Hé"mis mi'n-
bexrdtyurose Me'nlas 1o Pe'npenielas
Lo vle'nkekflas Lo Hafw
Le'gadies Lla'qwagiila 1.0 Qwaxila 1.0
Kiwa'klwabaflas 1o Negid'dze,  He-
Ems I'(";;I mie.  Lar'mups la'xes awi-

aa'se.  La'Les

‘nagwisaos.”  La*lac gwal ha'ma‘peda
nE'mé' ma.

la'xa apsadze®lisasa go'kula.  LaYlae

Ylae la'welse fwa'xsemaxa‘las la

do'x*warrlaxa qle'neme qla’'sa.  Lae-
resela la'xa kwawa la'xa awimak!wa.
La"ae dze'lx*wida. La’vm lar we*lalat-
xés "no'la. 1

la¢ netax  Ma's'me-
lagiilis. Heé'x*idarm*la‘wise la do'x"wi-
diq.  La*lae Ma'x"melagilis  “nex:
qa's kwe's'ede lag.  Qle'nem*lae kwe'
xanemas, la'xa qla'sa.  La"lae sa'pli-
deq qa’s klix*r'dexa qla'sa.  La'lae
ga'nubida.  La%lac  me'xele  Ma'x'-
mrlag
maq. ‘né'ka:

lisaxa qla'sa gax ya'vaqlente-

ya, add’, lar'ms he-

no'gwarm  ‘ma’yuias  qla'sa.
Kwa'kwexk:inalas  ga'xen.  Lag'ms
hé'menatan retelavex le'elqwalavate,”
"ne'x "

aéda tsleda'qe. La™lac "na'x*ida,
A'EmLis

la'e Le'x
18
‘mo’xseda "nE'me'ma,

eda g1'gama‘yaq :
a'la,

lae

sgametxa le'selaxa g

La'm giax nid®nax'veda “nrme’'ma.
Mo'plenxwa'stlaexs g

'xa¢ la'graa lax
Tslewu'nxasxa ganuie, L

lag *ya’-

laqe Ma'x"melagiilisaxes tsla®ya qa

do

videx o'mpda“swas,  La*lae lo-
to'we  ‘wa'xsemaxatlas,  La®ac lagh

lax gro'kwases o'mpe, L

Yae gwe'xe-
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Then he waked his father from his | ‘rdxes o'mpe la‘’ses me'x%ena‘e.  A’em-
sleep.  His father just scolded him: | *lawise o'mpas ‘ya’k'alaq: “Ha'ga
“Go away! You always make fun of | qwe'dex.  Hé'menala®maéx ar'miata-
my dead children,” Then At-whose- | sen sa’semx'dden” La%lae la'welse
Sides-People-fall-down went out to tell | ‘wa'xsemaxa’lase qa’s le nétaxes "no'-
his elder brother. Giving- Trouble- | la. La*lae ya'qlegrate Ma'x*melag-ilis :
Everywhere spoke: “Indeed, they make | “ Q <s ar'mlaka’y La®laé *mo-
fun of him." Then they unioaded their | "ha'laxes ‘me'm*wala qa’s lé 'ma‘wi'Lela
freight and carried it into the house of | lax g'o'kwases o'mpe.  La*lae yi'laqwe
their father. Then their father, Secing- | o'mpas, yix Da'doxme®, La"la¢ gaa'la,
Everything, sang his sacred song, and | la'e plesa'xeés grokulote. Lar'm 1e-
in the morning he gave a potlatch to | gades Negra'dze.  Lae'm la'ba,

his tribe. Then his name was Great-

Mountain. That is the end.

5. fya'k-axa‘la’s (Chief-estroyer).

The first of the clan named Younger- Gro'kula®lae g-a'lisa *ne*meé'ma 1¢-

Brothers (?) lived on the upper side of | gadeés Tse'tsa’ya lax &'k ladzeflisasens
our world. Their chief, whose name ’ "nalax. Wi, lag'm*lawis a'la®l xu'l-

was Chief-Destroyer, was very downcast. | seda  gi'gama‘e 1&'gades ‘ya'k-as

!
He said that he would walk and see the | fla'se. Wi, la®la¢ "nex: qa's le qa's'ida,
north end of the upper world. Then he | do'qwaxa gwa'ba‘lisaxsoxda &%ladze-
met Shining-down, and Shining-down | "lisax *na’la. Wi, l1a*lac ba%o 1o
spoke kindly to Chief-Destroyer. He | Sepa'xalis. W hé'x “idaem'la‘'wise
said, ** O brother! where did you come | ¢axk-lale Sepa'xalisax fva‘k-axa'la’se.
from?” Thus he said. Chief-De- | W4, la®lae *nekea: nE'mwot,
stroyer replied at once, and said, O | *wi'dzas g-e'x*ide? ne'x*lae. Wi,
brother ! thank you for meeting me | he'x*idagm®lawise *ya’k-axalase na'nax-
[that we have met], for I am so down- | *meq. Wi, la¥lae *ne'kea: “ya, *ne'm-
cast that I am nearly dead. 1 live at | wot,
the south of your place.” Thus he said. ‘ gin la'me’k: gla’q xu'lyalisema. Hé'den
Then Shining-down took off his cape | la go'’kuleda "ne'lbaflisaxsos awi*na-
(the halo) and gave it to him, and also ‘ gwisaqlos," "né'x *lae. Wi, 1a"lae Sepa’-
his ear-ornaments of large abelone-shells i xalisé axo'dxes wa'xsa qa tsla'wes laq
and put them in his ears. Then he said, | 1E'wis x0'gumé awo’ €'xtslema. W
“ Now your names will be Abelone- | 1a%laé ax®a’telodes lax plasp!
Face-of -the- World and Abelone-in- | la*lae *ne'k-a: * La'ms e
House."  Thus said Shining-down to | tsema'lag-ilise 10 E !
Chief-Destroyer, “la¢ Sepa

Then he started again.  He had not Wi, la®lac e¢'tled qa's'ida. Wa,
gone far when he saw [again] a canoe | kl¢'sflatla qwe'sgilaxs la'e etled do'x-
drifting to the beach of a village, | *ware'laxa xwa'kluna ha'ngittala la'xa

ik-as'laxgins ba'kuwek:, qax-

lax *ya'k-axa‘la’se.
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There were four men sitting in it

in its bow was a harpoon-shaft. Chief- '

Destroyer started at once and went
down to the place where the canoe
was. Then he spoke, and said, “O
fricnd! thank you for meeting me,
What is your name, my dear?”  Thus
said Chief-Destroyer. The man sit-
ting in the bow of the canoe spoke
at once, and said, “I am Paddler,
and my other name is Harpooneer-of-
Heaven, That is what you refer to
as Harpooneer-of - Heaven [stars].”’
Thus he said.  * And my other name
is Place-of-Paddling.”  Then he turned
his face towards his crew, and spoke,
and said, * Let us get out of the canoe
and invite our friend in." Thus he

said.

They at once got out of the
canoe, Then Paddler invited Chicf-
Destroyer to go into the house.  Then
he spread a mat on the floor, and he
sat down on it.  Then the chief, Chief-
Destroyer, weat to him.  Immediately
Paddler asked his crew to give him
something to ecat. Then they took
blubber of the whale and gave it to
him to eat. After he had caten the
blubber, Paddler spoke again, and said,
“Q friend! 1 know why you have
come.” Thus he said. ** Now my name
shall be yours. Now you have the
names Paddler and  Paddling-Place,
and my harpooneer’s canoe shall be
yours." Thus he said. *This is the
canoe that 1 use whenever 1 go hunt-
ing in this lower world. 1f you should
wish to go to this lower world, you

383

and | vlema‘isasa gro'kula. Wi, la®lac mo'-

kweda  be'begwaneme  kludzrxsa'laqg.
Wi, la®lae swe'degiwalaxa ma'stowe,
Wi, he'stidasm®la'wise Fya'k-axa'la'se
qa's'id qa’s le le'ntsles lax hafne'dzasa-

sa ywa'kluna. Wi, la*lae ya'qleg-ata.
Wi, 1a®lae "ne'kea: “Fya, qast, ge'lak-as-

“laxg'ins ba'kuwek:. Wi, a'ngwax ras,
ada’' 2" *ne'x*lae ‘ya'k-axa'las. Wi,
he'x*idarmila’wiseda  Klwa'giwa‘e  be-
gwa'nem ya'qlegata. Wi, latlae *ne-
ke v No'gwarm Se'xsexu'li'gralya ; wa,
hé*mesen 'nr‘msgrm 1&'geme Ale'yul-

dza'yaxes gwo'yo's Aletudze'we tlo'tla,”
me'xlae, Wi, hémis 'ne'msgrmen
Le'geme Sexulas”  Wa, laflae gwe-
g mxfd la'xes lelote. Wi, la%lac
ya' ata, Wi, la*lae 'ne'ka: “Pya'x-
da'x¥, wé'grax-ins ho'x*wuhta qens 1¢-
Hlalexens ‘nemo’kwex,” ne'x*lae,

He'x fidarm®la'wise ho'x*wulta la'xes

yatyatste, Wi, la®lae Se'xsexu'li'gra‘e
reMalax fya'k-axa

la'xes go'kwe, Wi, la™lae replatidxa
terwate, Wi, latlae klwadzolita, la'eda
‘wama'e, yix ‘yva'k-axalase lag. Wi,
lae he&'x“ida'me Se'xsexuli'ya’e ax-
k-falaxes le'lote ga hamg1le'seq. Wi,
la*la¢ ax*e'dxa k-leyn'te gwo'yi'ma qa's

lase qa le*s lae'ra,

hamgtles lag. Wi, la*lae gwal ha- g

1a®lae e'tled ya'
Wi, la*lae

a'telameniaxs

‘ma‘pxa keleya'te,
qlegrate Se'ssexufli'y
ka: “*ya, qast,
ga'xetaqos,” ne’x*lae. Wi, lakm

ne

qostgrin pegemxedeky, Wi, lar'ms
cgades Sexsexu'liga’e Lo Se'xu'lase.
Wi, la'me'sox qosien ale'watslexdex
swa'kluna,” "ne’x*lae.  “'Wi, yo*men
n la'naxwek: ale’ywa la'xwa
bifnadze lisaxsens "na'l: Wi, he-
‘maa qaso "next qa's la%os laxwa be-
‘nadze®lisaxsens *na’lax lamé'ts a'km-

ya'yatslex

!

' A constellation,
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only have to get into this canoe, and

then paddle towards the narrow lake

which is the trail to the lower world ;
and as soon as you wish to go back,
the lake will tilt over this way." Thus
said Paddler to Chief-Destroyer. Then
Paddler finished speaking, and Chief-
Destroyer [also] spoke. He said,
“Thank you for what you have said.”
Thus he said.

Then Chief-Destroyer started again,

and he saw [again| a handsome man,
painted all over, sitting outside of his
house. He arose at once, and spoke,
and said, ' Come, brother, Chief-De-
stroyer, | was wishing all the time that
you might come to see me. Come, let
us enter my house here.,” Thus he
said. Then they sat down in the rear
of the house.  The man at once asked
his attendants and his sweeper and his
fireemakers to get ready. The fire-
makers at once built a fire in the house,
and the four sweepers swept the house.
Then the four attendants got him
something to eat.  After he had eaten,
the owner of the house spoke, and
said, “O friend! let me tell you my
name, My name is Red-Sky-Face;
and the name of the girl, my princess,
is  Will-be-scen-by-the-World,"  Thus
he said.  “ Now you will see me when
I dance for you, friend" Thus said
Red-Sky - Face to  Chief - Destroyer.
Then his tribe sat down, and they sang
a song for a summer dance. Then
Red-Sky-Face spoke, and  said, “0O

KWAKIUTL TEXTS

lax la'lax laxslaxeq".  Wa, la®me'ts
se'x'wid la'xwa tlo'qwex dzeflata. Yo-

em tlexila lalaa la’xwa be'ne'x awi'-

‘nagwisa. Wi, gi'lmeéts *nex: qa's
gra'xaos ae'daaqa, wi, lox tse'tledoxda
dzeflatex  gwa'gwasaa'qa,” *né'xlae

Se'xsexutliga‘e, 1a xa'la’se. Wi,
lar'm*lawis gwa'te Se'xsexu'li
qlentlala, o'gwaqga ya'qlegate *y
ka'xa'lase. Wi, la*lae "ne'ka: “ Wi,
gelak-as'lax'os wa'tdemaqos,” "ne'x *lae.
" Wi, lag'mtlae e'tled qa's'ide fya'k:
xa'la'se. Wi, la*lae ¢'tled do'x*ware™-
laxa ¢'x'sokweé gu'msqlala begwa'nema
klwa's lax vla'sand'yases grokwe. Wi,
hé'x*fidaem‘la‘'wise  1a'x*welsa. Wi,
la*lae ya'qlegrata, Wi, la*ae *ne'ka:
Wi, gelaga ne'mwot, fya’k-axatla’s,
Heé'menatafmek: wa fagela qa’s gra's
doqwa ga'xen. Wi, gélaga qens e
kwek:,” *ne'x “lag,
darm'la‘wise la klus*a'lita, la*-
o'kwe. Wi, he'x -
darm'lawise axk'a'leda begwa'nema-

®

ho'gwita la'xgin g
Wi, he'x

xa 'neqe'wa'litasa

xes a'yilkwe Le'wis xé'kulgise LEfwis 9

Ilqalelgiise qa xwa'nalidex-da*xwes,
Wi, he'x*idaemla'wiseda lelqalelgise
x-a'xeqlex“idsa legwite, Wi, la*lae
da mo'kwe xé'kulg'is xe'kulttaxa g
kwe, Wi, la%lacda mokwe a'yilk®
ax'e¢'d qa ha'me*s. Wi, la®lae gwat
ha'ma'pa.  Wid, la®lae );’n]!rg‘u‘f(’xl,l
wogwadasa gro'kwe. Wa, la*lae *ne-

ka: “'ya, qast, wé'gaxin nétasen
Le'geme lo.  Hé"men 1e'geme 1lex-
vlexa’'geme, Wa, hé*miseda Le'grmasa
tsia'tsladagrmexen keledete, Do'xtwil-
kwetlakwe,” ne'x*lae. Wi, la*mets
do'qwatat UXED qen Fyixwd’ qas,
qast,” "ne'x*lac 1lexilexagrme, lax
fyakaxa'lase. Wi, la%lae klus'a'lite
gokulotas, W, lar'mflae ba'xu‘ya’
late qle'mdemas, Wi, la*lae ya'qleg-ate
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friend ! watch and see how 1 act, for 1
will give it to you" Thus he said,
Then the four singing-masters sang.
Out of the room came the fire-makers
and built a fire in the middle of the
house.

Then came the two sweepers
and swept the right-hand side of the
house. Then came the two attendants.
Then they spoke, and said, * O chicf,
Chief-Destroyer! look after my chief
here, for he will come out of the room.”
Thus they said.  Then out of the room
came the mask of Red-Sky-Face, and
behind it two attendants of the chief,
He went around the fire of the house
and danced, and went back into the
room boarded up in front. Then the
ng-masters finished their song, and
Sky-Face came and spoke. He
said, * O friend ! now your name shall
be Red-S
your daughter shall be Will-be-scen-by-
the-World, for on account of her it will
at once be seen what kind of weather
it will be in the morn for I am Red-
Sky-in-the-Morning."  Thus he said.

Face, and the name of

Then he said, * Now sit here, and 1
will dance for you, and (my dance will)
turn into the winter danc Thus he
said. Then he went into a room at
the right-hand side of the door of the
house. At once the cannibal forehead
mask of the Ho'x'hok" of
snapped, and the cannibal uttered the
cry. As soon as Red-Sky-
Face uttered the cannibal cery, the skull
rattle and the crooked-beak-of-heaven
rattle sounded, and the cannibal fore-
head mask of the Ho'x hok*® of Heaven

Heaven

cannibal
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vlexlexa'geme. Wi, la*lae *nekac:
“oya, ll.‘li(: we'geit la do'qwatarexgin
gwayi'ldlasteke, qaxgein lafme'k: sta*
Wi, la¥ae de'nx-
Wi,

gax'lae lahta'ide lelqalelgisas.  La-

LEse lon," "ne'x*lae,

Yideda mokwe  "wiwusda‘la.

pmflae x-axiqlex®idxa la'qawalitasa
Wi
is¢ xe'kwaxa hétklotsegwitasa
Wi, waxlaeda ma‘lo’kwe
Wi, lae'm'la'wis yae'qlentlala.
Wia, neka: *
ya'kaxatlas, we'git la ya'ilavex qagin
aigamekt  Wia,  lag'mk:
talita,” ne'x“lae. Wi, gea'xlae 1lex-
Llexa'grmie ca'x'wettlala, Wa,
la*lae wixtate ma'lokwe a'yilx'sa g1~

malo’kwe

go'kwe. ga'x laeda

ayi'lk™

la*lae va, amé,

wra'x wet

gama'e. Wi, la*lae lefsta'lita la'xa
legwi tasa gro'kwe, Wi, lae'm¥lae Yyi-
xwa, Wi, la%lac avéstalita, la'xa

Wi, la*lae gwat de'nxele-
Wi, ¢

tsa'qrmlite,
da *wiwusda'la.

a'x'lae 1lexile-

xageme. Wa, latlae ya'glegata, Wi,

la%lae *ne’k “hya, qast, lag'ms 1é-
) | i

gadies vlexclexa’gem. Wi, hé*mis

Le'grmses tsleda’qraos xuno'x“re Do'x-

fulkwiflakwe qacé'xs he'x*ida*mae do'x-

we'ssdemiasa ‘nalixs 1le’-

warete
xaaxa gaala; wi qaxs no'gwa'macda
a'la,” *né'x*ac.

Wi, la*lae ne'ka: * W
qen ha"nate 'yixwa' qal
“qun tshixsetstallite qa's” ne'x*lac.
Wi, la¥lae la'ts!talit la'xa hétk-lutstatli-
as texcilasa wo'kwe, Wi, hé's *idapm-
Hawise qe'mklugale  ho'x"hogudzewe
ha'msiwe'. Wi, la™ae ha'mts!igate-
da ha'matsla. Wi,
eilfEmfla‘'wise ha'mtslegrate vlexilexa’
grme, he'k:! xawe'qwe
ya'tlala Lo gelo'gudzewe ya'tlala, Wa,
ga'xlacda ho'y"hogudzewe ha'msiwe!
Wi, lefstalitela la'xa e

“ne'x*lac,

ha'mshamts!ise

la'e ateda

lar'mflawise

20
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go'kwe, Wi, lar'm*la¢ de'nx-

ideda *wiwusdala qae’. Wi, g-a'x*em
T hé'lk-a,  *na’xwaem
1a'le la. Wi, la%lae *ne'm-
! he hogudzae ha'm-
\ La tled la la‘tstalit la'xa

e'tled lahs!a'ls

U'xa h Wi, lar'm"lae |
vla 1 ) Wi, lag'm
i | 1
W\ M lad
| e
Va, la®la
1"la
1 xwago i'0
isa
\ xd
Wi la%la il
{
e s wa't
Wi 1 ne qa's I
'ga la'x kwa. Wi, la"lac
jast iy LI
\ \ . Wa, la*ac
1sas  Se'xsexullea
W ’ : I
Wi i"la¢ né'tax I 1'¢
le'wa E'la va'k!una
\\ I eda brgwa' nemi
S 1 1
Vi i itax i
1 Wi 1"lae *neka
Wi ga, qast, qa's la'es laxs la'x
( breos xwa'kluna” Wi
i ) Wi, hi laem*la'w

vit'lae la'’xa awu'n
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I paint my face, being one of the clan
called Younger Brothers and this is
my face-painting. (Thus said the story-

teller to me.)  Then Paddler took
Chief-Destroyer down to the
beach, He went aboard, Then

the nine men paddled like har-
That is what we re-
the
Heaven [stars], those that are

like this.” I'hen they
came along, paddling through the mid-

pooneers.
fer to as Harpooneer-of-
Thus he said,

dle of the long lake, and they came
down to Cedar-Place.

.
.
.
Immediately he built a house
there; and the nine men, his crew,
also became natural people.  They

Then the name of
Chief - Destroyer was First-to-come -

also built houses,
down, He wished at once to paddle
about to see the inlet of The-Troubled-
Ones,  He came to the place (named)
Then he
He paddled and went there.
He and his
crew of nine men got out of the cano
Then they sat
I'hen the wife of the chief got
ready.  She dried herring and
piled them up in front of them, and they
\fter they
finished eating, the chiel spoke,

Repulse-Passage, saw many
houses.

Then he was invited in,

and entered the house.
down.

took

were given to them to eat.
and
said, O friend! what did you come
Thus he said.  Then First-
to-come-down replied to him, and said,
I.]\l[\
The chief at once said, * O

am

here for 2"

“I came to marry your princess.”
he said.

friend ! 1
What is your name?"
He replied at

named  Copper-Body

I'hus he said

onee, and said, “O

KWAKIUTL

TEXTS

Wi, la%lae Kludzex-
na‘nrmo’kiwa
nem lag. Wi, la"lac
ts!o'tna

tslésasa go'kwe.
sa'laliseda be'brgwa-
ba'bax'si*lax"sa
vixgin lax: ba'bax‘silexgin
nefme'mek: 1&'gadés tsé'tsa‘ya,

Wi,

ga'da ("ne'kreda

ga'mes  ba'bax"sileyin ¢’

nosa l].ll n)
Wi, la®lae Se'xsexu'liga‘e tao
Wit
Wi, hé'xtidarm

na‘nemo’k!wa

dentslesax fya’ktaxa‘la’se,

la®lae la'xsa.
Hla'wiseda be'brgwa
nems ale’x'stalaxs la'e se's'wida. Yi
tlo'tlixwa

xins gwo'yo'x  Ale‘udzrwe

héx gwi feda "ne's*lae. Wi, ga'x
emlae "negrhalaxa giltle dze-
* Yata, Wi, la%lae nrga'sa lax

Dena‘sxe.
Wi, lar'm‘la¢ hé'x*idapm go-
Wi, lag'mflae o

la ba'susideda "na®nimo’k!wa be'-

kwela laq. gwaqa
Wi, lae'm‘lae o'gwa
qa la gig-o'kwela. Wi, lar'mflae 1.¢'ga
de fya'k-axaa’sas Gra'laxa'lise*'ma. Wi,
lag'm*lae he'x*idarm

brgwanim le'lots,

nex: qa's le sé'x
wid qa's le do's*widxa wuna'tdemsaxsa
Xo'yalasi

Ama'gi'na

Wi, gra'x'lae la'xox axa'ss
Wi, lar'milae do'x"wari
qle'neme Wi, lalad
Wi, he'x “idarm-
Wi, la*lac

na'nemo’kiwa le'rlo-

laxa go'kula.

se'x"wid qas

le laq

la'wise 1e*lalasi*wa wi*la

ho'x'wrhta Lefwis

ta. Wi, la"lac

ho'gwit, la'xa gro'kwi

Wi, la*lae klusfa'lita.  Wa, 1a%ag
xwa'natide genk'masa gri'gama‘e. Wi
la¥lae ax'e'dxa qla'mxasde qa's k'a
gemletele’s lag. Wi, lag'm®lae yine
dzemx, Wi, la*lae gwal malekwa
Wi, la*lae  ya'qlegateda gi'gama'c
Wi, 1a%lae "ne’kea: vPya, qast, ‘ma’sos
ga'qlenatex ?” fne'x¥lae. Wi, la™lac

na'‘nax*ma'c Wi,
tGa'gaklentaxs kel

Wi, hé'x#idarm

Gea'laxa'lise*mic).
la"lae *ne'kea:

detaqlos,” ne'x*lae.,
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friend! I am named Chief-Destroyer
in the upper world, whence I came,
and I have the name First-to-come-
down in this lower world.” Thus he
said.

Copper-Body at once called his prin-
cess, and his princess came at once and
sat down at the right-hand side of
First-to-come-down. Then Coppe

Body spoke again, and said, ** O son-in-
law !

Body. Now you will take aboard thes

now your name will be Copper

forty sea-otter blankets and these forty
dressed deer-skins and these forty mink
skin blankets and these forty cedar-bark
blankets.,”  Thus he said.  First-to-
come-down thanked him at once for
what he had said. He at once took
aboard his canoe all the skin blankets,
I'hen Firsteto-come-down with his crew
and his wife went aboard his canoe
s soon as they had all sat down in the
canoe, one of his attendants arose and
spoke He said, * O tribe, Y oun
Brothers! | invite you to be t

e guests
of my chief here, of First-to-come-down

I'hus he said.  After he had spoken, he
sat down in the canoc I'he tribe at
once  got  ready They pushed  the
canoe into the water and went aboard
to go as guests I'hen the crew of
wn paddled, and they
arrived at their village, Cedar-Place

First-to-come-d

fla'wiseda  gi'gama’e *ne'ka: “tya,

qast, no'gwaem 1é'gadés ila qwi

dex®. W4, a'ngwax"tas?" *né'x“*lae.
Wi, hexidapmla‘'wise na‘nax*malya,
Wi, 1a*laé "ne'k-a: “ya, qast, no'gwa- 5

em Le'gades fya'k-axa’la’s la'xen
idaasda ¢ 'k-ladzelisaxsens *na‘lax. Wa,
lkn 1é'gadés Ga'laxa'lise*ma la’xwa ba-
ne’x awl®nagwisa,” *ne'x*lae.

Wi,  he'x“idapmflawise 1la'qwagi- 10
dexwe re*lalaxes k'le'dete. Wi, la¥lae
hé'x *ida*meda k-le'detas ¢ le
kiwa'ga'lit  lax  hetk

Gealaxalise'ma. Wa, lag'm'la'wis e

d'xa qa's

odenudzelitas

tled ya'glegrate Lla'qwagidexwe. Wi, 15

la%la¢ *ne'k-a: “fya negu'mp, lak'ms
1¢gadies  Lla'qwagidexwi Wi, la-
méts lab “mo'xsatgrada mo'x sokwik
qia'sasgrm ‘nexfunaya, Logwa'da mo'-
x"sokwik: ala'giima, 1ogwa'da mo'x"so- 20
kwik: ma‘tsasgem "nex*unaya, Logwa's
da mo'y"sokwik- dex"srm k-lo'ba*wasa,”
ne'x*lae. Wi, he'x*idarm*la’wise *mo’-
le Ga'laxalisemas wa'tdemas, Wi,

hé'x*idaemla'wise la  *mo'xdzemeda
na'xwa ha'éploma “nae’'nx‘una’ya lax
vatyatstas, Wi, la®lae ho'guxsa, yix
Gealaxalise'ma LE'wis le'lote, la'xes
vatyatsle re'wis gene'me. Wi, gil-
em‘la‘'wise "wila klus*fa'texs la‘'xa xwa’ 30
kluna, la'e ra'x*watexseda *nemokwe
lax afyi'lkwids. Wi, 1a¥lae ya'qlegrata,
Wi, la™ae *né’ka: “fya, lelqwalace,
I'sé'tsa*ya, la¥men 1e'tor qa% la'os 1e-

lanemsgrin gi'gamek:, yi'xgra Gfallaxa’- 33

lise*mak” *ne'x*lac. Wi, gil'em¥la-
wise gwal do'tlala, la'e klwa'gaatexsa.
Wi, la™lac

deda lelqwalara®e qa's wi'x"ste'ndéxes

16'x “idarm la’e]l xwa'nals-

swa'xwakluna. Wi, la*lae ho'x*walexsa 40
qa's le Le’lanema. Wi, la*lae se'x*wide

le'vlotas  Gealaxa'lise®ma. * Wi, la®lae

1 co'kuflase lax Dena'sx.

Vieatlis larxi
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He wished at once that what he had
seen should come,
Paddler.
box

Shining-down and
He at once saw a painted
the and another
that was not painted.  Immediately he
opened the boxes, and then he saw the
mask of Shining-down inside one box,
and he looked into the other box and

floor,

on box

he saw the mask of Paddler inside that
box. Fhen  Firstto-come-down  was
glad. He went out of his house, and
he saw that the tribe was coming and

had nearly arrived at the beach of his
house. He at once entered his house
and took (the mask of) Shining-down
and put it on the face of one of his
crew ; and he took (the mask of) Pad-
dler, and that of Red-Sky-Face, and
that of Will-be-seen-by-the-World, and
that of one attendant, and that of the
sweeper, and that of the fire-maker, and
all the men of his crew had masks on
their faces.  Then he went out of his
house,

Then  First-to-come-down  wore  on
his face the mask of First-to-come-down,
and two men sang songs, and all those
who wore masks danced.  After they had
danced, they went in.  They had not
been in long when First-to-come-down
came. He did not invite his guests to
get out of their canoes : he only gave
forty dressed skins and forty mink
blankets and forty cedar-bark blankets
to the people of his father-in-law. Then
he gave four sca-otter blankets to his

father-indaw; and after he had dis- |
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Wi, he'x*idarm'lawise wa'taqela qa
gulae Sepa'salise 10 Se'x-

Wi,

kta'tse*makwe

wa'xeses de

sexu'li'g-a‘e, he's Fidarm'la’ wise
g
wi'ldas
k-la'-
la™ac
Wi

la*lae do's'ware’lax "yixu'mlas Sepa'xa

do'x*warr'laxa
hafne't 1 efwa *ne‘msgrme keles
tsemala o'gutla gildasa. Wi,

hé'x*idarm x-o's*widsa gei'ldase.

lisax ga'xmae gi'tsla la'xa gi'ldase
Wi, 1a%lae e'tled do'x'widxa

Wi, la*lac
‘warrlax  fyixu'mias
vaxs gra'x* maé gr'tsla la'xa geifldas
Wi, la*lae ¢'x*ide na'qafyas Gea'laxa'-
Wi, la"lac
Wi,

qwalarayaxs ga'x"mad

NEMsy
e'tled

me  gi'ldasa. do'x-

Se'xsexu’li'ga

list*ma, 0

la'wels la'xés ¢

kwe. do'xfwarelaxa le'l-

la™lac
ela'q la'ga‘lis

Wi, he'x*ida-

lax 1!lrma'isas go'kwas

emfla‘wise la lae'n la'ses gro'kwe. Wi,
la*lac ax*e'dex Sepa'xalis qa's axie'm
defs la'xa "nemo’kwe la'xes le'rlon
Wi, la*lae axfe'dex  Se'xsexufli’ygali

)
Lo Llexclexa’gemie Lo Do'xwulkwitla-

kwe e'lkwis, 1.0 'nemo’kwe 1lkwis 1.0
Ielqalelgise'mie.

wila axe'mdalas la'xes

xé'kulgisk'mic
Wi lar'm*lac
Wi,

LO

le'glote, la®lae ho'qawels la'xes
wo'kwe
Wi, lag'm*lae o'gwaqe Gra'laxa'lisi

ma axema'laxes

yixumte, yix Ga-
Wi, la*lacda
be'brgwankm de'nxelas le'm-

Wi, la"lac
yaé'xumala,

laxa'lisk*magr'mie,

ma-

10k we

dEmas yix'wi'd "na’xweda
Wi, 1a%lae gwa'teda
Wi, la*lae ho'gwira, W

gi'taxs gra'xac

Yyi-

xwa',

latla

Gealaxa'lisi'ma,
Wi, lag'mflae k'les relalaq qa ho's-
wrttaweses Wa,
a'em la ya'x*witsa mo'y sokwe ala'gim
LEfwa mo'xUsokwe ma'tsasgrm “nak’ny-

relanEme la*la¢

funa'ya LE'wa mo'x"sokwe dede'x"sem
“nar'ny*una‘ya, lax

Wi, la'lae

go'kulotases ne-

gumpe. yaxtwitsa mo'we
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tributed all the skin blankets, they went
home. Then the name of First-to-come-
down was Copper-Body. That is the
end.

6. The Origin

Wise-One was the name of the father
of three children, The first one was
called Head-Winter-Dancer; the mid-
dle one was called Winter-Dance ; and
the youngest one, Last-Winter-Dancer.
Then the father said that he would
make salmon out of the bark of red
pine. He made salmon out of the bark,
and threw them into the water,  They
jumped once, and then he looked at
them. \What should he see (but) a
great many codfish.  Then he rook the
bark of the alder and made salmon out
of it. He threw them into the water.
They jumped once.  Then he just
went to look at them, and what should
he see (but) a great many red cod
Then he made salmon out of cedar-
bark, and threw them into the water.
They jumped once, and he went to
look at them. What should he see
(but) a great many halibut. There-
fore halibut are white on one side.

Then Wise-One spoke to his chil-
dren.  (He said to them,) *Let us
2o to our chief and steal his salmon.”
Then he asked his children to try to
get some alder-bark for dyeing cedar-
bark red.”  Then his sons got (the
alder-bark) of which he had spoken.
Then his sons dyed cedar-bark red.
When the red cedar-bark was finished,
they launched their canoe and steered
out to sea. Then Wise-One called the

KWAKIUTL TEXTS.

qla’sasgem “nextund’, la’xes negu'mpe.
Wi, gilfemtla‘'wise gwateda ya'qwisa
hae'plomasgeme *nar’ny*unae, wa, la-
flac na'nakwa. Wi, lar'm 1¢'gade
Gealaxalise'mas Lla'qwagidrkwe. Wa,
lag'm la’ba.

of the Salmon,

Noaqalax-reda omp; yo'dukwe sa-
semas, Tsti'qame'xereda 'no‘la. Tshi'
qax-reda qlatyae.  Tsta'qaxstoxteda
ama’ing La*lae ya'qleg-ate o'mpas
qa’s klote’lax“idexa xek!u'masa mo'x"-
pleq.  La®™lae kele'xidxa xek!
tstexste'ndeq. 'n'mpleng usta®m'lae
ex*ida, la'e do'x"wideq. "ma’sieflawis ?
tslexo'dzekasa.  Lavlae ax"e'd e'tledxa
xeklu'masa Lla'x®mis qa's ma'gilax -
deq.  La*lae tslexste'ndiq la'xa *wap.
‘ne'mplengrusta'm®lawis  ex“r'da. La-
flae do'x*wideq.  *masteflawis? 1laye-
se'mdzekeasa.  La*lae e'tledxa dena's
mig-ila qa's tslexste'ndeq.  ne'mplen-
gusta'm'lawis  ex*I'da.  La“lae do'x-
‘wideq. *ma‘sieflawis ? plawe'dzek-asa.
He'em'lawis fmelatsgihsa platex.

‘m qa's

La*la¢ ya'qlegrate Noagalaxes sa’
sem:  “We'stins laxens  gi'gama‘e
qens la'ens geiloa lax ma's”  Latlae
axkla'laxes sa'sem qa Lia'Llagutles qa's
Lla'gekwile.  La%lae sa'semas ax'e'dex
gwo La®lae rla'gekwilax-dafxwe
sasemas.  Latlae
la'alas wi'xste'ndxes
dexa vla'sak,  La*lae Nolaqala
qla'gam’laxés sa'skm qae'da hé'tk-loda-

(ga'ya s€wagesa md  qa  ao'Lleseq.

—
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attention of his sons to the right anal
fin of the salmon, (saying) that they
should take only it. Then they arrived
at the beach of the chief. They just

sat in the canoe on the beach. Then
Chief-of-the-World, the slave of the
chief, came out. The slave saw the

Then he told his
The chief said to his

canoe on the beach,
master. slave,

* Let our younger brothers come. Call

them here,” Then the slave called
Wise-One and his sons.  They came
and sat down in the house, Chief-

of-the-World put pure copper nuggets
(stones) on the fire.  As soon as they
were hot, he took tongs and put the
stones into a tall box. Then he
put them the
What should it be (but) a great many
frogs ! Then Wise-One spoke to the
chiel: “Your younger brothers don’t

took

crabs and on stones.

eat that kind of (food).” Then the
chief asked his slave to cook clover-
root. The slave took the clover-root

What should
Then
Your younger

and put it on the stones,
it be (but) a great many snakes !
Wise-One spoke again :
brothers don't eat that kind of (food).”

Then the chief a

and look at the salmon-trap.

ced his slave to go
I'he slave
It was not long before

started at once.
he came back, bringing two salmon in

Then they roasted the two
The

and swept the place in

his hands.
chief stood on the floor
the
As soon as they had done

salmon,
front of
strangers,
so, they laid the salmon on their backs.
Then the chief spoke: * Take
of the Don't steal a single
piece of the bones.”  Then the
ate.  As soon as they had finished eat-
ing, the chief stood on the floor and
counted the bones, Last-Winter-Dancer

care
bones !

visitors

KWAKIUTL TEXTS.

La*lae la'g-a*lis lax 1luma'isasa oi'

ma'e,  A'em‘lawis klutsexsa'lalis, la'a-

flas la'welse Grgrmatlis, yixa qla’kdasa

gama'e,  La%lae do'x*warrle'da qla

k-axa ha'ne'se ga™a, La'laeda qlako 3
ne'faxes qla'gwide: “Gea'sega tsha-
tslafyaky, elala lago,” *ne'x*lat!eda
gTgama‘exes qla’ko. La'lae 1e*laleda
qlak-ax No'aqgala 1e'wis sa'skm, Ga'x-
“rmflawis klusfalita,  La®lae Gigema- 10
fis axialaxa cla'legwasgem tesem,
Geilemflawis she'Ixwid, la'e k-liptsta
las la'xa ra%watsa.  La*lae axda*x“xa
qlo"mas qa's axfallodali's la'xa tle'sem
ma'steflawises 2 Woqli'sdzek-asa, La- 15

lac ya'qlegrate No'aqgalixa

sla'tslafyax

K le'sox ha'ma'pxox
gwe'xsdemaxs,”  La*laeda grgama'c

axk-alaxes qlako qa pekerletsexa

cexsem,  La®laeda qgla’keo ax®edsxa 20
ma'seeflawi-

La*lac No‘aqala
CKele'sox

LExsEm qafs ax'alode’s,
sés ? Se'temdzekeasa,
ya'qlegtat
yax ha'ma'pxox gwex'sdrmaxs.

etleda tsla'tsla-

La*lacda g

gama'e axk-a'laxes qla*-
ko qa lefs do'qwaxa ra'wayn,  He'xe-

fidapmflawis qa's'ideda qlako.  Kele's-
flatla ga'teda qla'k-o, g-a'sae ga'xsalaxa
ma™e mi.

La*laeda g

La*lae 11o'paxa ma™te mi.

P'gama‘e 1a'xolit ga's xeé'x-

widexa pla'seydzama‘esa ba'guns,
GeiTem*lawis gwatalit ga'sxae "netfa-
La"lac ya'qleg
“Ya'Llatsexa
Ke'stus wilorax

La“®lae

Gei'l'em*lawis gwat la'xes ha'mae/na'e

leleme'da vlo'brk®.

teda

ama'e ;

i
1

\‘lll.
nE'mak laa’x"La

xaq." ha'mxideda  ba'guns.

laasa gi'gama’e ra'xolit qa's ho'sexa

xaq.  Kie'slae Tsld'qaxsto ha*mek ta-
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had not joined his father and his elder
He
just sat on a box, wearing his ring of
red cedar-bark. the chief
* You have stolen my salmon.”

brothers when they were cating.

said,

I'hen

I'hen

bodies of his visi-

He rolled

he searched on the
tors, looking for the bone,

his visitors about on the floor. Then
the chief went towards Last-Winter-
Dancer, who was sitti on the box,

pulled him down, and searched on his
He did not find the bone. The
chief just called the attention of the
that
they had obtained the bone by theft,
(He said) *

body.

visitors (to it), because he knew

Don't ill-use my salmon.”

IFhen Wise-One  asked the  chief,
“What is that basket up there?
Wise-One wished for the basket. * Do
you want that ?" said the chief, his

part. Then the chief took it and untied
the Behold !
I'hen it began to snow
the basket to Wise-One.
started and came
I'hen  they
I'hey said,

cover. SNOW - was 1n it
I'hen he gave
I'he strangers
home world.

to our

discovered  their  house.
‘Yo, yo!
they said “Yo, yo!
Winter-Dancer took the

salmon and threw it

Four
I'hen Las
anal fin of the
the

times

into water

As soon as the anal fin was in

water, a great many salmon jumped
Then he
ascend the
Dancer took the

Then a heavy snowfall set in

caused the salmon to
I'hen Last-Winter

basket and untied it

there

rivers,

I'hey
had obtained as supernatural gifts the
copper, the snakes, the frogs, and the
salmon, That is the way they mad

the salmon come.  Thus the story ends

KWAKIUTL TEXTS.
la la'xes omp 1rfwis *no*nkla.  A'km.
lag  klwa'sgema®lit  la'’xa  xetse'm.
vla'gekumalaxa  clagek®.  La“laeda

ata

gi'gama‘e ya'q Lag'ms gilo-

raxen mix.,” La*lae le'tétaxes ba'guns,
a'lixa xa'qa.  Lo'xolitelamasxes  ba'-
guns,  La%lacda grgama‘e gwi'sta

lax Tsid'qaxsto k'wa'sgematlifaexa x-
tse'm qa's nd \.I\.lI”(.(l qa's le'teteq,
Arpmtlawisa
ama’e la qlaqla'gamflaxes ba'guns

K-leo'slatla qla'xa xaq.

o
qa'xs qla'Lela®maax qe'ss la'e geilo’La-
“Kelestes mo'masilal

nEMaxa xaq.

xrn ma'xdex.”

La*lae wure’ No‘aqalaxa
“Yma'seda hana'lavelixa ¢kl

flag No‘aqalaxa lexa®e  ** Ax'e'xsdase™

qa ?" ne'xMlatleda g ma‘e, La*laeda

gigama'e ax'e'diq x|.'|‘~ qwetatyindeq,
Natyaa'laxor. La*lae klwe's'td. Ga'x-
lae La-
Gra'x'lae
Gra'x-
La'x dax".
Mo

La*lae

tsli"eda lexa”e lax No‘aqala.

la¢ ale'y'wideda ba'guns.

na*nay" la'’xens awi*nagwisex.
flae do'x'warelaxes grok®
lag *ne'k-a.

plendzaqwa‘lae  *ya,

yo, ‘yo'xalax-da’x".
ya'xa.

I'sla’qaxsto ax‘e'dxa se'wagesa ma qa's

tslexste'ndeq.  Goi'l'em‘lawis lafste'da
se'waga‘e, la'dzekasaa’las  px*i'deda
mit.  La%lae ts!e'lxamasxa ma la'xa ¢
wi'wa,  La®lae  Tsla'qaxsto  ax'e'dxa

lexa®e qu's qwetyindeq. Latlae k!we's-

Tddzek as. Gax'em'lae  ro'gwalaxa

s¢'tem

Lialqwa 11fwa LE'Wa woqld's
LEfwa mi, Héem'lawis gra’xamasxa
ma.  Lar'm la'beda no'yam,
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XIII. TRADITIONS OF THE GA'PIENOX'.

1. Klwexala'lagilis' (Counsellor-of-the-World)

Counsellor-of - the- World lived at
Grassy-Place with his tribe, the ances-
tors of the Graplenox". It is said that
our world was always dark, and day
never came. Then the ancestoss of
the Geaplenox” felt sad. Made-to-be-
A
soon as they were all in the house of
the chief, he spoke, and said, “1 have
not invited you, my tribe, Graplenox”,

Mountain invited his tribe in.

to eat: 1 will talk about our world,
because it is too (bad) that it never
gets day. Now, think, G-aplenox®!
Let us try to bring the day into our
world.  That is what I have to say, my
tribe!”  Then he stopped speaking.
Then an old man spoke.  His name
was Made-to-be-Speaker.  He was the
father of Counsellor-of-the-World, He
said, * O Geaplenox"! I have only this

to say : let us go and find Day-Recep-
tacle-Woman.  Where does she live ?
We want to look for her, my tribe!"
Thus said Made-to-be-Speaker,  Then
an old man spoke, 1 do not know his
name. He said, “ O tribe ! the house
of Day-Receptacle-Woman is at Cut-
Beach. In her box is our sun. Let
us go and make war against the Kos-
kimo, for the Koskimo are the tribe of
Day-Receptacle-Woman ; and let us
take away the box in which day is, my

tribe.”  Thus said the old man. Then
the old man stopped talking. Then
the man of supernatural power, Coun-
sellor-of-the-World, spoke, and  said,

' Keport of the United States National Museum for
The fllowing is in the dialect of the Ga'plenox

Gro'kulatlad Kiwexala'l:

K fe'da*mes 1efwis go'kuloteda gra'lisa
Gea'plenoxwe.  La*laox  hé'menatarm
pledekilens na'lax,  K-lés *na'x*idae-
noxwa. La%lae slexile na'qafyasa
wali Gea'plenoxwa,  La*lac 1e"ale
ro'kulote. Gl

Negeaisetlakwaxes g
emflawis ‘wi*lacra, lax gro'kwasa gii-
wama'e la‘as ya'qle

ata, La*lae fne'k-a

*Kefyasen® hé reftagiienion g

kwaot, Gea'plenox* qens  ha‘ma'pe.
Heédxaen do'detfalayniens *na‘lax xan-
Li'lafex keletyas ‘nae'noxwa. Wi, do*
doxstogwa‘litax wusta'las Gea'plenox

qa we'gihsox “na’s"nakarens 'nalax

Hexafmen watdementeq, gro’kwa'i

La“lae q!we't do'tlala. La‘atlas do'tlega-
teda qlulyakwe  bekuma'la 1 @'gadés
Ya'glanta’egilak”. Heé'rm omps Klwe-
xalalagiilise.  La%la¢ *ne'kwa: “'ya,

Gea'plenox®, hé'ga  laga  watdeme.

Weé'xins a'lix *né®nalaa’tslegasa.  ‘we-

xatle go'kwae qens weé'gae aleqend
go'kwaot,” ne'x*lae Ya'qlantaegila-

kwe. La'lag do'tlegrateda qlu'lyakwe
brkuma'la.  Klé®yasen qlao'telax re-

gemas.  La®lae “ne’ka: “fya, gro'kwa’

ot, héflae gokwa "nenalaa’ts!

Xude's¢ La*lae ¢ildase gi'tslefwa
sasrns Lle'sax.  We'p-axiins lan wi'nax
Go'sgrimuxwe qaxs hé*mae go'kwa'ots

fnetnalaa’tslegase, Go'sgrimux®, qagns

we'gi

aro'kwaot,”

Fenemaxe "naflaatsle  ¢ti'ldasa

we'xlaeda qlulyakwe bi-
kumala. La*lae gwat do'tlaleda qlu'l-
yakwe bekumala, La*lae do'tlegrateda

1808, pp. 410, 411

20

3o




394 BOAS AND HUNT,
“Oh, my tribe! you all know me
I am Counsellor-of - the - World, the
man of supernatural power. Don't go
and make war upon the Koskimo, for |
will go to Day-Receptacle-Woman with
my friend, Made-to-be-Master-of-Winter

Dance I'hus said, on his part, the
man of supernatural power, Counsellor
of-the-World, to his tribe Now get

ready, friends, that we may go to Cut
Beach. Take good care, my tribe, if

anything should happen to me

Then all the men of the Geaplenox
who had been down-hearted felt glad
on account of the man of supernatural
power, for he never failed in getting
what he wanted to obtain,  Counsellor
of-the-World and Made-to-he-Master-of
Winter-Dance started.  Then Counsel
r-of-the World spoke to his friend
He said, “O friend! take care, Wi
shall not arrive at Cut-Beach now, We

nto the woods, that I may find

real supernatural power. Don't get
tired of waiting, friend, else we shall
not ret  Day - Receptacle - Woman

I'hen he said, O friend ! don't get

tired of waitin Just hide yourself

Don't allow vourself to be seen by any
person Ihus said Counsellor-of-the
World to his friend.  Then he got out

of his canoe and walked to woods
that night It was not long before he
saw Squirrel.  Counsellor-of-the-World
it once spoke to him, and asked Squir
rel, * What are you doing here, friend ?'
I'hus said Counsellor-of-the-World to
Squirre Squirrel at once replied to

Counsellor-of-the-World, * I am picking
crab-apples.” Thus said Squirrel. Then

Squirrel also asked Counsellor-of-the

World, *“What are you d

here ?

KWAKIUTL TEXTS

nau‘alaxwe brkuma'la, yix Klwexala™-

lagilis. La®ae *neka: “‘ya, go-

kwaot, ‘na’xwaems qlab  ga'xent.
No'gwarmxat Klwexalalagilisa nau'-
alax" brkuma’la. Gwalla®s la wi'nax
Go'sgrimux® qar'ny la'lagtient. lax “n

nalaa'ts!legas wul, LE'wunt *nemo’kwex,

la'xox  Tsla'qaxstogwiflakwex,” *ne’x

laxatleda nav’alaywe brkuma'la, yix

Klwexala'lagilis, la’xes  gro'kwaote
We'ga xwa'nal'idex, qast, qaens la‘la-
act. lax Xude's, Alagag'mia ge'nt-

ax, g o'kwaot qaa'nro a'me'talaxyini

La*la¢ *na’xwarm &'k lix*ededa *na’
swa 'ye'k-leqalax-de be'bekumalas Gea'
plenox”, qac’'da nav'alaywe brkuma'lax

kleFyvase "wiyo'n!énox xés gofyd' qa's

lalovtasi®wa,  La cex'e'de Kl!wexala-

o Tsli'qaxstogwitlakwe., La

¢ La%aé *ne'k-a: “fya, qast,
wid, ge'nfaLex K*le*yastexaens la

wlse lax Xudé'saxo. La'ixaens la-
xe a'vle qar'nt allex*idexe a'le nau
alaxwa Gwa'la wr'sqlax qast, a'ta

xarns wiyo't la'xox "né"nalaa‘tsle

La"k-as'la¢ "ne’k-a ya, qast

yastaxaas wi O1, A'Ema "wuna’'tkx

ila do'guttse bekuma'

Gwa'kas'la hi
1, né'x*laxae  Klwexalalagilisaxes
nEmo’kwi La'k-as'lae lo™to la'xes
ya'yatsle qa's qa'stide la'xe a'ilexd

ne'wikwe,  Ke'vas'laxae gi

xs la'e

do'x w

k¢ Ta'minas. Hé

x*idadza
em'lae Klwexala'lagilise do'tlegrabiqg
La'k-as'la¢ wura’'se Ta'minase, **ma’s-
keases ya'lagilsaos, qast? né'k-as‘lac

Klwexalalagilisax Ta'minase. He'x

idapm*laxatla T!'a'minasé na‘nax*mex
Kl'wexala'lag-ilise La'ixaa'nt. ha'm
satxe  vLlE'nxe," "nekastlae Ta'minas

Lak-aslae o'gwaga wura'x Klwexala

lagilis

ne'-

egate  Klwexalalagilisaxes o

1
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BOAS AND HUNT,

Thus said Squirrel to Counsellor-of-the-
World, “I am trying to purify myself
in this lake, for T want to get from
Day-Receptacle-Woman  the
Thus said Counsel-
lor-of -the - World  to Squirrel.  * O
friend ! Squirrel, “don't you
know how to become a baby to enter
the womb of Day-Receptacle-Woman ?
As soon as you are born by her, then

box in

which our sun is."

said

you must cry for the box.” Thus said
Squirrel to his friend.

Then  Counsellor - of - the - World
thanked Squirrel for what he had said.
Counsellor-of-the-World to
his canoe and told his friend (about it).
He said to him,

just went

O friend ! go home

I shall not go with you. Don't think
that I will stay away.” Thus said
Counsellor-of-the-World to his friend

Then he launched his canoe, and Made-
to-be-Master-of-Winter-Dance at
paddled, and went home to Grassy-

once

Place and reported to the Geaplenox
Then Counsellor-of-the-World walked

:at Cut-Beach.  Then

he discovered Day-Receptacle-\Woman

to see the vill:

sitting her
At
entered the womb of Day-Receptacle-
Woman

vomit,

in house eating  salmon

once he turned into a baby and

Immediately she began to
Day - Receptacle - Woman felt
squeamish.  For four days she was
with child, then she gave birth to a
When the boy was just one day
Then day came
again, and he could speak

boy.
old, he began to walk.
For four
days the child cried for the box.  Then
Day-Receptacle-Woman gave it to the
child. Then

day came again, and the child said that

It stopped crying at once.

it would paddle about in the canoe

Then  Day-Receptacle-Woman  asked

KWAKIUTL TEXTS, 395

k-asflae Ta'minasax Klwexala'lagilise,

“Wa'xxaent grgitalan la'xo qlosa'x

ci'ldasaxi

lax

la'lonlex

saskns 1.l

qak'nt grts!E'wa

5 né®nalaa’tslegase,

‘ne'x*laxae Klwexalalagilise, 1a'xe

minas, ya, qast,” *ne¢’k-as'lae Ta'mi-

nas, “K @i

cfyasas la'Lelax qakats
na'nemx*idaos qak-ats la'lagraos la'tsla

? Gl
la'k-astus

ne'kas'lac

la’xe ba'tslis “né"nalaa’ts!e

rasc
emiwits ‘ma”yulidayuves,

qlwa'sar. qae'da gi'ldase,
I'a'minase, la'xes 'nemo’kwe,
La'k-as'lae *mo*le

wa'tdemas Ta'minase

K'wexala'lag-ilisas
\'keas em‘lawis

le Klwexalalagilise la'xes yayatsk
qa's netexes ‘nemo’kwe.  La "ne'kea-
sEq: “Yya, qast, wula'gei la na-
kwex, Kee®yasiexaent lan lon. Gwa'la
na'nox"t gra'xent,” ‘ne'k-astlae Klwexa-
la'lag-ilisaxes "nemo’kwe.  La'kastlae
wi'gotlodxe  swa'kluna.  Hé'xfidarm-
la'wise Tsli'qaxstogwitlakwe  se/xwid

qa’s le nd®nakwa lax K-le'defmes qa’s

tsleklatelexe Gea'plenoxwe,

La®lac Klwexala'lagrilise qa's'id qa's 2

le do’'qwaxe go'kula la'xe Xude'si
La'kastlaxae do'x*wareTax *ne*nalaa’-
tslegasaxs  klwac'tae la'xes  gro'kwi

ha'ma’pxe ma.  Hé'x¥idadzaem®laxac

Klwexalalagilise  ginanemx*id  qa

keats le “la®laqa lax ba'tsles "ne®nalaa’-

Hé'x*idadzaemflaxae  ho'x-

wid awisax  “né"nalaa‘tslegase.
Ha*labala®el  pr'nic®na’kula \'Em-
laxac mo'plenxwa’s bowe'ywe “né*na
laa'tslegase, la'k-asac "ma‘yutidese ba

bagume. A'em*laxae "ne'mplenywalseda

gina'neme la'kasae qasiida,  La'kuas-
flae ¢'tled
k-

ginaneme qac’da gii'ldasa

na'x*ida, la'e do'tlala. La-

SFla la'e

mo plenywa’sa qiwa'seéda
La'k-as"la¢
né*nalaa’tslegase tslas la'xede ginane-
Llex'e’d la~-

me,  Héxtidadzaem®laxad

10
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her attendant to launch the hunting-
canoe.  The child got aboard the
hunting-canoe.  Then the child began
to cry for the box, and Day-Receptacle-
Woman asked her attendants to put
the box into the hunting-canoe. Then
the child stopped crying. The child
pushed off from the beach and went out
with the tide. He went far off.

Then an old man spoke, and said,
“0O Day-Receptacle-Woman ! why have
you done so? Is that the box in which
the day is, in the bow of the child's
canoe ? Don't you know him? That
is Counsellor-of-the-World." Thus said
the old man.  As soon as Counsellor-of-
the-World had reached the other side of
the point, he opened the box. Then
Counsellor-of-the-World took the sun
and took off the double-headed serpent
mask of the sun.  Then it became day in
our world, The Sun spoke, and said,
*O friend ! don’t keep me, let me go to
the upper world, and let me take care
of our world, and it will become day.
Now you have my double-headed ser-
pent mask.”  Thus said Sun to Coun-
sellor-of-the-World.  Then Counsellor-
of-the-World  spoke, and said, “O
friend ! don't say so, friend. Later on
you may go to the upper world, after
we have arrived at my village at Grassy-
Place.  They will all praise us, friend.”
Thus said Counsellor-of-the-World to
the Sun.

KWAKIUTL TEXTS.

xes qlwa'tslena’e.  La'kastlae e'tled
‘na'x*ida, la‘e *ne’k-aséda ginaneme
qa's le sa‘siwalaka,  Lakaslag *ne-
‘nalaa’tslegase axk“alaxes a'yi'lkwe qa
wi'x "sti'ndesexe ale'wat La’k-as'lae
la‘'xseda grina'neme, la'k-asxe ale'watsle,
as‘Em'laxae qlwa'sa qae'da gil-
k-as‘lae *ne*nalaa‘tslegase ax-
Tkwe qa les ax‘a’texsase
gi hla-.g la'xe ale'watsle. He'x*idadza-
emflaxae vlex'e’d la‘'xes qlwa'tslena’eda
wina'nen Lakwas'lae  qlo'teliseda
gina'neme qak-ats vla'ste la'xe tsla'la,
La'k-aslae la'xe qwe'se*nakwe.
Lakaslae dotlegateda qlulyakwe
brekumala. Lak-ase ne
n yasdi. ‘ma‘skeases gwe'x'i-
daasos ? Ilc magns 'n’\l.ml\‘( gi'lda-
la  hana'giwise  gina'neme ?
| 15 ‘mu’h'iluq? Hé'kas Kiwe-
xala'lag " e laeda qlulyakwe
bekuma'la.  Geildza'em'laxae  Klwexa-
la'lagilise la'laxe qwe'sa'yase a'wi H»a‘e
la'k-asaé x'0'x"widxe g1 lll.\‘ 3 {
flae Klwexalalagilise ax‘edxe
qak-ats axo'dexe ‘yixu'midase
si'seyora,  Heé'x*idk-adza’emtla
‘na’lax *na’x*ida.  La'k-as‘lae do'tle
teda rle'sa.  Lakas'lae *neka:
gast, gwa'kasla a'xela ga'xent,  La
kas laxtinn la'xe ¢'kle awi"nagwisa
qent. we'kas fla‘graent aai'kilab
‘nalax, qakats weé'gittsox "na’x*nak

Lakas'emias  loixen  si'seyoremia-
i

&

a'ts!

qen,” fne'kastlae 1le'sa, lax Klwexala'
lagilise.  Lakas'lae do'tlegate Klwe-
xalalagilise, La'kwastlaé ‘né’ka: *tya,

qast, gwa'tkas la "ne’kor, qast, a'tem-
Lis laon laxe ekle awi*nagwisa
qar'nso lan la'graan 1a'k-asxen go'kwa-
ota lax Kle'defmise. "na’ywak-as‘emie
ts!klwaqat g-a'xens, qast,” ‘ne’
Klwexalalagilisaxe 1le'sa.

b
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BOAS AND HUNT, KWAKIUTL

Then Counsellor-of-the-World pad-
dled. The Sun spoke, and said, “O
friend ! just take care that you don't do
any harm to my double-headed serpent
mask. Show the daybreak mask in the
winter dance.  Its name shall be Abe-
lone-from-One-End-of-the-World-to-the-
Other,  That is all.” Thus said the
Sun,  Then Counsellor-of-the-World
bade him good-by, and the Sun went
up.  Therefore the Geaplenox* have
the daybreak mask and red cedar-bark.
All of this was inside the box. That is
the end.

XTS. 397

La‘kasflae se'x'wide Klwexala'lagi-
lise, la’k-astlae  do'tlegateda
La'k-aslae *ne'kwa:
wusda'laron.

Lle'sa,
“¥ya, qast, a'emi-
K-eyast mo'ma-
xen si'seyuremiex,  Heves ne'ti-
damasqokweda tsle'ts!leqaxwa ‘na’x*na-
kragrmiex,
E'xtslematos:
ne'k-as'lae 1

Xaas

sil

hé'kas

emixat 1.¢'gEmiose
ilise.,

Heé'k-as'meq,”
A'krasmes la hala™-
krasxax Klwéexa la'e ¢'k-lesta
laxe ¢'k'le. Hewm la'gittsa Geaple-
noxwe axnd'gwadisa na

a'lagilise,

x*nak-agrmic
'wila*mae
Lar'm la'ba.

LEfwa Lla'gekwe,
la'xe gildase.

wi'ts'a

2. Wanokumeg-i‘lak®' (Born-to-be-River-of-Wealth).

Born-to-be-River-of-Wealth was made

a chief by his father, Hermaphrodite.
Born-to-be-River-of-Wealth  vied with
Cut-Belly in giving feasts. Born-to-be-
River-of-Wealth was worsted by his
rival.  The name of the
Born-to-be-River-of-\Wealth
Water.
Wealth was worsted by his rival.
invited his rival invain. Then he made
a fe He acted like a
chief giving his river away. Then his
father came His mother re-
ported to her husband.  Then Her-
maphrodite spoke : O fool ! thus he
said to his son, “what is going to be
Hermaphrodite

His wife tried to
give him food, but he did not reply to
her.  Then night came, and he started
to go into the woods.  Then daylight
came, and he continued to walk. Night
came again, and he sat down on the
ground. Then day came, and he started
again.  Night came again, and daylight

village of
Still-
Then Born -to-be- River-of -
He

was

st with his river.

home.

your river later on 2"
just lay on his back.

Ger'gamegrilast®we Wa'nokum
kwasés o mpe Qlulg".  Klwa'k!welasa-
platlae Wa'nokumeg iflak®, 1 fwa Xwe'-
xudetstenox . La*lae wa'te Wa'noku-
meg-iflak®, la'xes hayo't.
g'o’kulasas Wa'nokumeg-iflak". La*lac
Wanokumeg iflak® wii't, la’xés hayo't.
Gea'x'lae wul'e'm 1e"lalaxes hayo't. |

Olo'xstax ta

s
Ly

flae klwelastses wa'x de.
fetses Ga -
fnak®, La%lae abe'mpas tslek-atilaxes
ta*wuneme. La'lae ya'qlegrate Qlulg

La*la¢ g1'x-
K

wa'x de. ac o'mpas

“ya, neno'lo,” *ne'x*latlexes xuno’k',
" Aemfla’

La*lae

“fma'sies la'taos wa'tos

wise Qlulq" tle'x“alit, wax®

20

hamgilase'wases gene'm.  Kele'sflatla 80
na‘nax‘mexes gene'm,  Latlae

“ida, la‘a'las xl.l‘\‘il‘ la’xa a

*na’x*ida, qa’sarmlawis, La"lac

Yid ¢'tleda. La*lae klwa

fna'xfida. La%lae qa'sfid e'tleda. La- 85

“lae ga'nut'id e'tleda
ma‘kula. La'e wula
La’
ne'ted

Lar'm*lawis *na-
Yarelaxa k-
id.
ma'si.cflawise ?

qa’s‘idxa la *na’s

la'xa dzefla‘t.

! Kwakiutl dialect
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came I'hen he heard something blow-  Gelgiita'laeda dzetlat  La*lac

ing like a whale. He started ag

un - grarls.  Gea'xflaeda claPedzekas

when day came I'hen alake appeared.  ‘yi'm.  Ha'ngeivefla'plalaxa  gwofyi'm

What should he see (but) waves on | He'sm Ale'xulelsteda ha'ngineflapla

lake.  He sat down on the ground.  fyaxa gwo'yi'm. La%ae ax‘e'de Qul- 5

the
up. A canoe qwaxa gwa'tmis qa's g-e'xbendeq; ma

T'hen a large whale

followed the whale. Tt was the - stogwilaq. La*lae ra'x®wels  la'xa
pooncer of the woods™ in the canoe  o'gwiqa‘yasa dzefla't.  Gea'x'lae 1la't
following the whale I'hen Herma ideda gwofyi'm La*lac no'x"wid,
phrodite took (a stick of) huckleberry-  sex*i'dxa  gwo'yi'm Mo'pleng usta- 10
wood and sharpened the end, making a | "lagda ‘\\\--.\IIH_ l.a"la skx*Tdxa
harpoon-shaft I'hen he stood on the  gwo'yi'm.  La®lae  xvis*a’racd

edge of the lake I'he whale came up yi'm Le'wa ha ngiveflaplatyaq.

spoutin I'hen he speared the whale, | axfe’dxés ma'sto. *ma‘sietlawis

Ihen he held (the harpoon) to spear | fyaxa ma'sto hé gwex's qlwaa'tseqe. 15
the whale.  Four times the whale La"lae da's*ideq. Heé*maa'laxor, gwi

p. Then he speared the v kfiste.  Lar'mflata wurelaxa ya'ql

he lost sight of the whale and the afa Lla'sgem®la: “ Yo'em gwe'k-lisoxs
canoe following it. Then he took his | Lo'gwatyaqos,” “ne'x*lae wur ki

harpoon-shaft.  What was on the point
of the harpoon-shaft? Tt was like a
snail, He looked at it, |

the *whale of the woods.” Then he

wrd some the water speal

ing I'his the woods' i
your magic treasure I'hus said (the
| voice) that he heard
Ihen Hermaphrodite grew sleepy La*lag beqlufrde Qlulg La*lac 90

He dreamed that two men came and  mé'xelasa ma'lo’k” be'browanem grax

warned him to t care of his life  haya'tlo'lag qa ya'vlowisexés begwa'ng
juality of being a human  being néna'i qaxs Ie*maa’qos  sek-atxa
(They said You must be careful), gwo'yi'm, No'gwarms Lo'gwa’os, no
you have speared this whale I am ' gwakm gwo'yi'ma Ha'ga ni*nax
rma treasure | the whale.  laxs go'kwaos. Lar'ms si/lpatxa di
Go home to your house and twist we'x qa's dene'mos,  La'tes gla‘qlem
cedar-twigs for a rope I'hen go and - gri'mbalyaat lax Q!e'mgiflas,  Da'sares
get harpoon-points at Harpoon-Point-  qla’k-daos la'xa *mek-a'la La*laxaa
Let your dive at = e'dzaqweda begwa'nem. Héems il
I'hen the man  spoke vsie  axa's  La'xbalis,  Gi'l'mes
wwrain hall spear at Stone- t las la'’x ceme®e. Gl
{ Point Beacl As soon as the tide goes la  ga'xaaqos yu'le
out, go to Scabby As soon as the La"lae tslix*I'dexs me'-
tide comes in, come in drifting with the | xex-de La"lae ra’xuls qa's qa's'ide. 85
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tide.” Then he awoke from his sleep.

He arose and started, and he came
home, bringing his magic treasure
He came into his house. Then he
spoke to his son: “I have a magic

treasure,”  Thus said Hermaphrodite
to Born-to-be-River-of-Wealth, “Is it
true, what you said, father?” Thus
said the son to his father. Then Her-
maphrodite asked his son to go and
twist cedar-twigs for [our] harpoon-
It was not
long before he had finished the rope.

line. Then his son went.
Then he asked his son to go and get
harpoon-points at Harpoon-Point-mak-
ing-Place. I'hen
Wealth started
for mussels at Harpoon-Point-making-

Born-to-be-River-of

with his slave to dive

Place. Then he arrived at the island
Then he dived. It was not long before
he came up, bringing the mussels.

['hen they went home.

Then he was going to spear whales
on the following day. When day came
they their I'hey
paddled and came to Stone-Point-Beach

went aboard canoe,

A whale came.  Then Hermaphrodite
and his son paddled after the whale,
the whale

They harpooned it I'hen

dived, going to Scabby. As soon as
they arrived at Scabby the whale dived.
Then they towed the whale [going] to
Still-Water.  Then he
to a whale (feast).

was by
Wealth on account of the whale, for he
gave a feast from this whale. Then he
went whaling again, and Hermaphro-
dite

gave a

invited his rival
Then Cut-Belly

worsted Born-to-he-River-of-

They did as before, and
it. He

said to

got one,

feast from three
I'hen  he

“Now change with me,

got

whales. his son,
You spear a

whale, that I may see how you do (it)."

KWAKIUTL TEXTS, 399
Ga'x*em da’laxes 1o'gwa’e,  Gea'xflac
lae', la'xes grok”. La*lae ya'qlegralxes
xuno'k":  “ro‘pwalaxae’n,”  ne'xVlad
OQlulqwax Wa'nokumegitlak®.  * A'la-
"mas *né’ka, omy fne'xlaeda xuno- 5
kwaxes omp. La%*lae axk'a'la Qlu'l-

qwaxeés xuno’k® qa le's se'lpax dewe'sa

“qans  seEgraa®nawer.”  Hé'x*idarm

flawis le'da xuno'k®, K-le'sflae gi'taxs
La™lac
k-fa'lag qa les qla'qlemgrimbefyaat lax
Ole'mgitlas Wa'nokumeg'i-
lak' Lefwis qlakeo lax
Qle'mg iflas, qa da'satxa xo®le. L

la'e gwa'tamasxa deni'm. ax- 10
l.a"a
de'xulax da®x

1"lad
da'sfida. 15

la'graa la'xa 'mek-a’la.  La*lad

Kle's'lae gi'taxs gra'xa®e dalaxa xo™le

Wa, ladfme nid*nak",

Lap'mflag srk-a'txa gwoyi'maxa *na'-
La%ac 1da,

ho'guxs la’xa xwa'kluna. 1

x*dre. na'x lapm*la‘wis

V'ae se'x- 20

wida. Gea'xflae lax Lo'sbaflis, ¢-a'xaa
lasa gwa'yi'm. La'lae se'x*wide Qlulg"
Lfwis xuno'k” la'xa gwo'yi'm,  La*la
sex“T'dxa gwolyi'm. La%lacda gwo'yi'm
ma'x¥ida, 1a'laa lax reme Gi'l'Em- 25
Hefle'da

gwofyi'm. Gra'x'lae da’pelaxa gwo'yi'm

flawis la 1 lax

Lemée®, la'e

la'la: Lar'm‘lae ve*la-

s lax Qlo'xsta,
Lar'm*lac
lax Wa'no

gwofyi'm,

laxés hayo'tasa gwo'yi'm,
wi'teda Xwe'xudéts!enox 30

kumegilak®, qae'da qaxs
hé'mae la klweladzemeda gwolyi'm
Ya'nemarm

axaa gwe'x"i

La"ae ¢'tled gwa'gwek:

laxaa'wise Qlulq, hé's

des  klwe'las'em®laxaé’s.  Ya'dux'sem- 85

gila‘lag a"la¢ axk-la'laxes xuno'k
“ Lag'ms la so. Lla®yor gea'xen

la. sek-a'txa

wo'yi'm qen do'qw:

L4



IUTL TENIT




XIV. TRADITION OF THE XO'YALAS (THE-TROUBLED ONES)

Qe'ldedzem (Post-of-Heaven).

“1 will go to the lower world,” said
Post-of-Heaven to his tribe the Stars.
He told his attendants, Calling-all-over-
the-World and Shouting-all-over-the-
World, and his son, Supernatural-Face-
of-the-World, to put down the copper
post of our world. They did so at
onece, and put it down I'hen Post-of
Heaven elimbed down the copper pole
with his son and his attendants,  They
came to this trail (leading from Fort
Rupert to Koskimo). They carried
among them the Raven mask. He had
a cannibal forehead mask because he
was a cannibal.  In winter, while he
was a cannibal, he was called Eating
-World, They came walk-

ground to this trail.  Then

all-over-th

ing on the
Post-of-Heaven spoke : ** Shout towards
the other side.”  Thus said Post-of-
Heaven to Shouting-all-over-the-World
Ihen he shouted, and Song-Dance of
the Sandstone-Beach-Tribe replied to
him. Then Shouting-all-over-the-World
was ordered to shout again He
shouted, and  Acquiring - Wealth  of
Cross Bay replied.  Then he shouted
again, and Shining-down, whose village
was at River-in-Middle-of - Beach, re-
pliecd.  Then he shouted again, and
Standing-on-Top, whose village is at
Entrance, replied.  He shouted again.
Then Always-shouting-to- Everybody,
whose village was at Lovers' Point, re-

* La‘ren la'xa be'benagawa’e,” 'ne'x-
lae Qu'ldedzemaxes gro'kuloteda tho-
tlo. La*la¢ axk'alaxés a'yi'lkwa, yix
lelqalagiilis 1o Ho'xalag-ilis 11*wis xu
no'kwe, vix Nan‘alakumegilis ga a'xo
dexdatxwesexa Lia'qwak totlin qildem
skns "na‘lax.  La'x:da®x"lae heé's*idarm
le's. Geax'lae Q'

dedzeme ge'lbelane'sxa vla'qwak-loth

ax'@deq qa's 1La'x0

ne Lfwis xuno’kwe  cEfwis atvilkwe

Gea'xdats"lae da'xwa tsle’qwaex.  Da

cilqalax-da’xlacxa gwa'sumte, Ha'm

siwé'nux“lacs qaxs ha'matslae wi'l
qleselageilisia la'xes ha'matslena‘exa
whitwi'nx, Gaxtemtlae  grgeilisela

la'xwa tste'quaiex.  La*lae Quldedzim

ya'qlegat Ho'xwad

s gwayaxstaka
lae Qw'ldedz

max  Ho'xalag-ilis. La®lae ho'swa

la'xa qwélsixso,” e

La*lae  na‘nax‘meso’s  Ofa‘intalaasa
Dena'sda’s La"laxaa wé'xaso e'tle-

x Ho'xalag-ilis.  La"lae ho'swa

na'nax*ma‘e  Hetemaxa, yixs

grokulae lax Qlafyimxe. La*lae ¢'dza
qwa ho'xwa. La"lae na'nax'ma‘e Se¢'pa
xalisaxs go'kulae lax Woyatlis, La*lac
edzaqwa ho'swa.  La*lae na‘nax'ma’e

La'xuta’e, yixs go'kulac lax Xaeh

| La®lae @'dzaqwa ho'swa. La*lae na

nax'ma‘e Ho'xwalisema®e, yixs vo'ku
lae lax vfa'sdefmes,  La™lae Qv'ldedzim
da'xTrdxes ha'msiwa'e qa's kwe's'rlses
la'xa awi'naklus.  Heéxidapm'la’'wisox

lat!

¢'xilaxidxoxda lax tléxei'la gra'x*1d

|

|
plied. Then Post-of-Heaven took his | la'xa qwe'sixsa, 13%laa lax Tsa'xis lar'm
cannibal forchead mask and struck it ‘ grokula lax Xude'sxa gra'la Xo'yalasa
on the ground. Immediately it became \
this trail leading from the other side.
Then he went to Fort Rupert from
Cut-Beach, the village of the ancestors |
of The-Troubled-Ones, ‘

| 401 )
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XV. TRADITION OF THE GWA'

The

Sitter was the name of a man. He

SIENOXv (HEAD-OF-INLET-TRIBE)
Halibut

Kiwe'dix‘ra®laeda begwanem. La-

slept on the beach.  He was pulled by | "lae me'sfales la'xa vLlema'is.  Gea'x'lac

a man. He went down to the beach

and lifted the «
under. The place for catching halibu

ge of the sea and wen

was pointed out to him, It was a vil

site where the red cod lived. (He

on the roof of the house. Then (some-

nex'alesaso'sa  begwa'nem La*a¢
t | le'ntsles la'xa vlema'is qa®s LlEle'nxen
t | dexa awu'nxa‘yasa de'msxe La®ae
la'betano,  La%lae tsla'tslemxsilaso’sa
lo'lgwade. Xusk'laflaa’lagda vla®x"sk'm.

ard) the sound of something falling | G-a'x*laeda tso'’klug-até lax o'gwisasa

ok La*lae *ne'ka: W4, do'x-

one) said, “Go and see what it is!"  *widqo La®lae axe¢'x®idxa go'kwe
I'hey opened the roof of the house, and | G-a'x"laeda te'te te'xsa.  La*lae da'x -
bait fell down. Then the halibut took | deda p!a®yaxa g-a"mo®la qa's ta'tegura-
(it off) the hook and hung it over the | lefs la'xa legwi'l La'gitas qlwa'x-
fire. Therefore the bait of the halibut | *wideda te'tasa ba kwolaxa plate. La'-
fishermen always turns black. The | ¥lae da'x*ideda p'a‘“yaxa g-a*matla,

halibut took the hook

1 402)
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XVI. TRADITIONS O}

‘a

1. K

I'he ancestors of the No'xunts tribe of

the Back tribe lived at No'suns.  Many
of them starved to death Others)
were nearly dead. Their chief was Cop
per-Maker, and Copper-Maker had for

his  mountain-goat hunter K!a’la"min,

and K-@Ta'min had for his son K-a
la'win, and he had for bis mother Cop
per-in-House

One day K @ la"min was

ent by Copper-Maker to hunt mountain
Copper-Maker said, *Go hunting
mountamn

goats
goats) for I am really hungry.”
I'hus said Copper-Maker to him,  Then
K-a'la"min said to his chief, “I shall go

in the morn I'hus said K-'d'la"min

I'hen K-d'la"min went and told his wife
Copper-in-House  said at  once that
she would go with her hushand, and

K-ala"win also said at once that he

would go. Then his parents agreed
I'hey went to sleep early, in order to
When day

was just beginning to dawn |was g

tung

rise early in the morning

green), K-a'la'min and his wife,

and also K+i'la'win, arose and started
They never ate hreakfast before going,
for what should they eat? They had
K-ala'min carried only his
bow and four arrows, and Copper-in-
House carried on her back a basket in

which her knife was

no food

Then they went

As soon as they arrived at the foot
of the mountain, K-!a'la"win grew tired

493

I'HE AWI'K'ENOX

Ta'min

Geo'kula®lagda ged'lisa No'xunts!éds
xwasa Awi'k*!lénoxwe lid'xa 1é'gadés No
xuns. Wi, 1a"a@ 'e’yvs"ala’l po™sdan
Wi, hié'em'lawiseda 14l ela’q tele
Wi, 18718 gv'gades Lqwagila. Wi

la™la@ tewi'xcilg vade Lla’qwageilis K-'a

lafmin, Wi, li"lae su'ngwade K1l
mina'yas K- 1@la'wina. Wi, la"lag aba
yadés La'qwilglana’kwe, Wi, 16"l
nE’mxsa 0 laxs la'c yalage LI qwag

lis K ala®min qa lis tewi'x-axa tslid'ga
a'lek .

“gaxgin la pi'sqla

Wi, 1a"lae

eigama’l

ne'xac
L qwagiliq K a'la'min
né'ka la'xa LE wad

alamim
li

X

lavaen la’xdem,”
Wi, la"la
la"min la’xes gene'mi
ne'ke

len 1&'grilxés ta“wunkmi

ni
B qa'sfid qa's
Wi,

Liaqwi

n K

het

U nakwi

idagm-
13" wist

qa's
Wi, he'x
idaem'la‘wisé K-'a'la'wina han@’naxwa
Wi, la"lae
Wi, la"lae
Wi,

edens "ni'laxs la’e a’x"wide K-'ala"'min

gilme gi'g

g

aotnukwaseq

ga'sstaet qags gagit'stoe-

néLa 1e'nx

heé'em'lawis a%e's
LE"wis gEne'mé, wit, hé"mise K+i'la"wina
qa's lé qa’s'ida.  Laem hé'wesa hé'yase
laxs la’e qa‘qa‘ya ga ‘'ma’sés ha'ma”vas
Wi, l&'x-apm
E'k!wisé’ 1
Wi,
Lia'qwilqla'na’kwaxa
wEtsle'wa'tseda xwitayuwe

qaxs k-led’sae ha'ma”ya
dad’yts K-ala'mina'és 1! E'wis
la™laq

Lla‘bat

Wi, la~-

mo'tslaqé  ha'nar!ema.

o'xvLale

"lag¢ qa’sida.
Wi, gi'l'em'la’wise la'gaa lax o'xsi

g
dza'yasa lac

wa'yats!ox"wide

I:
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K . W\ 1@ hawi'x"ala'lai
K 1 i li
I | waraq, Wi, la™at
\\‘.
| W i 10
\
K
W
i 0
1] ( usi 1l |
A\ 1t Ixa 1 1
|\ 1 1 1 éda. 25
va'nen 1 | iLa'ya W\
Wi, la"laé ‘né’k-a: “*va, K 1
! m i L ¢ 0
lag. Wi laem'lawisé K wina
ul nax'mi La"lae *n&k-a: “Na
1sa t 1 1 Wi i
¢dzaqweda begwanem. Wi, 1a"lac
1 1: “Wid's e'dr X 35
is la'xLendad’saq.” Wi, he t
\ W K+d'la'wina ax'e’dxa Vpax-de
exce'ndeq. Wi, hé'xidagm‘la
¢ xix'ededa tsi'k-use qaxs a'laé la
1. Wi, hi lagm'lawise dat- 40
idéda begwaneme, Wi, la"laé'né'ka
“ A'lai xi'qlos  Llopiqi jaxs le'm-
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406 BOAS
tioned his father, and said, “O K-a"
la'min! have you had enough?"
his father replied, and said, “We have

I'hen K-'dla"win

of the

had enough, child.”

asked for the rest meat left by
His father and mother
Then he

the

his father

him at what was left

related to his father how he got
ta'la"min at once forbade
He

to know what the
child.”

L4 ]

bear-meat. K

his child to speak again said,
I :

“Don't wish me one

aid who had

And K

son! don’t go

merey on y

to his
but

supernatural  place

Vla'min  said son,

stay here at

home

this that he who

had mercy on you may come again.”

I'hus said K-ta'la"min to his son.  K*a

la*win obeved I'hen he

as

warned by his mother, but K- @'la*win
forbade his mother to speak again
K'd'la*min I his wife at once
ot ready and started Ihey ud
obtained  no  mountain-goat I'hen
K-@la'min  arrived  at  his  house
His arrival) was at once reported to
Chief  Copper-Maker I'he chief at
once  sent is  four ndants to
look at the goats obtained 1 nm
Then  they entered the house of
K a’la'min ind one  attendant  at
once spoke, and said, *O K-i'la
in! we wert nt by Copper-Maker
to count the goats that you have ob
tained,”  Kala'min at once turned

AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

Wi, la"lag wure’ K-la'la*wina-
Wi, la"lag ‘ne'k-a: “‘ya,

ga'e
§axs

‘yaxés 6'mpe

K"!@la"min, lefmas po'tidaa®™ Wi, 13"
lag na‘nax'ma'é o'mpas. Wi, la"lae
né'ka: “La'menu’y® potida, xuno’ks,”
Wi, la"lae da’k“ale K-a'la*winaxa
ané”y'si'yases  o'mpe, la'xa ©ldz

Wi, he'x“idaem’la’wisé ts!d’x da“xwi

abe'mpases ané”x's"a°¢ laq. Wi, la"la
tslek-litidses  o'mpases ¢

Wi, he'x

K-!d'la'mina bela’xés

a’yurasaxa

nLlENE ga'e idaem‘lawise

I
xund’kwé qa ke
aa. Wi, la%la¢

néx: qen qlalexes

S€ €dzaqwa yaqle
ne’ka
wi'tdemas, LE"wa wax"e'di lor, xuno’k»,”
Wii

xuno kwe

=

“Gwa'la

ne'ke Kldla'min la'xés
xuno'’k

yii'lag-a’maos

la"lai
va, gwil las la

ni"nakux  qa‘s lixda

nau‘alakwex awi"naklusa qa €t'edettse
wi'waxbesa,” "'né'x'lae K-'a

Wii, hé'x"i

a'la*wina nd'na

ra’xteda

la‘min, la’xés xund’kwi

dapm‘la‘wiseé K

0 Wi, la"lae  haya'v'olasoses
abg'mpi Wi, la"lae a’em be'la‘'lad
K-@la'winaxés abe'mpe qa  keleses

¢'dzaqwa yi'qleg-a'la

Wi, he'x“idaem'la’wisé  xwi'nal'id
K- a'la 'min Le'wis gene’mi Wi, gd'x
lag ga’sida. Wi, lar'm k-led’s vi‘nems
me'lsta. Wi, la™ac ld'gae K'a'la

min li'ses go'kwi Wi, hé'x'idagm

lawise la tslekatitse'we Lla'qwagila
xa g ‘gama' Wi, he'xidapm'la’wise
vi'lageda gei'gama‘yasa mo'kwe la‘xes
ayilkwe qa lis do‘qwax  ya'nemas

me’lxLd.  La"laé ho'gwis lix go'kwas
Wi, 1a"lae h'x"ida‘méda
Wi, li"lae

yi'lagemno-

K+'a’la"min

a'la

neEmo’kwe elk® ya'yleg

né'k-a: “'yva, Kta'la'min,
ga'xe ho's't

Wi,

K@ Ta'min meImel-

as Lla‘qwagila qanu’y

dexs ya'nemaq'os ‘melsLowa.”

heé'x“idapm’la wist

B

It

30




BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

his eyes away, and said, “Oh, my
go and tell
about my that
from a mountain. 1 tried to
search for him, but 1 could not find
him.,”  The attendants immediately
believed what he said, and they cried
when they left the house. Then they
entered the house of Chief Copper-
Maker, and one of them spoke, and

dear ones!
Maker

down

son, he

reported (the news). He said, “O
chief! the son of K'@la'min had a
mishap.  He fell down the moun-
tain; and (K-'@'la*min) tried to search
for him, but he did not find him.”
Then Copper-Maker spoke, and said,
“Go and call K'dla®min to come
into my house, that I may comfort
him."  The attendant went at once
to the house of K-a'la'min, and in-
vited  K+dla'min in on  behall of
Copper-Maker.  He  said, invite

you in, K-@la'min, on behalf of Cop-
go and be

a'min and

per-Maker, that you may
him.” K

comforted by
his wife at once got ready to go to
the house of Copper-Maker.  As soon

as the chief saw K-'dla'min entering

his house, the chief led him to a seat,
He said, *Welcome, K-a'la'min! A
mat is spread for you to sit down on.”
Thus said the chief to K-fa'la*min and
his wife; and husband and wife went
at once to the place where they were
told to sit down: and K-a'la'min felt

glad, for he was afraid that his chief

might have been angry because he had
Then Copper-Maker cooked
dried mountain-goat meat for the hus-
band and his wife,  When it was done,
he took it out and put it on a mat

no game,

Copper- |
fell |

107

xstoda, Wi, 1a"1ae “n&'k-a: “'yd, aadd’,
hi'gra né'fax Lla’qwag-ili, yisen xuni’y"-
diikn, yixs kwek:
len wixs a'liqeé; len hi'wi
Wi, hié's

kwiix wa'ldemas

‘a 1a"

negri!

idapm'lawise o'qluseda a'yi
Wi, la"1aé qlwi'q!wa-

silaxs la'e ho'qawels la'xa go'kwi
Wi, 1a"lae ho'gwira, lix g'o'kwas Ll
Wi, la"laé ya'glegra‘teda
Wi, Ta"lae tslektatid, wi,

la"lae

qv
‘nEma’kwe
‘ne'kea: “Tya,
o'dzexndek-a  xund'yidias  Kelala®min.
Kweka"lag la'xa negd’. Wi, 1a"le
wix a'kige. Wi, la"lae hé'wixa g'a’qe.”
Wi, hit'xidaum'la’wise Lid'qwagila ya’
La"lag "ne'k-a: “'ya, ha'ga
ila'min qa g laxen
k-teqlalage.” Wi,
li"lae hé'xida'meda vlkwe la qa’s'id
Wi,
ala'min qa Lla'qwa-
ne'ka: “1e"lalen

la"lae w'gamd
slE

a'ta.

q'e

e lilax K 1/ XCsi

gro'kwex qun gri'se ¢

qa's li lax g-o'kwas K-li'la'min,
1a"ae re"lalax K-
Wi, la"lae

Tla'min qa rla‘qwagila, qa la's

K

eqlalasose.” Wi, he'xidaem'Ta’ wise
K ala"'min xwi'nal'ida, ve'wis gene'me
Wi,

Tem'lawiseda gi'gama’@ do'x'war

qa's le lax g-o’kwas tla'qwag-ila

lax K+a'la'mina‘yaxs la’eé lac'irla lax
g'o'kwasexs la’e he's*idagm ¢'d’xvsidza-
‘eda g Wii, 1a"lae “ne’
“Gellakeas'la Ke'ala ming la"mox 1&'be-
gwilkwa fe'wa'ex qa klwa'letda'sos,”

rama'ya.

ima'yax K-a'lamin pe-
Wi, het" nakulapm'li'wi-
seda ha'yasek-dla lax gwd'yd's qa la
klwaelats. Wik, Ja"lae @'xide nd'ga’yas
K-d'la'min qa's keid'k-ali'sela’méx-disa

‘ne'xlacda g

“wis gEnE'me

ri'gama’® o ts!E'ngvstxs k-led’sae ya’-
gi'g S )

Wi, la'lae vlia‘qwagrila 'otaxa

nEma.
lemo'kwe “‘meT'melq!n’ga
vasek-ala, Wi, 1a*lae 11o'pa, ld‘alas
tex'wi'deq la'xa

€ qae’da ha-

qa's ax"alts!odi’les
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of cedar-bark from which chiefs eat,
and he put it before the husband and
wife.  Then the chief told husband and
wife to eat. K-d'la'min and his wife

ate at once

After they had finished eating, the
chief spoke, and said, “O K-a'la"min!
I want you to move into my house
here, else you will feel lonely in your
house.”  Thus said Copper-Maker to
K-'a'la'min said at once,
but] 1 will
not| come into your house, chief, to be
chief.”

K+ta'la’min to Copper-Maker

K-'a'la'min

ou [don't] say so, chief:

I'hus said
I'hen it
was on K-dTa'min’'s mind that he had

your water-carrier,

only told a lie when he had said that
his son was dead, and he regretted
that he had at once said he would

come to the house of Copper-Maker
Then K-'a’la"min and his wife went out

of the house; and Copper-in-House, that

is, the wife of K-'d'la'min, spoke, and

said, *Let us move else the chief might

guess that have told a lie about

we

our son, in case he should come home,

and might also go right into the
house of Copper-Maker.”™ They at once
got ready to mowve I'hen all their
belongings were moved, Then K-

g
la'min lay on his back and pretended
to be
They did not want Copper-Maker to
that their boy

sad, and his wife also cried

was alive, for
of
I'hen night came, and husband and

guess

K'@la'min  was afraid his  chief

wife went to sleep

Now we will

K-!a'la"min

talk about K-ta’la'win, the son of K-'a’-

stop talking about

and his wife, and we will

KWAKIUTL TEXTS.

yibetse'wi'kwe de'ndzedzi, ha'madzo’sa
gi'gama’e qa's li kd'x“ides la'xa ha'-
vasek

a. Wa, he'x"idaem'la’wise wii'-

xa'lagda gi'gama’® qa hamx'Vdéscda
ha'yasek-dla. Wi, la"la¢ hé'x'ida'me 5
K-ta'la'min hamxi'da, 1x'wis gene’'mé

Wi, la"la¢ gwat hama‘pa Wi, 1
laé ya'qlegraleda gii'gama'e, Wi, la
lag ‘ne'ka: *'ya, K'a'la'min, la'men
néx' qa's g-a'xaos ‘'ma“wa la'xen go’- 10
kwex, d'tas xe'nielalax xu'lsa’lax la’xes
go'kwaos,” ‘ne'x'la¢ via‘qwagila lax
K-tala*min Wii, hé'x‘idagm*la‘wis
K+a'la'min ‘né’k-a: “E'smasos “né’k-a,
gi'game’, €'smaeLen graxL, ame’, 15
qen ga'xéen tseyilgiise, gi'gamée’)”
n&'’x'lae K- 'ala"min, lax vla‘qwagila
Wi, la"lae gi'gaex'ide Kala*mina-
vaxs 4" mae relk!wi'laxs ‘ne'k-aiaq le'les
xuno'kwe. Wi, la"lac mi'yataxs la'e 20
h#'xidarm ‘néx- qa's ga'xe lix go”-
kwas vla‘qwagila.  Wa, li"lag ho'qa-
welsé K-t la 'min ve'wis gene'meé. Wa,
li"lae yi'q! e va‘qwilqlana’kwe,
yix gene'mas K'dla'min - Wi, 1a"lae 25
ne'ka: “We'graxins ‘'ma”wa, i'te ko'
talaxeda gi'gama‘yaens 4'em velk!wi'la
qae’ns xund’kwa qo graxt ni"nax'Lo
qa hi"'mi'hse nege’réda g-o'kwas 1la’-
qwagila.” Wi,  hé'xfidaem'la’wise 30
xwi'nat'id qa's la ‘'ma“wa,  Wa, la”lae
wila  de'da'malis La’e ue'xalete
K'dla'min.  Lae'm ‘ya’x'sembote nd’-
qa'yas. Lar'm'laxaé gene'mas 6'gwaqa
q'wi'sa Wi, lag'm'lac gwa'q'ela’q 35
kote Lia'qwagiliqe qluli®meda ba’ba-
guma, qaxs kite'lag K+'a'la'mina’yasa
wi'gama'e Wi, la"lae  ga'nul'ida
Wi, lag'm mé'x'ededa hi'yasek-ila

Wi, la'me'ns gwal lix K-'d'la'min 40

LE'Wis gEnE'mé qens gwil'gwigtsex-i'de
lax K-'a'la'wina, yix xuno’kwas K-
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la*min.  As soon as K
left his son, (the latter) again saw the
man coming towards the place where
The man was laughing
Then

he was sitting.
while he was coming to him.
he, the Bear, came near, and said, “O
friend K+'ala"win! you have done right
not go If you
and followed your parents,

to home. had gone,
you would
have spoiled (everything). Come to
Thus said the
K-@la'win arose at once and followed
him. They had not gone long before
they arrived at an overhanging rock.
Then (the Bear) pulled at a flat stone,
and the stone (which formed the door)
Then he entered.  He called
K-ta'la"win K-ta'la"win

my house,” Bear man.

opened.
to enter also.
at once entered also.  As soon as he

had gone in, the door of the house

of the Bear man shut. It was not dark
under the stone, for he had gone to
world  (different
Then the Bear spoke, and said, *This
Look and see what you
Then they

another from) ours.

is my house.
want here!”™  Thus he said,
went

K+a'la"win

to the centre of the house, and
that the
birds sitting on sea-lions, and the birds

saw IND\[\ were
sitting on top of the sea-lions in the
of

posts

the house were cranes, while
at the
were Dzo'noq!was.

rear

the sides of the doors

Then the Bear man said, “ Now look
at this my house!
shall be yours.”  Then K+!d'la"win said
that he wished for it. The Black Bear
spoke again, and said, “Look at the

If you desire it, it

AND HUNT, KWAKIUTL T

la‘min had | la*min.
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Wi, hé"ma
K-la'la*minasts
do'x"warelaxa brgwia neme
sofela lax klwadza'sas.
Tetdeda begwa'nemaxs grd'xaé laq.
Wii, 1a"lae nexwa'x"idexs la'eé "ne'k-a,

& ba'we
e'tled
rwi’

la'e

xuno'kwe,

Lar'm‘la¢ da’™

yixé'da & “tya, qast, K-la'la'wina,
lar'ms hé'taxaxs kelé'saaqos la na"na-
kwa. Wi, hi"maa qaso la'laxsd li's-

grmexes  gi'graotnd'kwaos,  la'méts

a'métalaxsdon. Wi, gé'lagra quns & a

xen go'kwa,” "neé'xlacda

nema. Wi, he'xfidagm®la‘wise K-

la"e beg

Wi,
kel@'slatla gegils qa'saxs la'e la'g
1 Wi, la"lae
gr'lxidxa pa’qla tesema, wii, 1a"lae
: Wi, la's
lalax K-’
Wi,

hi’xidaem'lid‘wise K-li'la wina la o'gwa-

‘wina rd'xuls qa's 1¢ 1a’sgeméq.
la'xa qagwrta'la tlé’sema
axsto'x'wida, yixe'da t/¢’semé

Wi, la"lae 1e

lés o

lag lae'va.

la'wina qa waqa laé'ia,

qa lagta, Wi, gilTem'la’wise lac'a,
la’c amxsto’s 'widéda tlexei’lisa g o'kwasa
L1a"e begwa'nema. Wi, [a"1ae k-1e’s"rl
pledek-tleda ba'nayvasa tle’'seme qaxs
lefma’e 1a’xens ‘ne’mxsi 'na’la. Wa, la’-
lag ya'qleg-ateda la”e. Wi, la"lae ‘ne™
ka: “Wi, yi"men go'’kwox. Weé'ga
do’qwalaxs ax'e'xsdesoraos laq,”

nex'-

lag. Wi, la"lae qa's'id qa's le la’xa
awagawa'litasa gro'’kwe. Wi, la"lae
do'x'warelaxa ré'na'maxs sle’klwaeda

klutsetd“yaxa 1/e’x'ené. Hé'em'l ade'm-
gulé'eda wsle'klwa klutsito'wexa 1ledle’
x'ene la'xa o'gwiwa'lite.
dzedzo' nog!we 1e'1a‘masa o'stdlile
Wi, la”lae ‘né'k-éda 1!a"e brgwa'ne-
ma. *We'ga do’qwaltaxwa g'o’kwaqen,
qast ax'@xsdelaxkq, la"'mé'sox qost.”
Wi, K-la'la'wina
‘né’kexs le'ma’e ax'@xsdeq. Wi, la™
Tag €'dzaqweda vla”e. Ya'qlegra'la, Wi,

he'x-"idarm'la’wise

Wi, la*lara 35
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thing up there! It is the death-bringer,
There is nothing that is not destroyed
by it.  You only need to turn it around
when you wish to burn a village.
It will catch fire at once.”  Immediately
K-d'la'win wished to have it. The
Bear knew at once that he wished to
have it. Then they went to the right-
hand side of the house, and he saw a
water-hole in the corner of the house;
and the Bear said, *This is the water
of life. If you should wish to have it,
take some of it.” Thus said the Bear
to Ka'la'win,  K-'@la"win said at once,
*O friend! give me some of it for my
brothers who died long ago. On their
account 1 thank you very much for
what you said.”  Thus said K+a'la"win
to the Bear. Then the Bear spoke
again, and said, *O friend K-!ala"win!
my tribe will have a winter dance this
night,  Now you shall witness it. If
you should want to know my name, |
will tell you. 1 am Skin-Dresser, and

I am Gwa'yoku'lag-ilis during the winter
dance when | am cannibal, and you
may take it if you wish for it.*

When it was evening

¢, Skin-Dresser
said, “Let us go and (get something
to) eat from my wife.” Then they went
to the rear end of Skin-Dresser’s house,
As soon as they had entered, the wife
of Skin-Dresser arose and spread a
dressed skin on the floor for her hus-
band to sit on. The woman did not
see K'a'la'win,  She was a very pretty
woman. Then Skin-Dresser asked his

wife to roast some dried salmon for

KWAKIUTL TEXTS,

"taliixa
we. Kelei's keles
“méts xweTidig.
Wi, lis "néx: qa yu'mtlédes:

“Do'qw
Hé’Em hala”
a'métamatsos, wii,

v g
kula, wii, hi'xfida'mes x-i'x"eda.” Wi,
he'x*idagm*la’wise K-!

la*wina witaqle-
qr'la qa's wé'gin ax'e’dueq. Wi, hit'xe-
‘idarmla‘'wiseda 1!a"¢ do’qwalax nd’qa-
vastx, le'ma’'® ‘néxs qa's ax'e'deq
Wi, la"ae etled qa's'id qa's li la'xa
hétklodenegwitasa go'kwe. Wi, la"lae
do'x'warrlaxa /o'négwile 1a'xa go'kwe.
Wi, la"lae "ne'keda cld": “Yi'em
qlula”sta ‘'wa'pox, qaso ax'e'xsdelax laqy,
la'méts ax‘@'del 1lagy,” "ne'x“lacda 11a"e
lix K'a'la'wina. Wi, hé’x‘idarm'la’
wise K-lala*wina "né'k-a
gra wslal gd'xen ligh qae’n tsla‘tslayu-
taxs geyotaota tetela’. Wi, hé"mesen

“"ya, qast, we”

lad'gita xe'niela *'mo”lases wi'tdemos,” 2

‘né'x-lae Kla'la'wina'e la'sa 1la"e. Wi,
li"laeé ©'dzaqweda 1la"e, ya'gleg-a'ta
Wi, la"lae 'né'k-a: *'ya, qast, K-la'la-
‘wina, kwe'selaren go'kulotaxwa ga‘nu-
rex. Wi, la'méts xi'tslaxcilaon, Wi,

qaso "ne’xlax qa's qlala‘osaxen 1€ 'ge-
mé, wi, la'mé’sen nétaon.  No'
Ald'keila.  Wa, len Gwa'yokul
la'xa sle’tsleqa 1a'xen hia'matslaéna’e,

warm

ilista

Wi, la"méts axie’qY, qaso ax'@'xsdeLeq.”

Wi, lae'm'lag dza’qwa; wi, la"lag
nt'ke Ala'kila: “We's ins 1lexws
xen genr'maqen.” - Wi, 1a"lae qa's'id
ga's le la'xa he" In\‘\\ulr. o'xrilittsa

gokwas Ala'k-ila. Wi, gi1em'la’'wise

lag’

a, la’e hi'x'ida'me genk'mas Ala’
keila ra’x"wid qa's Il]nf.l'il'('ﬁil ala’g'ime
qa k!'wa'lifeses 1 "wuneme, Wi, lar'm-
lagda tsleda’'qe kles do'qwalax K-la*
la'wing. Alar]l @x-sokweda tsleda’qe.
Wi, la"lae axklala'lag  Ala’k-ilaxes
gEnE'mé qa tslexi'des la'xa xa'ma’se
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him to eat. The woman at once took

the dried salmon and roasted it.  After
she had roasted it, she broke the
dried salmon into pieces, and put
it on a flat piece of cedar-bark. Then

she placed it in front of her husband
was first discovered
I'he
Then the woman spoke to

[hen K-d'la*win

by the woman woman really
screamed
her husband, and said, 0 master! why

tell

the upper world came in followi

did you not me that this man of

you?

See! I am nearly frightened to death.”
I'hus said the woman to Skin-Diresser
I'hen Skin-Dresser replied, and said,

“Oh, my dear! this is K+a'la"win, about
whom I have been talking.”
Then

was glad,

Then they
of
Skin-Dresser

After they
had eaten the dried salmon, Skin-Dresser

stopped the wift

speaking
Skin-Dresser

and K-a'la*win ate at once
called his wife by name, and said, “Oh,
my dear Dressed-Skin-in-House ! let us
eat crabapples as a second course.”
Thus
Diressed-Skin-in-House at once opened
She

said  Skin-Dresser to his wife
a box in the corner of the house
took a long feast-dish and dipped out
ome crab-apples and put them into
the Then
Skirin-House brought it and placed it

in

long  feast-dish. Dressed-
front of her husband and of K-a’
Skin-Dresser at asked

K-ala'win to go on and eat it quickly.

la“win. once
K'@la'win had just begun to eat it
heard
other outside of the place

when he

to

many people talking
each
where he
L @ |

was sitting; and Skin-Dresser
friend K
hear the talking ?

said, ‘la'win! do you

Those are the winter
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Wii, he'x

la’xa

qa ha'mé’s, fidarm'la wiseda

wsledd’qe  ax'e’d xa'ma’sé qa's
Wii, 1a"lae gwal tslixa’ss
Wi,
la"lae axadzo'des 1a'xa wsla’qemdzrdzn’-
Wi, la"ae ka'grmlitas la'ses
fa"wuneme, Wi, hé
latsa tsleda’qax Kela/la'wina, Wi, la™
lae dlarl qlwa'tlexdfleda tsleda’ge

Wi, la"lae ya'qleg

la’xes fa wunrmd

tslex-'i'deq
la’e k!oklups'e’'ndxa  xa'ma’se
we.

mis la do's"wari-

a'la,yixe'da tsleda’qe,
La*lae "ne'k-a: **ya,

1 XCLEX

qla’gwidi, wii lax dasos nelaxs

le'keilatswa brgwa nemixsa ¢ k-latsi"va

nala.  Da'xgin la'me’gin vld’q tslel-

ralisema,” "ne'sHlagda tsledd’qe, lax
Ala'kila. Wi, la"lae Ala’k-ila na’'nax-
Wi, la"lae "ni
gra'dzid’men gwi'gwixsa'las qa'seke yi's-
Wii, 1" lae o!we™lid

La'e #x'ide nid'qa‘vas
\li'kila. Wi, he'x

Ald'kila hamx*i'da, 1o Kla

mi|. ya; adit’,

gra Kilala'wind
q'&qleyoda

grne’'mas idarm-

la"wisi

la'wina, Wi, la"lag gwial ha'ma’pxa

xa'mi'se, la'e re'xede Ala'k-ila, la'xés

gene'meé. La'lag ‘ne'kea: “'ya,
\la'gi'mil. Wi'gra ax'@’d qenu'x® hit'

\la

idarm‘la’-

ligrand 1a’swa tsiIxwax,” "né’x'lai
Wi, h'x
Ald'g'imile  la

keilaxes grnk'me

wise x0'x'wid la'xa

klikli'myaxia li'sa o'negwilasa gro'kwe

Wi, Ja”lae tse'x"id
la'xa tse'lxwe qa's axtslo’des Ja'xa sa'y
saka. Wi, ga'x'lae Ala'gi'mite k-a'”

grmlifas la'ses t wuneme 1o K-la'la"wi-

da’'laxa sa'xvsak-a

na. Wi, he'xidarm'la’'wise wi'xa'lae
Ala'kilix
hamx-i'da

K-a'la'wina qa halaba’lis

Wi, hé'em'lawis a'tés ham-

xdexs  la'c wur'le Kelidla'winaxa

ql&'nEmé be'begwanem yae'qlintlila lix
Wi, lazm*la’™

va, qast, Kla"

!a’salasasa k!'waelasas.
ne'ke Ala'kila: ©
la“wina,

wist

l'mas wurrlaxwa de'ntelex ?

adi’, ¢
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dancers.  They go to make the dancers
come into this my house.” Thus said
Skin-Dresser to K-a'la'win, It was

not long before they finished eati

Then K-@'la*win heard many people
in the village. Skin-Dresser spoke to
his wife, and said, *O mistress! 1 will
go and dance my cannibal dance, that
K-ala'win may see me, and that he
may become a cannibal when he returns,”
Thus said Skin-Dresser to his wife
His wife agreed, and Skin-Dresser and

his wife ready

Then K-'ala'win was told that after-
wards he should follow the attendants
of the cannibal) as soon as (Skin
Dresser) should get excited as a can-
nibal.  Then he fo

ade his wife to
tell any one about K-td'la‘win, so that
he should be seen suddenly by the
winter dancers, |Thus said Skin-Dresser
to his wife I'hen he also sent his
wife out of the room, and she obeyed
the word of her husband.  She was

roing to the wir s.  She was

ar the house for the shamans

winter dancers) to sit down. Then
K-ala'win heard them go and invite
in all the men, women, and children
He heard those who invited for the
winter dance say,  Let us arise, shamans
and go and take care of the winter
dance for our friend Gwa'yokulag-ilis,”
Skin-Dresser at once began to utter the
cannibal ery.  Then Skin-Dresser spoke
to K-ala'win, and said, *“Come and
hold me. Let us enter the houses.”
Then Skin-Dresser put his neck-ring

and  head-ring  on  K'@la’win, and

Yii'sm kwe'selaiox, 1a'mox lat qa’salxwa
gwe'gudziix qa geax la'giltso ho'gwit
la'xen gro'kwex,” 'ne’xlae Ala'k-ila, lix
K'a'la'wina. Wi, k'le's'latla giitaxs
la’e gwal ha"ma’pa. Wi, lar’'m'lag wu
Lele Keldflawina'yaxs la’e qlé‘neméda
be'brgwanemé li'xa go'ydemse. Wi,
la"lae yia'qlegale Ala'kila, 1a'xes
ne'mi Wi, li"lae ‘ne’k-a: “‘ya,

gwidd, 1a'ven “viswal ld’sen ha’matslae-
na'é qa do'qwaresox K-la'la*wina'ex
gra'xen, ga weé'griltsox hi'matslar, qaxo
lat nd"nax 1.o,” ne'xlae Ali'k-la, 1a'se
gENE'mi Wi, he'sidarmla’'wise é'x:
ak-e geni'mas. Wi, 1a"lae xwa'nal‘ida
vix Ali'keila pe'wis gene’mi

Wi, li"lae axk tilase'we K i Ta*wina
qa‘s aTmel lat 1&'gitxa he'le'k aras qo
lat ywi'saro la’ses ha'mats!ae’na'e. Wi,
la"laé  bela'sés  gene'me qa kele'si
nelasnuy's K'ld'la'wina qa o'dax "ida
meks do'x"warehtsa kwe'xalata, "ne'x
lat Ala'k-ilixes grne'mi Wi, 1a%la
xaa ‘ya'laqaxés grn'mé qa la'lagis
lats!a’lita. Wi, hé'x“idarm'la’wis na'-
nager ex watdemases ta“wuneme, Wi,
la"me it 1a'sa kwe'xalate Wi, lar'm-
lag lat €'kwal qa k'watad'tséda pe’pa-

xala. Wi, 1a"lae wurele K- 'ala'winaxa

li 1e"lalaxa “nd’ywa be begwanem Li‘wa

ni'xwa tsle’daqa Lefwa gi'ng-inaneme,
Wi, l'naxwa'laé ne'k-eda qa'selgise
gag’da kwe'selate: *La'mi‘ns q!wi'x
idia’, pepaxald’ qens Li‘ens tslitsléxsila
l'xens ‘nemo’kwe Gwayokulag-ilist
Wi, he'xfidaem'la‘wise Ali'k:ila ha'm-
tsligrafa, Wi, 1a"lae Ala'kila ya'qle

gata, lax Kldla'wina, Wi, la"lae
ne'kea: “Ge'lag

qens i la‘ulesa la'xwa gro'kulix,” Wi,

a qa's da'taos gia'sen

lar'm'lag qenxo’de Alak-ilises qenxa

wa'e lix K-li'la'wina, tifwa quxeema’e.
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Then K-a'la*win
attendant of the Bear cannibal.
They entered the next house. Then all
the asked “Who
nearest Thus
After
they had been to all the houses, they

they started

the

was

men each
the

all the men said to each other.

other,

is one our chiel

went back into the woods and sat down
at the foot I'hen

Skin-Dresser hemlock-branches

of a hemlock-tree

broke
for his neck-ring and for his head-ring
and

he spoke, and said, “O friend !
now take care, when we enter the house,
that you do not fail to keep up with
me; and also when we enter the house
will Then
we will go to the rear, into the sacred

we round four times

)

room. Then 1 shall put on my crane

head-mask

I'hen take care when we
come out again, and always keep close
to the cannibal to
Then he heard the tribes
beating time in the winter-dance house.

me.”  Thus said

K-a’la%win.

Gwa'yokulagilis said at once, “O friend!
let us go. Now they are beating time

in the dance-house.”

I'hey arose and ran fast, going to

the outside of the dance-house.  Gwa'yo-
ku'lagilis looked after his whistles him-

self.

Then he uttered the cannibal cry
in the doorway of the dance-house, and
all Then the
cannibal ran about in the house. He
did but he always
stood up while going around the fire
in the middle of the house. He did
not do as the cannibal of Na'noaqawé
does, who squats down on the floor,
going around the fire in the middle of

the He went around the fire

the dancers beat time.

not squat down,

house.

413
La"lae qa’s'id. Wi, la'm'la¢ hé'li'ke

K-la'la"wina, ate

Wi, la”lae lat

kwa

yisa  ha‘matslisa 1

la'xa ma'k-ile'lsé go™

Wi, hét'x“idaem’la‘wiseéda "'nid'ywa

begwa'nem  wa'tapla:  “A'ngwadziéda

nekea
Wi,

Wi, la"lae

a'e'sta la'xa a'nle qa's i klutstexvilsa,

nexwa lavelixens  gi'gama'e "
plalagda ‘na’swa be'brgwanemg.

li"lae la’belsxa g-o'kula.

la’xa o'xra'yasa q'wax'a’se. Wi, la"lae
Liex'wi'de Ali'k-ilixa qlwa'se qa's qen-
xa'wa'ya, 10 qa's qexemidya. Wi,
1a"lae a'la, yix Ala'k-ila. Wi,
la”lae a: “Yya, qast; wi, lag'ms

L1anon, qenso lat lago, qa's kele'se
Wi,
seda, qenso lat laco, [a'tens mo'p's
nat la'sta’lil, qenso lat la"yakilico 1a’sa
h'mkwe

1os wi'tslaxtel ga'sen heé"mi-

Wi, la'ven axe'mitsen adi'm-
kumta ha'msiwa‘ya. Wi, hé"mets ya'
¢'dutes!alities

qa’s hé'menala’'meros neywital ga

LIEWasLOs, qEnsod  geaxi

xen,” "n&’x‘lagda hi‘matsla, lax K'a
la'wina. Wi, la"lae wurrlagexs la'e
tlamé’gra'teda 1&'lqwalara’e 1a'sa kwe'™

Wi,

Gwayokulag-ilise

xa'lats!cre heé's-idarm'la’ wise
ne'ka: “ya, qgast,
a'teda 16 brkwa.”

ils qa's i attle-

wi'x'ins la'me tlamé”

Wii, li"lae qlwa'y
qe'la La"lalaa
lo'bekwe. Wi, lar'm'lae qlule’y's'sm
aa’xsile Gwayokulag

la’xa  1!a’sandt'yasa

i'lisaxes medze'se
Wii, 1a"la¢ ha'mtslaqal li'xa tléxi'lisa
16'bekwe, Wi, hi'x“idapm'l;
'deda "na'ywe
dzilwiteda
hiawe'xa

wise tlams-
Wi, la"lae
Wi, lag'm'lae
klwa'x'ida. Wi,
hé’menatapm ri'xwalaxs la
la'xa laqa'walitasa go'kwe.

gwegudza

hi'mats!a.
lar'm‘lae
“stalite’la
K te's'lae

heé gwe'g-ile hia'matslis Na'noaqawa'e,
yixs  klwe'sta'litelae 1a'xa lagia‘walitasa

go'kwe, Wi, 1a"lae mo'plene'stalifa,
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house, and the water of life, and the
Iy
death-bringer on the forchead, and the
seam of our heaven (Milky Way) placed
on

ad-ring of red cedar-bark, and this

(of the head-ring), and this
r of red cedarbark, and this

top
neck-ri

bear-skin blanket; and your name will
be Gwa'yoku'l:
your ki'nqalalela will be
Woman
name will be Qlula'ttayu if he is a man

ilis, and the name of
O'luldtta-

woman, and his

if she is a

That is all. And this house will go
this night.” Thus said the attendant
to  K-d'la"win K- d'la'win at once

thanked the attendant for what he had
said. Then K-a'la*win looked at the
posts of the house. There were thunder-
birds sitting on the heads of men on
the two posts in the rear of the house
Then turned to the front of the

there was a Dzo'noq!wa sitting

he
house
on a grisly bear on each side of the
Then K-ala*win

door of the house

spoke, and beg

Gwi'yokulageilis that the house should

not come at once to the place of his
father, (he continued,) “not for four
days, so that 1 may arrive (first).”
I'hen the attendant sent him (home
I'hen the attendant came and took
K'dla'win out of the house of the

Bear, and K-a'la’win came out of it

K-a'la"win at once went home to

As soon as he entered,
ht to bed. His

his mother never tried to

his house.

he strai his

father

went

and
speak to him, for indeed they guessed
that their child had succeeded. Then
night came, His to the
bed of his child and asked him at once
why he staid in the house as he did

father went

red (of) the attendant of

I'l, TEXTS, $15

Wi,

Gra'me'se-

Lr'fa

yii“mésa qlula”stax 'wi'pa

Wii, yii"mésa go'kwex.

gradavla’grkwek: qexemaya Logwa’da
hala'yuky geg-i'wesik:, lak: keadexii’lax
i Wi, g'a'me'si

yikwa, rogwa'da
Wi, la"méts 1.¢'gad
Wi, 1a'ie 1&”
gadies ki'nqalacelaca 1a'tas Oluld‘ha-

qena’yaxsens “ni'lax

grada qenxa’wik: 1
nex"uné’k
Lres Gwayoku

Wi, begwia'nemt
Wi, he

0 kwaxwa

ga, yixs tsledd’'qéra
la'te &'gadies Oluli’hiayu
miq. Wi, lar'm

gia'nurex,” "né'xlagda k'lkwe, lax K-!

lad'x la'ta

Wii, hée'x"idanm'la’wise K
E Tkwe
Wi, la"lag do'x'wide Klala'wina'yaxa
Wi, la

kunyuli‘gra’eda klutsetd'yaxa xéxo'm-

la"wina

la*wina'é ‘'mo”las wiildemasa

Leri‘masa go'kwi lae¢ Ku'n-
sasa be'brgwaneme la'xa ma'ttsla’qe re-
Wi, la"lae
Wii, 1a"lae dz

kludzrta"yaxa

1d’'msa a'Lebayasa go'kwe
mels'idxa Lla’sbalile
dzo'nog!wida né'ni'ne
lax wa'yisostd Titasa tléxilasa g o'kwi

Wii, 1a"lae ya'qle

hawi'x"elixa ¥'Tkwis Gwia"yokulag-ilise

ale K

Ula'wina qa's

qa kle'ses hi'xid le'da go'kwe ax'ils

lax awi'nak!usas o'mpas, “qa mo'plen-
Wi,
Elkwe ‘ya'laqaq
Wi, gea'x'"lacda #lkwi
a'la*wina qa gi'xes g-i'xwuqa
Wi, gi'x'lai

xwasts k-les la qen lalagiven.”
hi'x “idarm'la’wiseda

ix lagii's

tan'dis K
la’xa gokwasa 1.!a"
K-la'la'wina 1a’qa

Wi, hé'x"idaem'la’wise la ni"nakwa,

li'xes go'kwe Wi, wilem'la’ wise
la¢’ra, la’e qa's'id qa's l& hétslalitela
la'xes graelase. Wi, lar’'m'laé heéwii'sa

ya'vaqlentemasoses 6'mpe Le'wis abr'm-

pie
hitaxes xuno’kwi

Oid'raxs le'ma’® ko'taq, lar'm
Wi, 1a"lac gi'nul
“ida, la’e o'mpas la'tslalit lax ku'le’la-
Wi, hé'xtidarm'la’-

sases xuno'kwi
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I'hen K-fdla*win told him of what he
had obtained. He told his father that
for four days the winter-dance house
would not come, nor the various things
inside it.  Thus said K!a'la*win to his
father I'hen the man warned his son
After he had spoken to him, he left
him I'hen he just waited fo

what
his son had said (to come to pass
\fter four days, in the morning his
father arose Immediately he saw that

his house was different, Then he went

and told K-a'la'win.  K-!a'la‘win arose

at once, and said that he would give
1 winter dance His father told him
to go on (with it Then they invited
the tribe in, for he was going to tell
about what he had obtained, and also
t

t he was to

give a winter

dance; for the | carved box had

come, and in it the red cedar-bark
with the death-bringer over the fore
head, and the cranefaced cannibal
forehead-mask, and the mouth-mask (of
Cannibal-of-North-End-of-World), and
the mask of Warrior-of-the-World, the

k'i'nqalatela

I'hen K-'@la'win sent his father to
wite his tribe in.  His father went at
once to invite them in.  His tribe won
dered, therefore I'hey arose at once
to go into the house His tribe were
all startled when they discovered that
the house was different. When they
were all in, K-!@'la"win told his tribe
that he was going to give a winter

dance, and also that he had obtained
the house and the carved box. He
tried to speak again, but he disappeared

He was taken away by the Bear.  Then

wisé wura'xés xuno’kwé lix hi'g-itas
gwoele, Wi, hé'xidagm’la’'wisé ne’-
ta'lae K-ld'la"winases gwinemé. Lar'm
laé nétaxés o'mpaxs maplEnywas’me-

ra kles graxn ax'vlsieda tsli‘gatsli

go'kwa: hé"'miseda wao'kwa gi'x-g-ael
la‘qe, né'x"lai K-la'la'wina'yaxés
o'mpe. Wa, la"lae haya'i!o'leda brgwa

nemaxes xuno’kwe, Wi, hé'em‘lae wa'-
x¢ wi'ldemas la’e bias. Wi, lar'm'lad
d'em  o'latax  witldemaseés xuna’kwe
Wii, 1d"lae mo'xvseda “ni’la, wii, 1a"ac

Wi

gad'laxs la'e ra'x'wide o'mpas
he'x Yidaema‘wise do’x‘waLs :
kwaxs la'e o'gula. Wi, 1a"lae qa's'id

qa's li netax K-lda'la‘wina'i Wi,

hé'xtidaem'la’'wise 1a'x"'wide K-!a'la'wi
na'e. Wi, la"lae “néx qa's yi'wix el
Wii, &'em'lawisé wii'xasoses o'mpe. Wi,
la"lae re"lalaxes gro'kulot qa's wi'g-it
nétases gwi'neme laq. Wi, hé"misexs
le'ma’e yid'wixelan, qaxs gea'x'maeda
wilase k'€sgrmila gildasa g@'da
watsé¢'da  vlevld’grkwiéxa  ax@'walixa

mkwiwa'e ha’'msi

hald'yuwe, Li'wa ac

wa'ya LE'wa

mséwa'@ ha'msiwa‘ya,
te'wa  wi'winalak‘imte  ki'nqalacela
grmie

Wi, 1a"ae "ya'laqe K-la'la'wina'yases
o'mpé qa li's re'lalaxes gro'kulot
Wi, het'xidaem‘la’wisé qa's'idé o'mpas
la re"lala. Wi, la"lac xe'nyasé g6’
kulotas. |

qa's e ho'gwira. Wi, 1a"lae "'na’ywaem

rilas hit'x“idagm 1a'x"wid

tslatke'da g-o’kulotas geia'lae do'x"ware’
laxa g-o'kwaxs la'e o'gu'la. Wi, la"ac
wi'lacraxs la’e nete K-ld'la*winaxés
go'kulotaxs le'ma’e yia"wixela.  Wa,

hét"misexs he"mae gwi'nemeda go’kwe,

LE'wa kl@’sgemala gi'ldasa \\..I 12" la
wiax' etled yia'qlegrata. Wi, la"lai

xis'e'da. Wi, lag'm'lae ax*e‘tsosa 114"
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all the men said that he had spoiled
(everything). After he had been away
from the Bear's house for four days, he
came back., Now he was a cannibal.
He was surrounded by his tribe, and he
was caught. Then they entered his house
K~a'la*win did not know that the sacred
room had come to be on the right-
hand side of the door of the house
It was made entirely of cedar-bark
I'he Bear had brought the sacred room
when the village had been emptied of
people.  Therefore they do this way in
the winter dance. They wish everybody
men, women, and children to
go when they surround the cannibal
I'hen songs were sung for him by
invisible spirits.  The tribe of K-ala-
win did not see those who were singing
I'hey only heard them. Now heimitated
what he had scen. That is one kind
of cannibal, After they had sung the

four son he went into the sacred

room. He did not show the head-masks
because it was daytime.  He was going
to show them and the red cedar-bark

when night should come. He had on

only a neck-ring and a head-ring of

hemlock-branches.  Then night came,
and he imitated what had been done
by the Bear. He showed the crane
head-mask, and the mouth-mask (of Can
nibal-of-North-End-of-World), and the
red cedar-bark, and the mask of Warrior.
of-the-World, the ki'nqalatela.  Then

am

the invisible spirits did not come a

to sing, for the singing-masters of K-
la*win knew the four songs.  Therefore
the invisible spirits did not come.  Once
every four days he became excited
Four times he did so. Then he finished

That is the end

Wi, 1a"lae "nd’ywa ‘né’keda be'begwa
nemaq lag'm a'meta. Wi, lag'm'lawis
moplengwaseé  “nd'lis li'xa geo'kwasa
Lla"e, gea'xaé at’'daaqa. Wi, lar'm'lac
ha‘matsla, Wi, 1a"la¢ k'i'myasoses g'o

kulote. Wi, lag’'m'lae Id'vanema. Wi
la"laé laen, la'sés gro'kwe. Wik, lag'm
lac k-les gla‘vele Klala*winaxa ma‘wik

gax axel lax hitk-lutstdlitasa tlexd
\

lisa gro'kwe. “na’ywa'em'laé Lld'gekwa
Wii, lag’'m‘lag hé"meda 11a"e g-a'xseda

mi'wile l&'x dis 10"plese’da g o'svdEmsi

Hé"mis 1a'geittsox heé gwe'griloxda lax

tsle'tsleqa, ‘next qa "wi"les 1e'da he'by
gwaneme, LE'wa tsl¢'daqe, te'wa gi'n
ginanemé la 1a’xa k'i’'myiixa hia‘matsla

Wi, la"lae qle'mt!etsosa
ts!é noxwi Wii, lar'm'lag k-lés do‘qu
led:

Lae'm'la¢ &'em wurrlaqe. Wi, lag'm

k-latkleo

o'kulotas K-!aTa"winaxa de’nxrelid

lag a'em la negrhawexes do'guldi
Wi, h'em ‘ne'mxidata ha‘matsla
Wii, lag'm‘laé
gemé  qle'mdema, la’e la'slalit li'xa

miwili Wi, lag'm'lae k-lés neTideda

vii'teda de'nxalisa mo's

heha'msiwa’e, qaxs "ni'lag, qaxs a't'me
e netidelxa lae ga'noliden, pe'wa
Lla'grkwi La a’em qlwa'xe qrnxa
wa'yas, LE'wes qextima’c.  Wa, la"lac
ga/nutida, la’'e d’'em la nad‘naxtse'wax
gwt'gi'lasdasa la”e. Wa, lag'm'lac
neélideda ade'mkwewa's, Le'wa se'm
siwa'e, Le'wa vld'gekwe, LE'wa wi'wi
na'lak-emte kinqalarela. Wi, lag'm-
lag k'les e'tled grax de'nxaleda kelal

k-leo'tslenoxwe, qaxs le'ma’e glaleda

ne'nd'gadas  K-la'la'winexa mo’sgume
qlemgle'mdems. Wi, ld'gitas k-les la
gra'xeda ke led tslenoxwi Wii,
mae'mop!enywas'latlexs  la'e  etled

ywi'sa.  Mo'‘plena‘lag heé gwe'gtilaxs,
lac gwata. Wi, lar'm la'ba.
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ga'xnaxwal do‘qwal ga’xen.”  La"lag ya'qlegrafe Na‘noaqava'c: *Cwa'la
né’k-oL, xund’k'; qa cled’seke gwe'xfidaas 16"waron,”  La"lae gu'nx-idi
Na'noaqava'e la'pledxa tseqwa’ la'laxiaaxa 1lo'pleke Vem'lawis Lrgu'na
kuleda vlo'plék-axs lae “wu'ngégila.  La"lag ya's*ide Na‘noagaua'e la'pa
La“lae wax "néx: qa’s tslexs'e’ndexa ulo'plékee. La“lae ya'qlega'leda siida’qe: 5
“Gwa’la 'ne’k-on, add’, aten BTa'x.  Hé'das @grase d'em gea’snaywa do'qwa
ga'xen.”  Héxfidasm'lawisé Na'noaqauva'e ya'sida.  La"lae ya'glegra‘leda
tsledd’qe: *De'nxidadzAgraxiniasa  gli'mdemasa No‘nltse'stalale.”  La"lacda

tsieda’qe di'nx'idasa qlv'mdemasa No'nltse'stalalk

Ya, ki'katelagilakastowaitax ga'xfarelodayiikwasfowai lix No‘nhsefstagilak-asfowaitax Lao 10
lakeasfowai, haia, haia, haiai

Ya, wilwulqelagilak-asfowaitax ba'baq nas No'nhtseSstagilak-asfowailax 1a0'gwalak )
haia, haia, haiai

Ya, toéstae'selafyuy'doy’s No'nhtsestageilad waitax 10'gwal owa, | nia,  Ya
qwapelelilak-asfowaitax ga'sfarelodayukeasfowai lax No'nltseistagilakeasfowaitax 1o'gwalakeasto 15
wai, haiaia, haiaia,

La"la¢ qlwe'tideda tsleda’qe dinxela, Lae yd'qlegaa: “'ya, Na'noa
qaua’e, Hé'xidapmurs  y'wixdilavon qaso lal @'xés gro'kwaos,  We'grax-ox
xis'e’dox Tewi'x'Ema‘ex qa wi'gtisox ha'matsla.  La"1ox mo’plinegrinox Klwa
klwasilalag-iliséx o x1is'¢’dLox qa we'grisox Ki'ngalavilaxa ha'matsla.  La‘tox 20
mo'plenegHitox “ya'gisex xis'eda ga wi'grisox OQlo'minowaga ga ha”mek-iya
lat qa@’da hi ttsox
No'nitse"stalar

‘matsla. La'tox mo'plenggiivox Notlakwex xis"e’da qa wié

il

Ai'tes na‘nstalilon Na‘noaqaua'e, yisa go'kwaos,  Ma™ltsemés

medzeé’staos,  La'tes mo‘plenal kwit'salxés se'natiaos lax  mae'mop!rnywas

nala. Las etled lix mo'plina kwi'sa lix q'@’qlalap'enywas ‘ni'la Las
tled lix mo'plena kwit'sa lax mad’ma‘lgu'nalplenywas "na’la,  Las €'tled lix

mo'plena kwi'sa lix ma'texsagi’a "na’la. Las mo'y'unxéla keles €ax"edxwa

ha'matslax, data nematlax.  Lae'mias' "nd’xwa qld‘elax r'trgamases sé’nat

raos, Ha'grand” "nakwax. Lar'ms ax'e'diex 1¢’grmxedesa geo'kwaxs Ba'x'ba

kwalanuy¥siwa’c.  Hé'em 1@'gemxedesoqwe Lla'grgwa’tsle,  La'mé'se 1e'gadies 30

go'kwaosasox.”  La"lag qa’stidé Na'noaqauva'® 1e'wis sa'sem, la ni"nakwa
La™*lag 1a

Goi'l"em'

aa la'ses  gro'kwe, He'xfidarm'lawis  Le™lalasoses Vkulo:

awis gwal ha'ma’p, la'e xis@de Trwi's'rma't La"lag  a'ld'lac
g-o’kulotas  Na'noaqaua'yaxa hia'matslaras.  La'm a"me la neqattewe’s'lax
1&'xs"alayasa tsleda’qe, yixa co'plek-lexsdali. He'emo el slétsleqeé Na‘noa- 35

qaua‘c Le'wis sa'semé.  Hé"mis qlaflageilxa lefle’de vefwa "na’ywa 1ld‘grkwa,

Lai'm la’ba.
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‘wa'tsleltsox d'dax, qla‘qa'lala qa kele'sehtsox naltsa tsleltslaxeqlolume gan

wo'kwanaywexa hia'yalilaqase gra'xae.”  Laae ga'nulida,  La™lae “ni'x”ida.

La%e kle'xtidede keitlé’'noxwe.  Be'begwanembolé axavas qlé'nema. La"la
wi'tamasxa kle'klakwe.  La"laé k-

Uxfidxa Lerame, a’n"anegtilaq “nid’ywa

qa's gwe'x'sdema. Yo'em'laé  awosgemens tslemalaxtslana’éxa tepa”msa b

gro'kwila®yasa k-litle’'noxwe.  La™laé ma'fgunaftsems g-o'kwe axayas, |

lac

laxa

ni'msgemé go'kwa,  K-lé’gemala glwd’gema’yasexa gwa'winax-'da’s

La%lag we'grinx-da’sweé kelé'gemalyasa 'ni'msgreme go'kweli La"lae ¢'tledxa
ne'msgemé gro’kwa, ‘ne'msgemagrin‘lae grokucla’yasa kelitle noxwe L lad
hi'négileda 1e'qlenoxwe glé’ nem'laes axa™e.  La"lae ga'nulida.  Lae'da klitle”- 10

noxwé ax'e’dxa go'kwe qa’s axilsele’s lax wa'yisa'yvas gro'kwases abi’mpe.

La"lae ax'v'lsasa "wa'lase grokv, lax na'qlage’lasasa g

5

go'kwe li'xa geo'x"demse,

La"lae ax"lseleda 1&'qlénox, yisés ha'negime la'sa 1la

lasa'ni'yasa grigeo’kwe,

La"la¢ "nd'xida.  La™ae Tsle'mqolagas la'wels. “md'sie’la‘wises? qle'nema

o'kula 1e'wa qlé’neme be'brgwanema pifwis awd'we xwiswctlixia, 15

Lar'm qld'qlakos Tsli'mq

Lia"lagda kit/é’noxwe qa's'id la’xa ama

bida'weé wia. La"la¢ 1a'wayogwila laq. La"lac klo'wlasa wld'xmes,  La'ged
catlagiwoqeda kelo'tela qad’da cld’smesaxs Lla‘qwa’e. Llalae fens, la'e
do‘qwaxes ta'wayo.  Mo'latleda kelo'tela mi'tslosa 1a'wayo.  La'lae slas
la'ses abe'mpe. He'xidarm'la’wise  Tsli'maologas  xwatidsa kelo'uda qa's 20

na'tlacda

I'my'wideg.  La"lag tens la'e @tled do’qwaxeés 1i'wayi M;

kelo'tila midts!

v ta'wayu,  Gea'x'lae mit"nakwa ga‘yvsilaxa ma‘lgu'na’e k'lo

tela,  La®la tslas la'xes abi's La*lae axk-la'lases abmpe qa les do‘qwa
naywaxa Li'wayo Lar'm lareda ‘ya"yagi'macnox® h'li'mas “wi"laxa “ya
aimxedesa awi'nakeal

La"laéda "n'm&ma ‘next qa's @ qi'sa la'sa a'tle. Lalae gaalaxs la
qi'sfida.  He'mmlawis gea'laba'eda klitle noxwi La"lac gid'nul'ida \Em'lawis
kludzexiawrlsaxa ' we'lkwe,  Kele's'lae gata ga'nua la'e wuirlaxa wi'sa
dila hé'k-lala, yixs ‘ne’k-aes worele: *Wia'momomomo'."  La™lae kel lalacda
vi'dukwé "ni'm@masa hit'k-lala,  Gea's'lac neywaxsda'na’kula, - Mo‘plendzaqwa- 30
laé "ne'ke wuprldatswas,  Lav'm keles qldueleda "ne'me’mex gwe'sesdima
wureldaswe,  La™ae @tled wu'vrtaxa gwisa'ssdila hitk+lala, vixs 'ne'kea
“Ha, hé hai hai a hai ha hai hai.,” G-a'x'lae neswaxsda'na’kula.  Mo'plin-
dzagqwa'lag “ne'ke wureta’s,  La“lae yid'qleg-afeda klide noxwe: # N'ma'd
nawesins warela”?"  La"lae ya'qlegraleda té'qlenoswe: “Gwildzas a9
Kle'sas keifela’s? "ne'slagxes "no’la, La™lac ¢'tled wurelaxa qwe'sa’xsdal
hivk-lala, yixs "neé’kac: “Hap hap.” Goa'x'lac neswassda'na’kula. Mo‘plin
dzagqwarm'laxaa "n¢’k-a, la’e qlwelid la'sa neswala lax klwadz
ne'mé'ma,  La"lac yi'qlegra'teda yiyagi'macnoxt . *fwe'dzaxin
hivkalix.”  La'xda™lae qa'siida.  Kele's'latla L 40
wa'lase geo'kwa and’bexsdlis o'gwase.  Lia"lai
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lagda brgwa'nemé axk:!
go'kwe.  La"laé ya'qle
ni

Lax, yin, mé'm.

qlentemétasa tsle'tsleqa. Gea'x'laé Notemgrila geid'xera

em'lawis gwal ‘yixwa'. Hé'rm ‘né’k-e
vi'yaq!entemélasa  tslé'tsléqa
Lai l&’der. Hé'sm 1&g
O 'minowag La"lag "n&’ka

O!d"'minowaga L

m qost

gwal  yix'weé'da

tslé'tsléqa; “Lar’'m qost le'der,

le'de,”

“‘meI'maqrlare 1

ya'Llavexa

grxvLaso,” |1

hip,” li'xa qwe'sala. G-a'x’lag |

K

Gea'x'lae Ba'y'bakwalanux'siwa't
La"laé qle’'mtlétsa*weda hid'matsla.
lanuy“siwa'e
Ya qlegath X 5 sE'ms
K-1'k-dlelag k Bary
Ba'bakwafyala me' s dea ¥'msk

BOAS AND HUNT, KWAKIUTI

laq qa klus"dlitisa ‘ne*mé’ma lax hé'tk-lodan
a'leda ya'yaqlantémélasa ts'é'tsleqa

“Da‘qwalaxa
msé No'temgila la'xa tslé‘tsleqa.”
“Hahai ai a ai.”
{ LU
Hé'em

laeéda

ratla @ted la'xa tléxilisa tsli

lig

os B’y bakwalanuy

TEXTS

gwilasa

“We'gra do'qwa

Lar'ms o'gwalaton,” ‘ne’xsso'lagda *ni'mé’'masa yd'ya-

La"laé *yix‘wi'da. Gl

“Wi'momo”." La"lae yd'qleg-a'teda

g
yixwa’, Hé'em Notemgilax-e.

Gea'x'laeda

La"lae "yix'we'da.  La"lad

ya'qlega'teda i

yaq'entemétasa

L K la'tkleots!énox Lar'ms

grmsi

‘né'xlagda  ya'yvaqlentemélasa tslé'tsléqa la'xa “ne"mé’ma.

ne'mé’'ma wurklaxa ‘né’k

ha'pxa la’xa awi'telisa tléxi’lisa g-o'kwe.

Ga'm q'e'mdemségrada, yix Ba'y'bakwa-

wa'e, hamai’,

Len keles qfd‘ielaxa wao'’kwa qli'mqlemdemasa Notemgeila 12'wa Q!a'mi- 20

nowaga. Gea'x'lae nid"nakwida

noxwé,  Lae’'m

xvis'é’deda 1e'qlenoxwi

la’e xis'e’deda ‘yva"vagimatnoxwe.

ts!é'tsleqasa O'yalaidix Lat'm la'ba.

2. The Orig

I'he ancestors of the Bella Bella lived
at Ya'lare. They had for their chief
the prince of Eagle-Beak-Great-River.

I'he son of Great-River already had a

name. Now the boy was

rown up,
and exchanged (places) with his father,
Now he was really a chief of his tribe,
the O'yala tribe.  The chief of
Haida, Q'a@’de, came to visit the chief
of the Bella Bella.

him in at once, and gave him to eat.

the
Great-River invited

Great-River fell in love with the princess
of the of the Haida.
one of his attendants to the princess
of Qlag’de.  The

chief He sent

attendant went at

ne'me’ma.
ax'¢’tsasa Ba'svbakwalanuxtsiwa'c,
Lar'm ax'&'tsosa Q!4 minowag

Lar'm

of the

He'xs

idarm'lawis x-is'e’deda klitle

La"lae mo'plenywa'sa, la't

La"la¢ mo'plenywa'sa

No'temgrila.

ax s

Hé'km gl

Haida

Geokula'lacda
Ya'lane.  La"lae gi'gadés
ma'yas Wi'gwitba Wa'k-as.
r&'gadeda grind'nemas W'k ase.
la™la

qaxs le'ma’e 1la’yoxes o'mpe.

Hittsaq
LEWE

Wii,

Lar'm
o’kulote,

la¢ &'lakm la g-i'gama’yases g

Wi, gri'x'lacda
Hi'da, yix Olae’de
gunsa li'sa gi'gama‘yasa Heéltsaqwe,

Wi'k-ase

qa‘s hamg-ileq. La"lae vle’vlate’qalaxa

yixa O'yalaidexwe.
gigama‘yasa ba’

He'x idaem'1a’wis 1e"lalaq
kele'detasa gi'gama‘yasa Hé'da, La™lac
yi'lagasa ‘nemo‘kwe li'ses a'yilkwi

la'xa k'le’delas Qlae’de.  Hé'x'idarm

qiu'lyay'wideda  geind’nemx-de, @

2%
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once, and sat down at the place where
the princess of Qlag’de was sitting.
Then he told her what Great-River had
said to him. The princess of Qlae’de

spoke at once: “Go and tell Chief

Great-River that T also fell in love with
him.”  Thus said the princess of Qla¢’de
to the one who was sent.  The attend-
1 at once to call his chief.
Then he told him all that the woman

ant star

had said. Great-River dressed up at
once; and after he had dressed up, he
started and went to the woman. The

woman directed him (where to go).

at-River
should sit down at the right side of
the princess of Qlae'de.

Then the woman said that G

Great-River at once sat down at the

place referred to by the woman [for
him to sit down|. As soon as Great-
River had sat down, the woman put
her arm around the waist of Great-River,
and Great-River did the same to her,
Then the woman would not allow
Great-River to go.  Then night came,

and they lay down, for indecd Great-

River and the princess of Qlae’de were

le,
after nine months, gave birth (to a child).

lovers.  Then the princess of Qla¢’

What she had given birth to was a boy.
Then Great-River said that the name
of the child should be Yé'madalas,
Ihen the tribe of Great-River felt badly
on account of the woman, for Great-
River had not married her in the way
chiefs marry their wives,  Therefore the
princess of Qlag’dé was hated.  Then
Olaé’de left his princess, for indeed it
was as though she had Great-River for

Ta'wiseda klkwa qa's'id qa's le klwa'-
gralit lax klwaelasasa k-le’delas Qlae’de.
Wi, 1a"lae netas wa'ldemas Wa'k-ase
laq.  Hé'xidam'la’'wiseda  kele'detas

Olag’de "nc'kea: “Ha'gra nélaxa g
ma'yaé Wa'k: g
L'selaq,” “n@'xMlagda kele'detas Olae’-
me. Wi, he’

emlatwiseda #lkwa la qa’s'id qa's e

asaxg-in o'gwaqa’miy

deq, li'xa "ya'l “ida-

relalaxes gei'gama’e. Wi, laem'lag
‘wi'la netas  waldemasa  tsleda’qe.
He'x"idapmla’wise  Wa'kease  qlwa’-
lax“ida. Wi, 1a"ae gwa't qlwi'lax-axs

la’e qa’sid qa's le la'xa tshedalqe.
Heé'xidaem'Ta'wiseda sluda’qe gla’xe-
sidzeq.  La’'m "ne’k-eda tsluda’qe qa
hé"mis klwaxide Wa'k-aseé he'tklo-
dinodzelitasa k-le'delas Qlag'de.

Wi, he'x“idapma‘wise Wi'kwase la
klwi'x"id lax gwa'yd’sa tshidd’qe qa
k!waxidaats. Wi, @il emla wist
kiwa'galle Wia'kwase, la'e hi's“ida
meda tsleda’qe kibo'yodex Wia'kease,
Wi, li"lae o'gwaqe Wi'k-ase hé gwi

ideq. Wi, lae'm'laéda tsleda’qe kelos 2

hitqlalax Wa'k-ase qa'stida. Wi, i
lae ga'nul'ida.  La’e 'em la ku'lsida;
qiaxs 4"ma la wardlare Wia'k-asc
fwa kele'detas Olac'de, Wi, Ja™lac
bewe s 'wideda kele’delas Olae’de. Wi,
la*lag  hetosgemgrilaxa ‘mrku’la la’e
ma"yulideda tsleda’qe. La"lag ba'ba-
gumé ma“yuremas,  Wa, la”lae ne
k& Wi'kase qa 1@
Yi'madzelas. Wi, lar'mlaé "na'xwa
ya'xseme nd'qa'yas gro'kulotas Wa's

adesa grind’nemas

krast qad’da tslida’qe qaxs  kelé'sad

lasasa

Wia'kase qa'dzcraq lis gwi
‘mama‘yaxés grgene’'me,  La'ghilas

Uifdzite'da kele'delas Qlae'de, Wi,

la'm*laé Qlae’de lo'waraxes kele'dete,

O'raxs I'ma’e "nema’xis 1o ta'wades

0

20

35




426 BOAS

her husband.  The woman could not
go home on account of her father,
who was ashamed of his daughter.
Then the woman said, “O master! go
on and make a figure like my father,
so that you may really dance the Haida
dance, and that I may give you the
name of my father. Now your name
will be Qlag‘de,  That is all.™  Then
Great-River cleared his house,  Great-
River was going to dance the sacred
dance before his people, for (he had) one
carved figure for the Haida dance, and
also four carved figures of attendants,
That is the way the sacred dance came,
That is the end.

AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

Wi'k-ase. Wi, la"lag k-led's gwe'x-
‘idaas la nd"nakweda tsledd’qe qa@’s
o'mpaxs i und’kwe.
Wi, la"lacda tsleda’'qe 1 *Yya,
qla’'gwidd, we'dzaentsos kele'kwelax he
gwe'gemen o'mpé  qa's A'lagra‘maos
Gwigwe'telalala qae’n wi'giten tslas
Le'gemasen o'mpe lor. Wi, la'ms
adies  Qlae'de. Wi, hé"meq.”
a4, h's"idapm"la’'wise Wa'k-ase 10'-
plidsés gro'kwe. Wi, laem rewo’laxe
Wi'k-asé qae’s g-o’kulote qae’da ‘ne'me
kle'kwa Gwegwe'telalate; heémiséda
mo'kwe a‘yi'lkwa o'gwaqa k-'e'k-lakw:
Wi, hé"mis  gea'sehtsa
Lar'm la'ba.

Lewdlaxax.

3. Wa'kas (Great-River).

The ancestors of the Bella Bella lived
at Ya'late, Their chief was Great-Rive
He had two sons,  Great-River gave
away property too often to let his two
children dance,  Then he was envied by
his people.  The ancestors of the Bella
Bella deliberated and scarched for a
way to kill their chief. Then séveral
of the Bella Bella said that they would
first kill the two boys, the children of
Great-River, Then the sorcerer said that
they would secretly take (something
that belonged) to the two children of
Great-River (to bewitch them).  Then a
shaman newly initiated spoke, and said
that they would throw (disease) into
the two children of Creat-River.  Night
came, and the newly initiated shaman
went to the house of Great-River, Then
he tried to throw it at the children of
Great-River. Then he threw the discase ;
and when day came, the two children
of Great-River were dead.  That is the

Gea'kula’
lax Ya'lare,
Wi'k-ase,
ma‘lo’kwe

tda gea'lisa He'hsaqw
He'rmlawis gii‘gamese
Wi, la%lae sa'semnogtsa
be'brgwankma, La"
xi/niela’l he'menata ba'kwe-
‘no'kwa qa "yi'watsés ma‘lo’kwe

Se

Sa S|

Helsaqwa qa's we'g+

a'li qa's gwe
‘idaasxes  gigama'e qa W lagiss.
Wi, 1a"lae eda wao'kwe Het-
tsaqwa qa hes gl 1e'lé'da ma'lo'kwe
be'brgwanim, si’skms Wa'k-ase.  Wa,
larm'la‘wise "ne'k-eda eqlenoxwe qa's
we'gi ¢

Wit'k-ase.

Wi, la"lae ya'qleg:
alomase paxala qa’s wi'git mex'e
detxa ma'lo’kwe si'sems Wia'k-ase, Wi,
la"lae ga'nulida,

ilomasé pa’-

ax gra’kwas Wa'-
Wi, la"ae “me'nsfida, yises
u la'sa sd'semasa gei‘gama‘e
Wia'kase. Wi, lag'm'lag  hita'mos

xala qd’s'id qa's le
k-ase.
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first (time) it was known that shamans
throw disease. The two children of
the chief had been dead one day.  Then
Great-River felt very badly. He made
a request of one of his attendants, and
“Let walk into the
They got ready at once and started, two
together, Great-River and his attendant.
Then they walked.  They continued to
walk even when night
attendant never asked him a question.
They walked a very long time, and
it was evening.

said, us woods.”

ame on, and the

whistle
At once he asked his atten-

Then Great-River heard a
sounding.
dant to be careful, and also not to be
afraid of the sound.  Then Great-River
walked and went off by himself.  Then

the sound of the whistle came nearer to |

Then
sound of the whistle was farther

The  whistle
Then Great-River saw it.
It was Chief
Wealth-Maker who was sounding the
whistles. A large house came to be on
the ground at the place where Great-
River was sitting, It was the house of
Wealth-Maker.  Then a man with holes
all over his face appeared in the rear of

the place where he was sitting,
the

away again, sounded
four times,

Behold! it was a ghost.

the house.  Many people were singing,
but Great-River did not see them,  He
Now the
person with the holes all over his face
danced, going around the fire of the

They had sung four times;
the with the holes all
¢ his face, namely, Wealth-Maker,
went into the ground in the middle
of the of the

only heard them singing.

house.
then person

OV

rear house.  As soon

427

¢ fete'le’da ma'lo’kwe
sa'semx-dis Wi'k
Wi, he'em gl q!
pExa’ Wi,
lixs la’c fele'le’da ma'lo’kwe sa’semasa
Wii,

nit‘qa'yas

tleqa’ qaxs l£'m
la “na’sxida.

Saxa

arelasxa meqa’sa

‘nE'mxsagm'la’wis “na’-
li"lae 1o'ma "ya's-
SE'mé Wi'k-ase.
axk:ldlaxa ‘nemo’kwe la'ses a'yilkwe.
La"lae "'ne’k-a: “Wi'dzdsens qi'sa l'sa

uma‘c

Li"lag

He'xidapmlawise xwi'nalida,
Wi, la"lae qa'sida.  Hama'ala Wa™
kease pe'wis BTkwe, Wi li"lae qa’sa.
La‘naxwa'lac  ga'nul'idnaywa,

ale”

la"lae
Wi, la™-
atakwas la qa'saxs la'e dzia'qwa.
Wa'k-ase
Wi,

hiétwi'xa wurele'da glkwiiq.

l.ll‘
nau‘a-
hi's ‘idaem‘la’wis

La"lag wurklaxa

lak!wali, ax-

klalaxes k'lkwe qa ya'tlawes; himis

qa keleses keileflasa hekldlle.  Wa,
li"lae qa's'ide Wa'kease qa's li 1e'xwa- 2
ar’lsa. Wi, gra'x'lagda nav‘alak!wa-

Wi,
la"lag @tled qwe'saxsdexide hé'k la-
Wit 1a"lae mo'plen-
dzagqweda nav‘alakwe hekldlaxs, la'e
Wi'krasaq. He'alaxoneda
13" 1enoxwe, yix g’
sila, yi'xa hitk-!

li nexwa's*id 1a'x klwadzi'sas,
la’sasa nau‘alak®,

do'x'ware’le

uima'yaseé Qlo"me-

Tas nav‘alakwe,  Lag'm-

Tag twa'las gro'kweda  gra'si

ax'e’ls

lix klwadzi'sas Wa'k-ase, yix g'o’kwas |

Olo"mesila. Wi, la'me” netideda
swilywapelageme begwia'nem lax na'-
Wi,
de'nx"ideda q!e’nEma be'begwanema, la
kles do'qule Wia'kasaq.  La
wurklax-da’x'qe  de'nxk-lila,

lar'mia “yixwe'da swilywapela
begwia'nema  lestalifa,
go'kwe, Wiy la"lag mo's,
de'nx"idayo.
switlywaqe

qolewa'y la"lac

sa  gro'kwe.

HIE

Wi,

lax legwitasa
meda la
La‘as @tled 1a'beta’liteda
begwa'nem,

06" mesila lax na'qolewa'yasa go'kwe.

agEme yix

o

0

35

10
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as
Great-River saw many people sitting
around the house, The speaker of the
house arose at once, and said, to Great-
River, *O friend ! why did you come to
the house of my chief, Wealth-Maker?”
Great-River replied to him at once, and
said, “I want to get this dance,”  Then
the man said, *You have it, Great-
River, Only take care, you and your
tribe, for this dance of my chief Wealth-
Maker is terrible.  If you want to use
it for the winter dance, you may show
it..  He will always eat first, before
the cannibal, for the cannibal is afraid
of the ghost dance; and if you wish
to show it in the sacred dance, you may
do so also, for there is nothing bad in
it; and this is the red cedar-bark of
of the ghost dancer of Wealth-Maker
in the sacred dance,

Now go home,
and we will bring this your dance.”

Then Great-River went home,  He
had not yet arrived at his house when
he was like one dizzy.  Then he sent
his attendant to go and tell his tribe,
Then Great-River disappeared, and this
was caused by the ghosts.  For four
days Great-River was in the house of
the ghosts,  Then his house was cleaned
by his tribe, and the people of the
all the time in the dance
emptied| house of Great-River, for the
at-River
ker  had
Therefore

chief were

one who had accompanied Gry
to the Wealth-\
reported  (to the people),

house of

his tribe knew that he had disappeared, |

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL

Wealth-Maker had disappeared, |

EXTS.

GiTemla‘'wise xis'a’lifa, yix Qo "me
sila, la%e he'xida"me Wa'k-ase do'x'wa-
Li'laxa @’ nEmé be'begwanem klwutse’-
‘stalilefa, la'xa gro'kwe.  Hé'xidarm-
la'wiseda qlentemele "sulifa.
La"lae

qast, ‘ma’sos gra'xe
kwaxsen gii'gama‘c ()
‘lae v

W

asé hi'xidaem na’nax
“Yi"men a
le'dex.” Wi, hé'xidapm’la’
wiséda bregwa'neme ‘ne'kea: “Lar’‘ms
1A'1a, v NEmigs  ya'uldvor,
Lifwis ged'kulotads qaxs kele'saex ne’
néda, l&'dixsen

“woxda

yixwa gi'gama‘yaé

Olo"mesila. Wi, hé"maa qaso tsle’
tsléqaro, la'me'ts lan netidamasuiqr ke,
Wi, 1t gil keli'snaywal 1a’xa hia'ma-
tsla qac’da hia'matslexs keiti laasa 1x1o1a-
late; qaso ‘next qa’s hi'os netida-
{ , la'ves hi'emd
ac yia'xesem

mastrqrge’da Lewo’l
awe'xtidLe kel
la'qrke. Wi, gra'més vla‘gexssa lelo’
falatas Qlo mesila 1a'xa pewolaxa. W

(Jaxs

ha'gea ni"nakwex qeou'ye 1dlageit tao’- 2

deexgeas 1&dengos.”
Wi,  he'x i

ni"“nakwa.

Wi
Wi, kles em'lawis
gaa la'xes gro'kwe, la'c he gwes's
ideIxeda.
ayilkwe qa 1 nefax go'kulotas.
Wi, la'me xis'e’de Wa'

leldlenoxwe,
sé  ‘na'las

I lenoxwe.,

i ld wise ast

gax

Wi, 1a"lae ya'laqaxes

st qa hi'sa

Wi, 1a"lag moplenywa-
Witk-ase lix gro'kwasa
Wi, la"me
gro'kwas, yises gro'kulote. Wi, 1a"lae
hémenalaem la "wi"lagrele g-o'kulotasa
gigama’e la'xa la lo'bek* go'kwas
Wa' 5, qaxs lE'ma’e tslekelateleda
nenxtdlisexs  le'xde : {
gro'kwas  Qlo"mesila,

@kwasa'we §

e
=

)
o

=]
=
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After four days his whistles sounded
all
with the holes all over his face showed
ace of Wealth
which Great-River wore on his
the

round the house. Then the man

himsell.  That was the
Ma

face

Then invisible

to

ones sang
the ghosts. Therefore the
four songs of the ghosts were known,
for the singing-master sang them at
once after the ghosts (had sung them)
As soon as the ghosts had finished

singing, Great-River showed himself in

the middle of the rear of his house,
which had been the house of Wealth-
Maker, I'hen he was in the right
shape, like our shape. He did not
wear the face of Wealth-Maker. Then
he said, “Go on, sing, that 1 may

hear you!™ Then the singing-masters

sang, and Great-River danced to the
same songs that the ghosts had sung
Great-River  finished

before, I'hen

dancing, and he reported why he had
the ghost dance, and that the ghost
dance can be shown in the winter dance
and in the sacred dance, and therefore
it is now shown in the winter dance and
It given
» O'mx'id of the Wealthy

I'hat

in the sacred dance was n
marriage te

in-Middle is the end

. Bek!u’s (1

of clan of the Bella
Hé'sta tribe, lived at T!a"

The first
Bella, the
yasiwi
One

one

I'heir chief was Yé'madzalas
he felt Night
came, and he tried to lie down in his

I'hen

day downcast,

bedroom, but he could not sleep.

he arose and went out of his house.
He started and wished to go to kill

he

PEXTS. 120

W
klalé

wo’kwas,

la"lad ni'lis grd'sae hi

mi'xse I

nau‘alakwas li'xa awi'stilitas

Wi,

xwit Tywapelagrmi

ne'tededa
Wi
hé'em go'gome’s Q0" mesileda la a'sa-
me's Wi'kaase, Wi, lar'm hét de'nxs
leda ha’ayalilagase, hé'din
Wi, la'g

mo'sgEmé q'e’'mqemdemasa 1 Tenoxwi

ga'x'la
I

Egwanema

ewd yuwe'da

leldlenoxwe. as qlalé’da

hée'x‘idaem la
Wi, gil-

em'la‘wise gwil de'nxeleda léliTenox

qae’da n&'nigadixs la't

de'nxégrixa  leldTenoxwi

la'e Wa'kase neétid la'sa ni'qolé’'wa

litases go'kwe, yixa go'yidis 00

mésila Lar'm'laé na’gemtsia la yiu

awe'xsens gwe'xsdemex. Lae'm keles
a’xemalax  go'goma’yas
“\Wi
Wi,
de'nyideda né’nigade
Wa'k-ase

xat! de'nxalayuydesa lelilenoxwi
la*l: Wit'k-ase,
tsteklitelases T'geitas la lelotalata, yis
W'k asi
Iodalate 1a'swa tslé'ts!eqax 1e'wa LEwa -

Wi,
ne'ta

Olo"mesila

La*lae "nt'k-a v de'nx"cdex

idagm'la’
Wi, la

qen  ho'ielao 10
wist
lat ma

Wi,

la‘as

vix‘wi'de visit

@ gwal Myixwi

Lo'xs "naxwa'maé néfleda I

laxa hé"mis 1a'g-ifasox la "na’-

xwarm li'xa tsle'tsleqa 1E'wa

pewdlaxa. Wi, gid'sxox kele'sogulsi

lax O'mxidésa Q' moyi'c Lae'm

la’ba.

Woodman

Geo'kula'lagda ga'lisa

Helsagqwe I

NE‘msgrma

Hi'st

La"lac gi'gadés

kwi cuxti’lax 1
dexwe lax T!a yasiwe

Wi,

Ymadzalast la"la¢ xu'lsaxa

ne'mysa ‘na’la. Wi, 1a"lag ga’nul'ida
La™lag wax' la ki leta 1a'xes

¢lase. Wi, 1a"lac k-led’s gwe's"idaas
me'x'eda. Wi, lid"lag a'em 1a’y'wid
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himself in the woods. Then he went.
He had not been going long when
daylight came,
walking, and night came again. Then
he became tired. He lay down on the
ground on his back to sleep. Daylight
came again, and he arose again and
started.  Then night came again, and
he at once lay down on his back and
slept.  Then daylight came again, and
he started again, and he went until
the end of the day. Then daylight
came again, and he started again,
He had not gone far when he took
a rest.  Then his eyes began to feel
heavy, and he began to sleep. He
did not know that night came again.
Then he awoke in the morning. He
triecd to pull up his blanket of lynx-
skin, and its edge was heavy. He
looked at it, and he saw a woodman
child sitting on the edge of his blanket.

Yi'madzalas  bit the end of his
tongue, and spit the blood on the body
of the woodman child.  Then the wood-
man child lost its power.  Ye¢'madzilas
at once carried the woodman on his
back and went home. After one day
he came out of the woods; and as
soon as he arrived at the rear of his
house, the woodman child began to
cry just like a whistle,
the ancestors of the He'sta tribe heard
the sound, they remembered
chief, Yé'madzalas. Then four of his
attendants went to look for him, and
they saw their chief [standing] carrying

As soon as
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Then he continued |

their |

| mo'kwi

qa's la la'wels la'xes go'kwe. Wi,
la"lag qa’s'id, qaxs lE'ma’@ "néx qa's
lalagi qlule‘gila la‘'xa a'vle.
lag'm qa'sfida. Wi, ke
qa'saxs la'e ‘nd'x'ida. Wi, la"lae
ha'tl'ela qa’sa. Wi, la"lae e'ted ga’-
nutida. Wi, lag'm*lag qe'lxida. Wi,
la%lag t'@'x'Els qa's me'x%ede. Wi,
la"lae &tled "na’xida.
‘wid qa's  qa'shide.
ed ga'nulida.
tlexels qa's mée'x
t'ed "na’x"ida, la%e etled qa’s
se'nbe Xi :

la"lae &tled “na’x“ida.
qa'sida. Wi, kle's
la’e x0's"ida. Wi
gesas.  La"lae me'xeda.
ts qla'LElagexs 1E'ma
ga‘l'nnl*klu. Wi, 1a"lag ts!

'Y XS
gu'ntlax-ide
Wi,

tled

raila, Wi, la”"laé wax:
“néx"“una’e "w sgEMa.
gunt fwu'nxa” Wi, la"aé do's-

‘wideq.  La"lag d
nemé bek'u's klwu'n

He'xidaem'la wise
qlexbe‘ndxes klilg'm
elkwe lax o

warklaxa gind’
x ‘nEx‘unid”yas
Yé'madzi'las
qa's kwe
wina‘yasa g'ina’nemée be-
klu'sa,  Hé'xidaem‘la‘wiseé né'naqax'-
a gindnemé bek!u'sa, Wi, hes §
xfidapm'ld’'wise  Yé'madzalasé  ha'm-
tidxa beklusé’ qa’s gd’sé nenakwa.
Wi, gl
ases ¢o'kwe,

o
o

35

“idaem g
Yeé'madzi'lase,

gigama'e lix
Wi, la*lae qa's‘ideda
x a'yiTkwiis qa's 1e do’x"wideq.
Wi, la"lag do'x"warelaxés gi'gama‘yaxs
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on his back the woodman child with | la’e 14’sa ha’mtelaxa gind’'nemée bek!u-

a hooked nose. The four attendants | sa” ge'lwilba,  Heé'x"idagm'la’wiscda
at once sang their sacred songs, and | mo‘kwe a'yilk® yiyi‘laqwa qa's i e
they called the ancestors of the He™ | flalaxa ga'li  Hé'stagdexwa, Wi,
sta tribe. As soon as all the men, | hé’xidagm'la‘wise la "wi"la la ho'gwi- B
women, and children were in the house, | 1éda *nd’ywa be'begwanem pe'wa tsle-
Yi'madzilas began to sing back of the | da'qe L geingrinaneme. Wi, a"lae
house a song that he had made him- | di'nxideé Yé'madza'lase la'sa a‘rand-
self. Then the singing-masters of the | ‘yases g'o’kwe, yvisa qesma’xenteq axa’
Bella Bella sang after him,  After two | ya. Wi, hi'xidagm‘la’wiseda né'nd’- 10

inda. Wi,

isexs la'e

songs he started and entered.  Yié'ma- | gadisa Heétsaqwe de'nx'ég

dzalas was carrying the woodman child | 1a"lag¢ ma'tdze'me de'nx"eda
on his back. Then the Hé'sta tribe | qa's'id qa’s 1e I
danced the s:

Yra ha'mtele Yé'ma |
red dance. Then they | dza'lasaxa grina'neme beklusa”. Wik,
finished the sacred dance, and Yé'madza- | lae'm pewolaxéda Hé'staedexwe, Wi, 19
las just had the woodman child for his | 1a%lae gwateda pewolaxa, la
child. He grew up. Then he became Yimadzalase la xu'ngwatsa g-indnEme
wild, Then Y@'madzilas asked his | beklusa’. Wik, 1a"aé qlulyax'wida, la
attendant to rub the woodman's body | fa'wis'ida. la"ae axk'ale Ye'
with the menstrual fluid of a menstru- | madzalasaxa éxe'nta ke t@'ya’la qa tsekei™ 20

A'me

ating virgin.  As soon as this was  tledeses

‘vafa la’xés ¢'xentmese elke

done, the woodman disappeared.  That | la'xa bekluse’,  GAi'Tem‘lawis he gwe’ |

is the end. xfideda  tsleda’qe,  hi'xidapmlawise
yvis'e’deda bekluse’. Wi, lae'm li'ba,

5. The Dzo'noglwa.

There was the village of the ancestors Geo'kula'lagda gra'lisa "ne'msgema. 25
of a tribe of the Bella Bella named | kweé Heéttsage leguxiidlax A'wi'tlede:
Afwittedext,  The name of their chief | xwe. Wi, la*lae 1
was Food-Giver, and ses Ha'mdzide, Wi,
wife was Copper-in-House. Food-(x Ha'mdzidias vldgwite,  La"lae xu'n-
had a daughter, and Food-Giver's = gwadé Ha'mdzdisa  tsta'tstadageme. 30
mother was an old woman. The girl  La"lag¢ aba’yade Ha'mdzdisa <|!.u lya-
criecd every evening at Xun@'s (that ' kwe tsleda’qe.  La"lacda tsla'tslada-
is the name of their place).  The mother - grmé hi'menatagm qlwa’s
of Food-Giver lived in another house. ‘.I“

‘vama'ya-

|
W@ gkga'de |
i

v dzedzi’
Nune'se, Wi, la"lae 6'gu'lakm '

One night the girl was crying very go'kwe ax'a’sas abe’'mpas Ha'mdade. 35
much.  Then Copper-in-House gave Wi, 1a"lag “ne'mxsa gi'nuia, la'c q'wa’
up trying to quiet her, Food-Giver ' sa Lo'meda tsla'tsladageme. Wi, 1a"lac ]

heard his nother speaking outside of | ya'x'ide vla’gwie wax tla'x"slaq. Wi, l
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his house. Food-Giver's mother said,
“Bring me my grand-daughter, that |
may quiet her.” Copper-in-House at |
once gave the girl to the old woman. |

|
The girl was large (enough) to have
and she wore an apron of
mountain-goat wool. As soon as the
old woman took her in her arms, she
carried her back from the house.  Then
the girl tore off the strings of her apron,
and hung them on to salmon-berry
bushes.  Then she was being carried
inland by the woman. She had nearly
torn off all (the strings) of her apron
when the women arrived with the girl
at her house, which was high up on
a mountain.  As soon as the girl was
taken into the house by the woman,
the girl discovered that she was a
Dzd'nog! but the Dzo'noqg!wa was
very kind to the girl. The Dzo™
nog'wa said that she should not be
afraid of her, for she would have her
for her daughter, She always carried
her in her arms.  Now daylight came.
Then the Dzo'nog'wa went (away),
saying that she would pick salmon-ber-
ries for the girl that morning,  Then she
started inland from the large mountain.

sense,

Now we will stop for a while (talking
about) the Dzo'noqlwa, and we will
talk about the parents of the girl.  The
girl had not been gone long from the
house of her father, being carried by
her grandmother, when Food-Giver
sent his slave to look for the girl, (to |
see) if she had quieted down. The
slave went at once.  Before long he |
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la"lag wuri'le Ha'mdzidixes abe'mpaxs
sand'yas g0
k¢ abr'mpas

kwas.

Ha'mdzidé: “Geladzen  dzo’sremax
qen Lla'x'aleqo.” Wi, he'x“idarm®la’- 5
wise la'gwile la tsld'sa tsla'tsladageme
la'xa qlu'lyakwe.

Wi, lar'm'lae qlulyakwaseda tsla’™
tsladagrme qaxs le'ma’e nd’qénokwa
qaxs lE'ma’e a; tsii‘pasxa plaTemasa 10

‘meflxn, Wi, giTemTawise qlit'e
deda qlwlyakwe tsleda’qe, wi, la
la"yo lix a'tand'yasa go'kwe.

hé'xidaem al'i'dxa g-a'yule 1a’ses tsa’pe
uxrodiles la'xa gwa‘i’l"m».u:,

tsi‘pde, la’
gemé la'xa ¢'klila gro’kwasa t
la'sxa negd’. Wi, giTmmla’wis
reméda tsli‘tsladagemesa tsleda’qe
xés go'kwe, wi, la*lacda tslatslada-
gemé "'malt!id’g aarclaqexs hi"mae [
ﬁuq!w(:. Wi, la"lata xe'niela®l aé'k:i-
leda  Dzo'noqlwiixa  tsla'tsladageme.
Lae'm'lag "nt'k-eda Dzo'noqlwiss qa
kle'ses keilela’s, qaxs le'ma’e xu'ngwad-
¢‘menataem qlahlag. Wi,
‘na'xtida, la'e qa'sideda Dzo'-
noglwa.  Lag'm ‘néxs qa’s le ha'msax 30
qla'mdzekwa qae’da tsla‘tsladagemaxa
Wi, li"lae qa's'id la'xa a'La-
‘yasa ‘wit'lase negid’,

Wi, la*mens gwatma'wi'sia li'xa
Dzi'nog!wa qens gwidgwix's'ex-i'd
gi'graotnokwasa agrme. Wi
klesemlac gita 1a‘wel eda tslats!
dageme lix gro'kwasés a'mpe, law'm
qleetsoses g'gempe, la'as Ha'mdzde
0 qa 1e's do'x'widsa
gEme o lar'mlax 1lax'e’delax.

idaem‘lawise qa’s'ideda ¢
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came back with the grandmother of | k'o. Wi, k.leslatla

the girl. They were crying as they
walked. Then the slave said to his
master, “O master! your mother never
came to our house.”  Then Food-Giver

KWAKIUTL T

sent several of his slaves and of his |

attendants to go and search in the
They [tried to] looked
(for her). Before long they came back
and told Food-Giver that they did not
find the girl in the village.  Then Food-
Giver split boards for torches for his
slaves (to be used) in the rear of the vil-
lage.  When the torches for the slaves
were finished, Food-Giver lighted them
in the fire and gave them to his slaves.
Then he sent them to go and search at
the back of the village. They went at
once to the place he had referred to,
As soon as the slaves arrived at the
salmon-b

other houses.

bushes, one slave found
yirl
hanging on the bushes.  Then the
slave told the others, and a wise
man among the slaves said they should
tell Food-Giver. The others agreed
to what he said.  Then they went and
told their master.

the (strings) of the apron of the

Food-Giver at once invited his tribe
to come into his house.  As soon as
the tribe were all in, he begged them
to look for his child, “because (he
said) the wool from the apron of my
princess has been found hanging on
the salmon-berry bushes back of my
house.™  Then the first of the A'wi™

433

taxs ga'xac

ae'daiqga Hl|).l\l tsla'tsla-
dageme. Lar'm In q weq!wits!itd “ya.
La"lae ‘ne'k-eda qla‘ko, la'xes qla’
gwidé: “fya, qla'gwidid, héwi'xa I.IL
ga'xgra aba'sike la'xens  gro'kwex.”

Wi, hi'x-idarm'la‘wise Ha' nhl/nlv fya's
laqasés wan'kwe qla’qlek o v’

wis a'yel-
kwe qa le's a’li la'sa wao'kwe grigo™
kwa. Wi, laem‘la‘'wise wa'x:da’swa;
la"lag klés ¢
Wi, lag'm né

itaxs ga”

xac ae'dai’qa,

ax Ha'mdzdiss keled
sacda  tsla‘tsladageme li'xa  geo'kula.
Wi, la“lae Ha'mdzide mindzix"idxa
sad’kwe qa ma‘le’ses qla‘qlek o, li'xa
ea'tani'yvasa  gro'kula. Wi, li*lae
gwitleda  ma'le’vasa qla’qleko, la’e
Ha'mdzide  melyvendis qa's tslwe's
la'xes qla'qiek-o. Wi, 1a"lae “ya'lagaqg

qa le's @'la la’sa d'rand’yasa

o'kula
Wi, he's“idaem'Ta’'wise 1a'x da’xv lax
s qa ladts, Wi, gilemtla’™
aaxda’sweda gla‘qh

awor

wise ) li'xa

qlwa'xulkluse  gwiatmesa’, la'eda ‘ne-

mo’kwe q ko qgla'xa

‘il Ja'sa tsipasa
tsta'tstadageme. Wi, la"lacda «| a'k:o
ni'faxes wao'’kwe., Wi, la"lae 'ne'keda
ni'qlig

wa qlagleko qas le nelax
Ha m«ln-lv Wi, la"lae da wao'kwe

xakeix watdemas, Wi, l.l la@ qa’s'id
qa’s le neftax da’xvses g ide:,

Wii, la™ae hé'x*
yix  Ha'mdade @"lalaxes  go'kulote
qa ga'xes "wi'la lax go'kwas. Wa,
giTemla’wise grax ‘wi'lacie go'kulo-
tasexs la’e hawa'x'elaq qa 8% alax

ida‘med:

ma'c,

xund’kwas, “qaxs Ie'ma’® qlise'wida
gd'yule lax plaleme tsi'pasen kele'dita

ixri'we 1a'swa gwiatmese'x, la'xwa
Wi, hi'x i

daem'la‘wiseda g-a'lisa A'wi'nledixwe

a'tand'yasen  go'kwes,

Vxuxta'wa't

20

30

35
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put on their belts, split boards,
y all

ind tarted, following the
tris from the apron of the princess
of Food-Giver that were hanging (on
the he [hen day came I'hen
the wl people rived at foot
f " t I'l 1 |
[ Ve t
le « ‘ nnta ind saw t
it ) " Il
to the 1 ) .
S B
|
(
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yiltse'mtses wusé'g

ano qa's mendzex i

déxa sad’kwi Wii, la"lae "wi"la qa’s
ida negrhtawé’'xa  la g&'xwalaatsa
a'yule lax tsi'pasa k-le’détas Ha'm-
dzidi Wi, la*lag “na’xida, la’eda
qle'nemé  be'begwanem  la'graa  1d'x
ya A ny Wi
I tala'med t 1
Wi, la Vgraa la'xa 0'yi 1
\ \ kwasa
] v W 1
1 k!wiisa i
\ 1 vkwasa D
W v d
1 Ha l
B A
|
W
W\
He't
) 1 W !
I} 1
W
) \
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which is the same as menstrual fluid,
and is a means of making natural even
sea-monsters upon which it is spit,
Then the Dzda'noq!wa gave it up, and

she became a small woman

Then the Dzo'noq'wa spoke to the
princess of Food-Giver, and said, “O
child! let me be a slave of your father
I do you, |
wish to have you for my daughter.”

not wish to hurt only
I'hen the princess of Food-Giver spoke

to her tribe: *O tribe! let us invite
the Dzi'noqglwa in, for she is very kind
to me."  Then the tribe said she should
go on and call her.  The Dzo'noqlwa
came at once, dancing as she came,
to the place where the princess of
and she

I'hen she

don’t let your father be

Food-Giver
her

was  sitting,

down by side said,

el §

mistress

afraid of me I just wish to have you

for my daughter. 1 have come to be
your mother.” Then Food-Giver felt
happy. He spoke, and said that he

would have a sacred dance that night
I'hen he told his people that he would

pay them. They went out of the woods,

and entered the house of Food-Giver

in the evening I'hen Food-Giver sent

four of his attendants to invite the

women and children all to come into

his house

\s soon as the ancestors of the A'wi

vledext were in, the whistle sounded

I'hen the singing=masters of the tribe

sanyg As soon as the Dzonoqglwa

heard them singing, she arose and

danced, going around the fire of the

TEXTS, 135
hé’x*idanaywarm’ld wisi bi'yus‘ida,
yixa Dzomoglwa qae’da  elkwisins
kelile'maxs “nema’xis'maé pe'wa €'xen-

tatslisé  #'lkwas  ba'yus'ida, yid'aséda
fyd'gimaxs  kwe's'idaya'e lag.  Wa, B
la"lae ya'x'ideda Dzo'nogqlwa.  Wa,

la"lage ama'bido® la tsledd’qa
Lae'm'lag ya'qlega'la, yixa Dzo'no

qlwa, lax k-le'delas Ha'mdzide,  La"lad

nié'ka

SOX

“‘ya, xuno'ky, la'laxin qla'k-o- 10

a’sax
masilé 161 V" mek: “néx
gwadaons,”  Wii, he'x
k'le’detas Ha'mdzide “ni
kulote

lalaxwa

segein néxt qen mo'-

qen xu'n
idagm'li'wisitda

L la'xes gro’-

“fya, go'kulot, wi'graxiins Le- 15

Dzo'moglwax,  xe'nirlaaxs

@keila gea’xen.” Wik, 1a"ae wit'xasoses
gro'kulote qa we'gise welalaq. He'x

1

idarm*la’wise véda

Dzo'noq!wa
klwi'tad’s

k'@detas Ha'mdzide qa's klwa'grarlsi

vixutd"ya lax

g xad

lax apsa’li’sas.  La"lagé "'ne'ka: *'va
qla‘gwidia, gwi'laxox kite'los 6'mpa
qosen, N 'mexdegin néxt qen xu'ne
gwadaos Wi, la"m’sen geaxt qen
abe'mperos.” Wi, la"lae @ke nid'qa-
yvas Ha'mdadi La"lae yid'qleg-a'la
Wik, lar'm "néxe qa's pewa’laxa 1a'gixa
ga'nure, Wi, lar'm neftaxes g o'kulot
qaxs le'ma’e hali'qareq. Wi, 1a"lag 30
ho'swaltla qa's ¢ lae’s, lix go'kwas
Ha'mdzadesa  dza’qwa. Wi, la"lad

hé'x*ida'meé Ha'mdzidé "yva'lagaxa mo'
kwe la’xes afyvlkwe qa le's Le™lalaxa
tsleda’qe tifwa geingtinaneme qa gea’ 35
xes ‘witla lax gro'kwas

wilacreda
he'klig
Wi, he'sidagm'la ™

Wi, gil'em'la’wise grax

gd'lisa

V'wi'rledexwe, la‘as

teda nav‘alakwe
wise de'nx‘ideda neé'nigadesa 1&1qwa- 40
lara®. Wi, wi'lem'la’wiseda Dzo'no

q'wa wureTaxa de'nxela, la'e he'xidaem
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house of Food-Giver, After the Dzo'-
nog'wa had danced, accompanied by
the four songs, Food-Giver spoke to
his tribe, and told them that he would

keep the dance of the Dzo'noqglwa for

tl 1 dance I'hen he finished
I'hen t Dzo'nog!wa remained long
wuse of Chief Food-Giver
I'he Dzi'noq!wa alway ed. Then
1 1-Giv 1 lad on account of
B beca he was very
} I I'he I 1
f Food-Giver wer
[ I to 1 f f L oway
rid of) the Dzo'noqglwa
I'hen one of them said that they woul
1\ He to
B} 0 ¢
I G { |
1 yod - Crive
! ¢ t i nd | 1
{ L] Vit ! n
| | 4,
l 1
1 I'hen
B \ 1o the
I
B I
\ |
() I
H

La'x"wid qa's “yix"wi'de le"sta'lite’le li'sxa

gro'kwas Ha'mdzide Wi,

legwitas g

la"lae gwal ‘yixwe'da Dzo'noglwisa
mo'sgemé q'e'mdema, la'e ya'qlegra'le
Ha'mdzidg, la'xes g-o’kuloté. Lag'mlag

néfaxs le'ma’e ax@’lalxa le'disa Dzo

noqlwa la'xa 1ewd’laxa. Wi, lag'm
rwita, Wi, 1a™lag gita he'leda Dzo
1 wéda go'kwasa gi'gama's, yix
Ha’'mdzide lar'm"lai nenatagm
yisweda  Dzo'noqlwa 12" lag
k€ na vas Ha'mdzidé qag’da D)

va (ai E'ntelag ad'kilax k

qa
i laaseq la'xa 1. Wi,
13"l 1 nex: ixid
y fatxa Dzo
k 1 1A H
id W laé wax' nétaq. Wi
| lagm'l la Dzo'n i
Ha i 1di P
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W tas a
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was that way for a long time: he
could not hit seals and sea-otters. In
vain his people would go to meet him
(but he had nothing). Then he was
despised by his tribe.

Fhen O'Wxétasa*we  just told  his
companion not to mind what his tribe

said, for his slave was his companion

I'hen his slave spoke, and said, O

ant dream, for

master! | had an impe
I dreamed that a handsome man came
and stood by my bed. He said, *Oh,
my dear! ask your master to bathe
in the sea in the morning before the
ravens wake, and you also shall go
\s soon as you have done so four
days, you and your master shall go
paddling.™  Thus said the slave

O xétasa’we at once asked his slave
to keep ready, and to wake him before
daylight came Ihen  OQ!e'sétasa'wi
went to bed early in the evening, It
was not vet day when the slave woke
his  master Ole'xCtasa’we  arose  at

onee, and called his slave to go also

and bathe in the sea I'hen  they
went into the sea I'he two men
Ol¢'setasa'we and his slave dived

four times.  Then they finished, and
walked up from the beach, and lay
n their beds \fter it

down ain

had been day for a long time, !
xttasa'weé  and his slave arose and
washed the inside of their hunting-canoe
with water.  Then they struck it with
pruce-biranches.  Then they finished

qe'nemeda me’gwate 1e'wa gli'sa. Wi,
la*lae ge'giltsela hé gwe'geile.  K-led's

sw'xtidaas ('d’paxa me‘gwate 1E'wa

q'a’sa. Wi, la"lae wulna’ywaem la

lalasoses grokulote. Wi, 1a™lae kil

eda'ys, yises gokulote
Vem'lawise OQ!&'xétasa’we ‘ne'k-éxes
lelote qa k!e'sés gwe'gem lix wa'lds

mas g'o'kulotas, qa'xs hé"mae 1&lotes

qla’k uwi Wi, la"lae ya'qlegra'leda

qla'keas. La"lae ‘ne'ka: “fya, gla'gwi
did, awi'lax Liaen mé'xa'@ qa'sg-in mé'sa-
le gri'xa ¢'k-a bEgwi' nem grax va'yolit
la’sen ku'lé'lase. Wi, 1e 'ne'ka: “va
adid’, axk'ldladzixes qla'gwidios qa
la'sté’se la'xwa de'msxeéxxa gé'gaila
Kt

lag'miwits o'gwaqaio Wi, gilTeml

@'s'maas tslEx-V'deda gwawina. Wi
wits mo'p'enywast. het gwe'gilace qaso
lar se's'widion 1E'wos qla’gwidiglos
né'xlagda gla’kuw

Wi, het'stidapm'la' wise O/ xétasa"wi
axkld'laxes qld'kuwe qa wégrines gwi
tatal qa he'xtida’més tslextdexs gealac
he'theta qa's "nid'x"ide Wi, la"lad
ga'xstacte  Ole'setasa’waxa  dzi'qwa
Wi, kle's'Em'lawis ‘na’s"idess la'ada
qia'k o gwe'sidses  gla’gwide Wi
hit'xtidagm'la‘'wise 1

sa'we qa's relalexes ko qa le%s

o'gwaqa la'sta’ li'xa de'mssec Wi
la"lae ho'ssta la'sa de’msxee. Wi, la
lac mo'plena da's'ida, yixa ma'lo'kwe,
yix Ole'xetasa'we te'wis gla'’ko. Wi
la"lae gwata. Wi, la"lae ho'swusdes
qa's 1e e'tled kulsgea'lit la'ses g
lasc Wi, la"lae gitta "ni'laxs la%

pa's'wida,  vix  O'e'xetasa'we  1E'wis

gla'kuwe ga's ki o'xugintsa wa'pe

l'xes ale*watsle swa'ywaguma. Wi
la%lae  yutsehse'msa  ale*wase  La
Wi, 1 T fa, Wi, 1a%"ae "wi'ga
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Then they lifted the small canoe from
the beach to dry it. When it was
evening, he and his slave went to bed
early. It was not yet daylight when
the slave woke his master.  Q!&'xéta-
si'wé arose at once, and called his
slave to go also.
his slave started, and went into the
They dived at the same time.
They dived four times. Then they
finished and went home. At once
they lay down again in their beds.

('¢'sétasa’we and

sea.

When it had been day a long time,
Ole’xeétasa'we  and  his slave awoke,
and they started together, and the
slave took some boards. He carried
them on his shoulder to the place where
the hunting-canoe was on the beach,
Then he put them down on the beach,
and the slave split the boards.  After
the slave had split the boards, he
tied them together,
to burn the bottom of the hunting-
canoe.  Then the slave lighted the
end the (torch) for burning the
bottom of the canoe.
had caught fire, he started and burned
the bottom of the hunting-canoe of
After the had
burned the bottom, they tuned the
canoe upside down.  Then they ook
old mats and rubbed the bottom of
the canoe to remove the roughness
from the bottom’.  Then they finished,
and the slave and O¢'sétasa'we took
the canoe by its ends and wrned it
right-side up, Then  they finished.
Ihen they took their hunting-paddles
and sharpened the ends with gritstone

He was going

As soon as it

'¢'setasa‘we, slave

| Wa, I8
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lisaxa ywa'ywagumé qa le‘my‘wides.
Wi, la"lae dza'qwaxs la'e &tled gax-
stagta 1E'wis qla'ko. Wi, kle's'eEm.
Yla'wise  ‘ni'x"ida, la'e  gwe'xideda
dxes d'gwide. Wi, he'x“idagm-
Ole'xetasa'we 1a'x'wid qa's le
Le"lalaxes q'a’kuwé qa o'gwaqé la.
Wii, la"lag qd’s'ida, yix Q'&'xétasa*we
e'wis qli'kuwe. Wi, la™ae ho's'sta
1 i Wi, 1a"1ae hé'x Yidagm
nemd’xid da'stida. Wi, 1a™ae ma'
plEna di's'ida. Wi, la'e gwata. La'e
na“nakwa. Wi, he's ‘idagm‘laxad’wise
la'xda’se ku'lxid la'xes ku'lélase.
Li"lag y s, la'e @ted
asa'we  LE'wis  qld
aé ‘nema’xid qa’s'id qa’s
lé ax'@dxa ts!atslay'se'me, yixa !
ko, Wi, la®ae ‘wi'kvilaq qa's les lax
ha'ne’d:

gila

e Cwixlesaq lax ha'ne’-
dzasasa ale"wats'e.  La“lac ‘wixd’li-
La"lagda q'a’kuwe menmendziy®
s'endxa sla‘tslaxise'me. Wa, li"lae
‘wiwulxs"amaseda o'a’kdxa ts'a't
SE'ME, la'e yac'Lo'yudeq. Wi, lak
lac tse'napatxes alé“watsle  ywid'swa-
guma. Wi, la"lae me'x‘bendeda qla’
keaxa tse‘nabayure. Wi, gilem'la’
vi'x'eda, ‘e qa's'id qa's le
tsenapledsa ale“wats!e  ywa ywagums
Ole'xetasa'we. Wiy la"lae gwal 1se”
napeda  qlak-owe, l‘-l[’»"lyll'\a.\ﬂ
ale"watsle Wi, 1" ae
ax'c'dsa kla'ktobane qa's yildatse-
ma'es la'xa ywa'
Lix

s5aq].

wise

la'e
“swaguma.

agume qa la'walesa
awa Wi, 1a"lae
gwa'ta, la'eda qa'kuwe 1o Qle'xéta-
sa'we e luelbendsa ywid' ywagume qa's
vaxideq.  Wa, la"ae gwi'ta, la%
ax'@'dxa ale'ysa'yase se'w u)ﬁ Ja's gi's-

15¢'5a vis.

bendisa de'ne” ve'sem lag ga e'x be's,

a alewats!'e ywa ywaguma, 2

b
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[so that they were sharp). After they
had sharpened them, they burned the

ends.  When they had finished, Q'@
xétasa'wé and his slave went home.
It was evening, and they just ate

quickly.  When they had eaten, they
lay down in their beds.

The slave awoke when it was not

yet daylight. He at once woke his
master.  Ol&'xétasa’we arose, and at
once called his slave. They started

together, and went down to the beach.
Then they went into the water, and
dived together. They went at once
and lay down in their beds.  When it
had been day a long time, they arose,
and went at once to the place where
the hunting-canoe was on the beach.
Then the slave carried a harpoon-shaft
and harpoon-line and a harpoon-point,
and them

He got them ready put

into the hunting-canoe.  Then they

went home.  Then the slave cooked
food for his master.  \When the food
was done, he called his master to
come and eat.  OQle'xétasa’we came at
once, and sat down to eat I'hen
he finished, and asked his slave to
go into the woods. Immediately he

got ready, and they started.

It was not long Lefore they came back
the know
what was troubling his mind.  He and
the slave went right to their beds, for

I'hen

into house, tor he did not

indeed he felt like one giddy

he went to sleep, for it was evening

IEXTS,

Wii, la"lae gwal ge'xaq, la'e
bendeq. Wi, 1ilae gwa'ta, la'e ni-
‘nakwa, yix OQ'e'xétesa’'we r'wa qla’
kruw Wi, la"lae dza’qwa, a'em'lia
wisé ha"labala hamx*da. Wi, la"lac
gwil ha'ma’pa.  He'xidagm'
ku'lsf‘idex-da'swa la'sés kwe'ku'le’lase

Wii, la"lae wexfi'deda q'a'
k'@s'Em lar'm ‘nid'xida. Wik, hid's
“idapm'la’wise qld’gwida,
Wi, la"lae
Wi, hé's"idaemla’wise 1e"lalaxes qla™
kruwe
id qa's le

Vwise la

gwe'xtidxes
La'x'wide O''xetasa"wi

Wi, 1a"lae “nemd’x™id la qi's-
le'ntsles LIEmA s

Wa, la"lae ho's'staxda’xwa.  Wa, 1a™
Mao'plen'lae
Wi,

li'xa

la'xa
“lag ‘nema’xid da's'ida.
di'stida.  Wa, la"lae gwi'ta.
ku'lx"id
Wi, la"lae

Hi#'x “idagm"la’wise Ja'-

he'xidaemla’wise  la
kwe'ku'leTase

la'e ra'x"wids

i "nd’laxs

ha'né'dzasasa  ale“wats!
Wi, lag'm'lae da'leda
qla'k-awasa ma'stive LE‘wa qleTkwe,
Wi, 1a"lae hia's
Wi,
la"lae ax"itessas la'xa ale™wats!e ywi'-
Wi, la"lae na"nakwa. Wa,
la"lae ha" mexsilaxfideda qlak uwe qa
Wi, la"ae 110" pie-

da ha"mexsila‘yas la'e

xeda'se lax

ywia'ywaguma.

he"miseda me‘mid'sc
henaga’q.  Wa, la"lae gwala

xwagume.

ha'me’s ld'gwidas,

lalaxes qla’
Wi,
he' s idarm i wise gea’se OQ'¢'xétasa ' wi
kiwa'gralil qa's hamx*ide. Wi, 1a"lac
a, la'e axkdlaxes qla’kuwe ga's
le qa'sa li'sa a'vle.  He'sPidaem®la’wi-
Wi, 1a"lae qa's'ida,

Wi, k'e'slatla gitaxs ga's

gwidé qa hamx“i'da.

LHi'xcs

gwi

s¢ xwa'nal‘ida

ac -
daaqa  la'xes wo'kwe, qaxs kele'sad
qlaielaxa kleselas na'qelv'eda. Wa,
li™ae he'nd“kula li'sés ko'lelase ve-

wis likuwe,

Ktide'Ixela,

Oii'rass he'e gwe'xoseda

Wi, la"lae me's'ed qaxs

0
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Then the slave awoke, and the slave
at once woke his master. It was just
past midnight.,  Then & 'xétasa‘we
arose and asked his slave to take his
blanket, for they were going to start
in their canoe after having bathed in
the sea. They at once dived together.
They dived four times. As soon as
they had finished bathing, ()'¢'xeta:
‘wé and his slave carried the hunting-
canoe by the ends and put it into the
sea.  Then they went aboard the
hunting-canoe.

Then they paddled, and went right
to the place where there were many
seals,  Soon, when day had not yet
come, they arrived near the island.
The sea was just phosphorescent, for
it was still dark.  Then Q'@'sétasa‘we
saw something like a man, whose body
was phosphorescent.  Then the spears-
man shook the canoe, that his steers.
man should know. Then & 'xétasa'we
discovered that it was really a man
that he had seen swimming along.
Then Q& 'xetasa’we said to his slave,
“Boy, take care! we have purified
(ourselves) for this that 1 have seen.
Now 1 will spear it.”
to his slave.  Then '@
the edge of his tongue;

Thus he said
ctasa'we bit
ind as soon
as blood eame, he spit it on his harpoon-
shaft, and on the harpoon-point, and
on his hands, and on his harpooneer’s
paddle.  Then they paddled after it
The man with the phosphorescent body
had nearly arrived at the island,  Then

KWAKIUTL TEXTS.

| le*ma’e dza’qwa. Wi, la"laé tslexi'de,
yixa qla’kuwe, Wi, he'xidaem®la”
wisé gwe'x“ideda qla'k-axes qla’‘gwide.
Wi, he‘eml atelas gwal nege'ga‘e.
Wi, hé'sidarm‘la‘'wise (!e'xtasa‘we
rax"wida.  Wa, la*lae axklalaxes
qla’kuwe qa da'gilxia’lesexes ‘nex-
‘una”é qaxs le'ma’® heé'xidaemt lat
Lex'i'del qo lat gwat la'sta’t 1a'xa de'm-
sxe. Wi, hé'xidapm'la’wisé “nema’-
xid dd'sida. Wi, la"lag mo'plena’l
da'shida. - Wi, gilem'la‘wise gwata
la'sta’, wi, he'x“idapm'ld’'wisé la 1el-
telbe'nde  QlExetasa'we  1k'wis  qla’-
kidxa ale"watsle ywa'ywaguma, qa's le
hansti'nts la'xa de'msxe. Wi, hé'x-
‘idarmla’wisé ho's*wulexsa li'xa ale’
‘watslé ywi'ywaguma.

la"lae

vida.  Lar'm'lag
la'xa  qleqladi’sa me’-
gwate. Wi, giT'em'la’wise 1a’g-aa la'xa

axa de'm-
qaxs hé"mae ates pledekile.
la"lag do's'warele Qle'xe

s yid"yats!e qa ¢
Wi, lar'm'lae Ql&'xétasa'we do'x'wa-
telagexs dla'mae la begwa'neme do’-
as gl akula. Wi, la"lag “ne-
vix Ql&'xetasa'we, la'ses lakuwe:
wit' yi'1lacexga'mens

Wis,

qalagitgada
i'detqek:
Wi, 1i"ae !
Gl
¢'s'edes

qla’kuwe.
‘nxendsés kelile'me.
wis€ Ely'wida, la'e k
ma'sto, LE'wis LE'gikw
"

Swis a'ya'sn’-
vayo. Wi,
w

lar'm'lawis kla’qeda be'x ‘enala brgwa'-

LE'wis ale’y'sa"ya

st'y'wid qa's sd‘se'weq.
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O'e’xetasa’we arose in the canoe, hold-
ing his harpoon-shaft. Three times he
pointed it forward, and the fourth time
he threw it.  Then the harpoon-shaft
hit the man, He lived a short while
and swam about, but it was not long
before he became quiet.  Then he sank.
() sa'we did not pull him up, for
he was going to wait for daylight.

He had not waited long when daylight
came.  When it was full day, O'%xe-
tasa*wé pulled up the man.  Then he
made a request of the slave: “Boy,
paddle, and let us tow him ashore
to that island,” for he had now dis-
covered that it was a merman. Then
they arrived at the island, and (e
xétasa'wé went ashore.

I'hen he spoke, and said, “we
have succeeded. This is called “mer-

man.”  See how long the hair of our
'

friend is

his  heac Then the slave got out
of the canoe and helped his master.
Oe'xetasa’'we examined the [kind of|
body of the merman.  Then he cut
off his head. As soon as the head
of the merman was off, they hid it
in the food-box.  After they had
hidden the head of the merman, they
went again to the body of the merman,
and (OQ'e'xetasa'we) asked his slave to
hide it at that place. The slave and
his master took the bady of the merman
by head and feet [the ends], and went
to hide it in the woods,  After they

Come, boy, let us cut off
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Ta, la'e
Q) wa'we didlaxes mi's-
Wi, li"lag yii'dux"plena no'y-

fwideq. Wi, hi'em‘lawis mo/plenotéda
la sex*V'dayus. Wi, he'x’

“idapm®la’wise
‘nEme.

qla'peda ma'stowe la'xa begw
Wi,  yia'was'idaem‘la’'wisé  n
K-!&'s"lat!

A'Emlawise “wu'ns‘ida

“ida,
“ida, la'e se'lt!feda. Wa,
K-1&'s"lat!a (
xétasa'we de'nxid qaxs I'ma’e @selat
qa ‘na'xides.

Wi, k@'s'latla ge'wila ha'nwiilaxs
la’e "n’x'ida.  Wa, 12"

la’e dinxide O!'xetasa waxa brgwa's

¢ ni'qlalaxs

neme. Wik, he'sidaem'ldwisé (1¢'xe-
tasa'we axk-'alaxes gla’kuwe.  La“lae

n&’ka: v, wis, wi sty 'widex

qens da’prlegeke, qens lé aLé'sta li'xa
mek-ala, qaxs lE'ma’e “mahtalagéxs
brgwi'sae.”  La“lae li'g-aala la'sa ‘'me-
La"lae lota'we !
li"ae  ya'y!

"xétasa'we

a'ta Lia"lae
“La'mens  hetaxa.  Yi'em

L gades brgwi'sox,  Dd‘swa gilsgil-
thax sa'yi'sens nemo’yddex. Wi, ge’
lagra, wis, qens qa’xideqek.” Wi,
hi'sfidarm'la‘wiseda qla'keuwe 10"
la'xa swia'kluna qa's lé ge'wi'laxes
qiagwidic.  Wa, lar'm'lag xitstaxile
O'e'xetasa'wax  gwa'taasas  0'k'wina-
s brgwe'se ‘Wa, i

lag qa’x"ideq

Wi, @il em'la’wise lawi ' masex xawee™
qwasa  begwi'se, lae he'xfidagm  la
qiwolatideg  la'ses  gollasle. Wi,
li%lae  gwal qlwo'la’taxa sawd’qwasa
begwi’se, Li"lac etled 1a'xa huy's'a’y"-
dusa begwi'sé qa’s e axkta'laxes ola™
kuwe qa’s we'gil qlwo'latideg li'xa
awi "nak!usi Wi, he'xidagm'lia’'wise
di‘dabendex-da’sweda  'a'kedxa buy*

s‘o'yidisa begwi'se  te'wis gld‘gwide

qa's e qlwdlatideg ladsa d'vale’lse

i

4

0




$42 BOAS AND HUNT

had done so, Q'&'xétasa'weé at once
went aboard his hunting-canoe He

called his slave to come aboard also

and they w me.  He in the
tern of the hunting-canoe 1 ()
xétasa"wi poke ind ud O boy
don’t te ibout our game before ¢

and T will now evervthi

f vhich I am workin \fter he

hac eak 1 to ]
2dd

N dt 1 n
they paddled t | O 152 Wi
saw that the ind was a i
\\" 11

I'he id. <O "
1sh I v 1 "

y 1 I ¢ .of
the canoe, ar t fi 1 brancl
Iyvin the h. that looke
though it were just made for hir

I'hen he went aboard his little hunt
ing-canoe and pa H ived
t the 1 ind e seal |

ke  fro the ¢ Then  the

) began to the s He
finished, ar | ¢ i o i

1 I'hen t ‘ mat \
for the canoe; an i some of the
eals, for hi wnoe was of seal

K

WAKIUTL TEXTS,

la'xa a1te. Wi, la%lae gwata. Wi

hi idaem"la’wis ()'&'xétasa*wi
la'xsa, la'xi lé"wats!e  xwi'ywa
% Wi, la"lae 1e”lalaxes qla’k-uw

waqés g-ax la'xsa li’xa ywi'k!una

Wi, he idapm'ld’wisé gra'xa W

i"lag k!wa'xpend la'xa alé"watsle ywa
swaguma Wi,  hi#'xidapm®la’wise
yi'qlegra'te Q'e'xetasa'we,  La"laé "ni
ka ya, wi wa'la gwi'gwixs'ila
\ v neEmi qat o’kulota
1 1‘m no"la jaxgin la
k* hi i hé"mésen
1 it varaen
ixela laé 1
1 1 1 ¢'kea, la'x la'k uwi
Wi 1 wid i xgra'da
W g égraso 1 'wi wka
la W hi lapm'la’'wise la s
i Wi, la"lac O 1w
He ) *tya
t 1 q X' i'xa
it te:Tw va
] 1 14" Hi 1
| ¢ qla | ese | niisi
exse alem axe’ qa
Wi, la"ae la i le"wats!e
\ 1 qa &x'w Wi
ld’xa kid'la, La“la
i tslekila
' e. W i"lagda ale™winc
4 Wi, l
X' li'xa w
Wi il i m
" 1 ¢s yva'yat Wi, lar’s
laé qe wda me'gwate lax ya"vatslis
la q'wo'latid A
1 I ma tli
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what he had clubbed, and he felt proud
on account of what he had obtained.
Then he came to another island, and
he saw many sea-otters on the island
really asleep. He at once got out of
his canoe and clubbed them; and after
he had clubbed them, he paddled, and
left them to unload the seals on the
large island. Then he came back to
the place where he had left the sea-
otters, loaded Then
he went home. He at once asked his
people to go for the seals with four
large canoes.

and his canoe.

The people immediately
launched four large canoes.  The slave

went aboard one canoe to show the
tribe the place where the seals were
Then all the men paddled and went
quickly. They arrived at the place
where the seals were, and loaded the
four canoes; and they went to the
other island where the other seals were,

and the tribe loaded the canoes with

these seals.  As soon as all the seals

were on board, they went home

As soon as Q!&'xétasa'we saw them
coming in sight at the point, he at
once sounded the whistle of the sacred
As of the
four large canoes heard it, they were

dance. soon as the crew
startled, and they just drifted about
Then the attendant of Q!¢ 'xétasa‘we
went out and called them. Then the
tribe their

at once came to Senses,
and they paddled. They arrived at
the ‘h of the house of ()'¢'sétasa-

‘wee. Then the attendant spoke to them.

443

a'xelaxes La'm'lag
Wi,
la"lag 1a’graa la'xa “ne'mé ‘mik-dla
Wi, la"lae ql&’ nEmi
qla’sa klusla” la'xa “mekedla, dlaxl
mé'xa.

tlelwaga nuwe

LE'mqé nid‘qa‘yas qae’s ya'nemé,

do’x"warrlaxa

Wii, he'x“idarm®la‘wise 14"
Wii, 1a"ae tle'lwax‘ed liq. Wi,
Wi, laMae
se'x'wida bds qa's 1& ‘mo‘ttodsa me™
‘mek-dla. Wi,
ad'daaqa la'sa gi'yad'sasa
Wi, la"lag na'-
go'kwe, Wi, hé'x-

fidaemld’wise axk-la'laxes gro'kulote qa

la"lae gwal tle'lwaqa laq.

gwaté la'xa ‘wa'lase
gax'lae
qla'sa qa's ‘md’xseq
"nakwa la'xes
le's da’sxa mé‘gwate, yis mo'tslaga a'wo’
xwa' ywak!una. Wi,

wisté go'kulotas wi'xUsti'ndxa mo'tslaqg

hé'x"idagpm‘la’”

a'wo’ xwa'xwakluna, wii, la"lae li'xs-

‘meda q'a’k-dxa ‘ne‘mtslagé xwa'k'una
qa ntfesés ax"d'sasa me'gwate li'xa

Wi, li"lai

widéda be'begwanemé (axs yi'ya'nae

l&'lqwalari‘e na‘ywa sé'y

Wii, 1a"lae la'graa la’sa ax"d'sasa mé

gwaté. Wi, l1a"lae "mo'ssaq. Wi,
la"lae *wi"la "mo‘xsaqexs la'e ld'xa
ne'mé "meked’la lax ax"i'sasa wao'kwi

Wi,
‘mo'sséda 1elqwalara‘yaxa mé'gwaté
Wit, goi T em*1a wise
la’e hi'x

Wii, gil'em1a’ wise do'x"warele Q'

mé'gwata, la"ae  hé'xidagm

wi“leda mé'gwate,
fidaem la nid"nakwa.
xétasa'waqixs la'xa

gialae 1@x'wid

he'sMidaem hi'k ligraltsa

Wi, gil'em-

la'wisé wuri'x"aceleda ya'yasel

a‘witha'e, la'e

nau‘alakwasa 1rwo’laxa

1 mo

tslaqe a'wo’ ywi'ywak'una, la'e g'a
yaxas, Wi, d'em'la’'wise la ga“yeme-
stala.  Wa, la"lae la'welse ©'lkwiis

O xetesa'we qa's Lelaleg. Wi, 1a¥lac
he'x“idarm na‘nwaqemeda 1elqwalara'c
qa's se'x'wide. Wi, gia'x'lae lax Ll

miisas gwo'kwas Q'e'xetasa'wi Wik,

30
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néteda ¥'lkwiiq

Lar'm'lac

rama’i
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JOAS

beach of the house of
I'hen they entered the
\t once

seats were pointed out to all the guests

went up to the
()& xetasa"wi

house of Chief ()!&"xétasa“wi
were at

and they

I'hen the

I'hey all sat down

once given a drum feasting

tribe sang. After they had sung four
songs, they stopped singing and hegan

\fter had the

the sounded.  Then

to eat they eaten,

whistle of Raven

the attendants of the chief sang the
Raven songs, and the Raven mask
appeared behind  the curtain I'hen
he danced and went around the fire

of the chief's house, and went hack
behind the curtain in the sacred room
of the sacred dance I'hen the princess

of Q'e'xetasa’we showed herself behind

the curtain.  She had on her forehead

v dancing-mask, and ed with the

that were sung for the Raven

mask After she had danced, she
went behind
room of the
1

attendants a

\ oon they stoppe n
the whistle of the merman sounded at
onee I'hen Ol'xita an
sacred song.  As soon as he stopped
the attendants began to sing: and

O'e'xctasa'we  came wearing  on  his

face the head of the merman

he tried to imitate the ways of

when e

merman had hrst seen him
Ole’sétasa’we went around the fire of the
dance-house, and then he again went
back of the curtain in the sacred roon
of the sacred dance I'he attendant
continued to sin Chief !¢ x@tasa’ wi
came again, wearing the dancing-mask
on h forehead He nmsel
behit the curtain, and dance th

AND HUNT, KWAKIUTI

TEXTS 145

Wi,

g gama'

&' xetasa"wi la™ae ho'gwit,

lax g'o'kwases lax Ole'xi

tasa'we, Wi, he'x“idarm'la’wise tsli
mi'sa'we klwaélasLasa ‘niyweda klwi
te.  Wii, la"lad
hit'x
la"lag de'nx"ideda
ya. Wi, lar'm'lad
idayis, wii, lar'm‘lad
Wi, i'da
gwill ha'ma’pa, li'as hi'k
Wi, he'sidarm

a'yi'lkwiasa gi'ga

nd’ywa klus@'lita.  La
Wa,

&' lgwalara

ida'em xi'msasosa meni'tsle

klwi

mo'sgrme  de'nx

gwat di'nxala
Wi, 1a"lai

kelrgrate nau

la"lae  hamy

alakwasa gwa"wina

la'wise  di'nx"idéda

ma'e, yisa qlr'mdemasa gwawina. Wi
caxlanda gwi'xumie noid 1%k
yi'waprmlik Wi, la™ae  “yixwa"l
la%altelaxa lepwitasa: g0 kwass: o3

Wi, la"lae @

vi'wapemlite fa'melatstesa pewo'laxa

gama't tled &rada

Wi, era'x'laeda k'e'detas Ole'xétasa’ we
neted la'xa va'waprmlite,  Lag'm'Tai
we walaxa “yviswe'wa'e,  Lae'm "yixw
v de'nxelatyuwe  gaé’da ' xumli
Wi, la"lae gwal “yiswa’, la’ !
lzindxa yi'wapemlife ta esil

wio Taxa, Wi, | darn Vs

ja glwe Tideda a'yi'll | LW
i'l Uwise qlwetideda dinxala
la't X 1 he'l Vleda n \
lakwasa  brgwi'si La"lai Ul we
O | Vla (

ida v dinx"ededa a'y
kwt | OlE xttasa"wi
1 1 Vi La
1t 0 lasasa

18 la Wi, la
letstalite laxa legwitasa | lat
Ole'setasa wi A\ la ted aia
dze’ndxa ya'w 1 ta'melat




went around the fire
house, dancing, and went behind the

I'he attendants at once

I'his was obtained in marriage by Great-

KWAKIUTL TEXTS,

axt'walaxa ‘yixwe'wa'e, néted li'xa
ya'wapemlite. Wi, lar'm'la¢ “yixwa'sa
de'nxala‘yuwe  qag’'da brgwi'se, Wi,
la"lae le%sta'litela "yixwa” la'xa legwi™
tasa wo’kwe. Wii, 1a”lag a’radzendxa
yva'wapemlife fa'me’latsiésa Lewo’laxa,
Wi, he'xtidarm®la’'wiseé  q!welideda
a'yilkwa di'nxala. Wi, lag'm gwa'ta
Wi, gia'xe gega'danems ‘walase lax

K!wé'xalagi'lakwe.



XVIIL MISCELLANEOUS TEXTS.!

1. Meeting before a Winter Dance, *

o’kulot, qi'ten Ni's"nemis, qi'ven Hotvelid, Wi, gé'laga,

“Wii, i

laga g
re'mklal, Xe'sdqel, “neénalalakwila, gi'ven laxgin gwe'k lalag ilsasgin “nc'ne-

s qlalamatsg in nd'qegein 1o, ‘né‘nema’ky, J'xins

mo'ke,  E'kawesenlix k
lae¢'ne'mens kwe'xalatxwa ga'nuex.  Lag'ms wit'givon, De"mis, 1x'wox Wi'ss
gemlisaq, e'wox  Ni'xulisaq Lar'ms  die'nx"édrax, né'ni'gadi He mins 5
witdeme, Tsle'qame, Go'ko'yo, la'xens "nénimo’kwex.”

La ra'sulsé "nimsgrmute qa’s ya'qlegra'te.  Na‘nax'meq: “No'gwa seha

ns ‘nemo’kwe.” ni'ywa'mes  wi'graseda  gwe'gudza

strsa  wittdemalag-ilsa
klusata,  Lae'm ‘yi'qlent'ale “ni'msgemute: *Wi, ge'la
ilsaqos  ‘nénemo’ke. Wi, ya'vlax o, "ne'nemo’ky, @'vens bit'sus'idelax, 1(
vii"'mescens ne'nd‘gadex,  quens n@’kee Ni‘sne'mis, qens ke Hao'velid,

ax-os waldemg

Yattila pefwos ‘ne'nemo’kwes, qans ‘né’kee we'mkelal, qans ‘né’k-¢ Xe's-equl.”

Iul [}
gwileda nid'gade di'nxela. Lav'mxede nefteda yi'wixdilas wa'saastases sé'naté

m'ededa ni‘qade.  Hé"mis la gi'yaselatsa qlulsqlulyak®.  La

hé"mis wi'seda q'mqlemdeme. La gwiata, la'eéda nd'gade ax'@dsa hi'em 15
wi'se wi'saasasa senate klwaxiawa qa’s tslo'wes li'xa yi'wivila,  La 1@'x
edix 1@ gemases senate,  “La’'m gle'mdite Ola’yaxstalasaséq,” ‘ne'kee qa’s

swi'lséxa klwaxra®we,  Lac'tleda pe'x"edsa "nemo'kwe, la'saa tshgwi/lsxa

klwaxra"wa Hi'em  wa's'eda klwaxta“we wi'xaasa sé’nate  xvisia'la
qlantlala, la‘as @'sulse n'mkelala. Lae'm wuna'ses 20

ewitlteda yi'wixila yit

gokulote: “witaes qglwilax-ataéncracs
aleda gt'gama’yasa mar'mx'enix, yix Ked'qorae, "next qa's

La ya'qle

lalagil tfwis néfnemokwe,  Le'da gi'gama’yasa sleslekedla ra'sulse Goo'
ko'yo, 'néxt qa's la'me lan o'gwaqal qlwalaxcar, lax rd’swalaxsie'nemas
Le'mklala, lix watwasdimas qléqleyoteda gwe'gudza,  La gwal va'qlantlaleda 25
gwe'gudza, laas yi'qlegate w'mkelala. "ne'kea: *Las, las, Ked'qine, las
written down | My, Ge "
n the sociol organization and the sec )
mian Institution, At that time 1 was devel
ntly the tets require wuch more
ter The first revision of the texts w ma
wer by me, o second revision wax made with Me. William Brotchic in 1o
me other contained in preceding chiapters, was originally prepared
Institation, and snm 1 as Dulletin 30 of the Hureaw of Ethnol
of the Smithsonian In b did wot see his way clear to th
v s alilic nin € it v " A
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lak-as

# sts la‘g-
‘xins watdemai

Geo'ko'yo. Lae'ms. La'me gwa'les wi'tdemados, (] m
aron, ‘nenemo’ke? Hiétolaxaox 1x'myim 1

La &dzaqwe ve'mkelila: Lar'ms

faos' 1e'm rilsex.”

‘a'tlon, me'emgwat.  La'ms lal 1a'ses
a'me‘telas-

mérexens gwa't lasta qar’ns
la’saens, yixa 'y&@'x'ten, Lag'ms swi'neqaletlax 1a'seq. Wa, wa.” Lar'm gwi'la.

q0'sans gu'msa’yasa tslotni. Lae'ms ¢

2. Meeting hefore a rewdlaxa Dance.®

Yii'qawe. Wi,
i, Tso'pa'ld’s,  Gea'x'ems qa's
Unu'se.  Qi'ras Gwe'tel
qitas Qlo'mo'yue, "wa'las Kwi'grul, Olo'mkeditis, OQd'ten J'xgein wildemig-in,
Ge'lak-asla go'kulor,  Fka‘wesinlax kles qla'neld’'mason, yisga gwa'e'dzas-
in la's*da’xon,  La'mun X

Ux‘ems, go'kulot.  Ge Ha'mdzid, ge'la

soyageilis.  Ge'lakeasTa vla‘qwa

watdsmgrasg-anuyy g

gria'xaos  ho'relaxg s

A'nut-

asgein ni' ayasa’laxt, la'xa pewolaxaxwi

edrex.  La'm@’sen haia'v!olaton,

Vkulot.  Lag'ms ya'iloxwidex-da’strolswa

ime’, Ha'mdzid,

pwi'gwa'yaxsins  gii'grigama’ex, yixo'xda o'gutlex 1o, g

Yi'den gwa'yo'wux "ma‘swex, ti'wox Wi'nukwes, pfwox O'dzefstalis, Lefwox

Mi'mx=ix, v'wox Lalak-otsers,  Yi'mistoxda €'dureléswa a'tax gii’grigama'ya,

Lar'ms ya'nloror, la'xens lagnére gra'xssemdudtsa nan‘alakwe, qad’sda gra'sex

gad’soxda  1@lqwalata’ex  1a'sens  laxvdemse’s,  ‘wiladzem,  yin Kwa'y
La'mé’sin  nétavisg n o, geo'kalot. Hé"men pla’yoren 1
qwa, yix Wa'nemgila li'swa Ni klwaxda®sweéx, 1fwa G i L

Ga/plenoxwes  wifwa ' Uld’sqlenoxwex  la'gexs ma'tgu'natplinyaga o'xwads

in daa’y'Le

ple/lxelasgem,  La‘xestaakem he'tala la’swa mo'sgpmakwex 1elgwalava'ya.

Hié"mesem "ni’
prfwa Qlwe'gisotlenox®, Li'wa ‘nir‘mgese, pewa fa'witsise, tr'wa Ma'ditha'c,

me La‘qwa, yix Ma‘mokuléfla neqa’@iesa Ma'maleleqala

vifwa Dena’xda'swe, 1efwa Awiteda’swe, pe'wa Dza'wadiénoxwe, pe'wa
Haywa mise. ‘né¢'kiinrax Ja'm hetala'meé Ma'mokule'la, yixs qlani’e 16°x-
semxid plelxelasgema, 1a'xwa *na " nemsgrmakwe'x [@lqwalatatya,  He"mesen
vi'xgrin hamo'plinys

ha'mi‘saren 1

dqwa, yix Ma‘'wak Vlayoky plelxe-

lasgrma 1a'qexs l'soydas La'lak-otsa lax ‘m&‘'mgumlis, la’e ha'laxd'yosa g-i'ga-

ma'e, dta ‘ne'xlaxeda 1&lgwalara'e paflalax 1a'xwa “wa'laséx awi"nagwisa qa

kleo'sties qlamalamkel@layuies o gea'xeo”  A'naywa'mes &, i, @'xeda "na't-

‘nemo’kwe la’xa qlu'lsqlulyakwe,  “Gea'dze'méstagtin v d'laxsemyiigun, yvi'xgin

ada ld'ga in vla’
(6]

nwa'listi
ain Dintlalay

v

qwa

in, vi

wire lageilit la'sg n geo'kwa, yi's

‘wla’mea’qos  1d'xen kvl widayii‘wolaqgikxa

moplenyidofa 107xsimyid - plIselasgem.  La'mi’n ked'qwariqeks 1a'sga

wados, g+0'kulot,

De'ntlalayugwa qai’ns hayo'te.  La*mi'n xusi’lagtila qa’s 1o’ o

Wa, la'me'ns qlataela, gokulor, We'ga ékele'qala 1dga gigigame’, qa

5 888

' See Translation in Kepatt of the Us 8, National Museum for 1895, p. 548,

L. ey p 621 3 1. ¢, po 622
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hé"ene'maxs @le "ne’mplenat 'wilast teélalayuxda "nd"nemax 16" xsemxeid pefwa
ma'tple/nyag-ex plilslasgem.  O'gola la'swa mo'plenx-idex 16'ssemxid phe'l
xelasgemsen keo‘qwareéxen vla‘qwa.  Lin ha'wasoxens sisell Ta'sen neftelac
nere,  Lasda’s' o yi'dosvgei'yuplena 16'xsumxtida, ofwa ma'lplidnyog
k-laxsok-d’la pe'wa da'delé’gax b

pleIxklasgrm, Y mesoxda keo’kwestdlax s
a’Lrboxsok-dla. Yo mosa  arbo’plenay  10'xsemxefid - B ntenx'en keloku'la,
Yi'mesa xilglwax tslitsloxu'matsli, yixs hamo/ssok-dalagda xelglwa, Kele'sien
ho'salxa kea'tsenaq pfwa @'xtsleme, Le'wa ma'tguna’ldzime “yiswe'wa'ya, 110'wa
qleneme ha'nxana,  Yi"men da'dogwalaso l'xen genk’me, gro’kulot. Yi'da

keas'men witdemerniaxa 1&0qwalina’ya, Wa, wa, geo'kulot, Lar'ms "na’ywa 10

aldlaxgin nd'qegin.

La’ a'xolife Wakwas: “Wa, eo’kulot, la'mas wurkTaxa gi'lxwasa’we, yisens

rigama’c E'dzas tshndekeas ho'sasi®was, lax wi'sax-"idarea‘sas did'tdanaxwe,

la nd’klavasosens gi'gama'e Wi, hit'lison, O'dzetstalis. Wik, grd'x"Ems axe’s
Cas'wuta,  Yaula la'ga go'kulot, gar'ns gi'gaménex, Gwetel, OQlo'moyui, 15
wit'las Kwa'gul, Olo'mkelitis,  Le'md‘axs ho'qwasos "na’swax ne'nk-lega’ya
qar'ns, yva, go'kulot, keletsos o'gwaga ékele qalasgeins gi'gametlgins, N\

nemsox Lemai’xsos ni‘gates,  Gelakeas'la O'dzc'stalis, g'laglanak® la g+i'gam
Wi, he'lislagra, lay'ms x came’, l'xen [elqwalava'ya, qens

ne'kee  Tso'plalis, quns ‘ne’ke Mia'masaq, Kel@'soyagilis, "md’swayalistme, 20

nagamelon,

Ili‘theotsled, Lelakensid. Wa, wa, qans 'né’k¢, ¢o'kulor,”

La 1a'xolite Ma'mx'o qa's "ne'ke: “Yu'km, yi"mos wa'ldemex, g'gs
O'dze'stalis.  Ya"mos wa'tdemes, Wa'k-as. Wi, g@'laga, e, plawd’,
@'xsokwestla g'gamatya,  Ge'lakas'la, qast.  Lae'mke qluld’sgemgralisgrin

ni'qe, qaen lalaprlaxdiiniasa slehouxiengrasgring hayo'tgrarns A 44 &

La'min  wi'wetsilaqwal  qao’s  gwa'yo'kwas ixsoxs  wa'ldemiaqos, gi'gami
Gellakasla ‘nimwot. Wa, qun "ne'kee, gro'kulon”  La gidxolite O'mxid
a'li Wi, we

wi'gamd’,  li'sxes  a'wits!lentraos, gi'game’, Lai'ms  “ni'mtslagésy, la'sxwa

ratsos wi'tdemaqos, Odze'stalis. Wi, hi'lison,

qa's yi'qleg

na'lax, yin qeldemitsens ‘nidlax, yvin. o'dzegamed yis rama‘yasa le’lqwa- 30

La'men ne'nas

lara’e, yin kle'k-lesuen, yun weé'tslegrusta'wax'd

L qEN LE mwig

edit qa's, g'game.!  Hawd'k-ason, gi'game’,

gamek.”

vi's mms O'dzetstalis. Ya'ulino, gro'kulot qa l;x lise sy

same.
a ‘né'keada naTnemokwe: *ne'xla O'mxctid, n@xfla gl

L
klwa'x"ide O'mx-ide.

La ra'solite Ha‘miskiinise qa's yi'q! waqa., La ‘n&'ka: “ya,

a'da gi'gamelg-os

gama'ya’

go'kulot, kle'sas br'nsasgrada gindnrmk: o
Kwa'kwegul qaxgin be'ntséqaléginiaxgin no’gwix qad’xda lix hi'sasosox,

Wiy

taxés hefkelolslana qa's "la’qgole ne'kea: “‘wunila, 1 lqwalace’.  Kelesike 40

v oxuno'ky, yelaglalalagratsos re'hila’yuaqos.”  La Hd'misk-inisc

do'qo'le’ noxigwa  wi'xaasgasgra rehelayulgrasgranu'yt gri'game’granu'xt. fya,
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wreas O 'da

yal kulot, k-lé'tsos kele'k-lesneqalasg wa'xaasgrasga
tal qa ina’'neménegras wia'xa, Ya'ulinog si'sem ga ma'lo’kwela
max“sé'sta’lisara 1a awisti’xsa "nid’lax qan "ne&’k-€, "nd’ywa gigigami
Kwi'kwigeul, wa 1
1 Unul'ida. La O'd lis s ‘ne'kee: “Do'x'wida's B
XEn 0'kulot, L'edd’wist nk-as'o lEdd wist lwa'x"énayasgrada
1 1run Wa, la'men yit'l ¢"lalalxin qla’lanele
na‘yxwa'méseéda be'brgwaneme wit'salaq.  La yi'laqwe O'dze’stal Yii“mi
yd'lax "widayusey
10
G 1w da Uxaasa na 1 1 } Hé'x*ida- 15
1L weda 1 ni'nime, G la tsle’d LE"wa
12°ind n H la 1 ilat Olaxa.  La lile
9] t 1 1 | l h t I a: “Gelagea
| i 'wi'la kwa, H#'lel
s | Unakwa lixs gro'stda’xwaos, 20

Hi i ( | klwa's ma'éxa né'r (
XA ndrmra ixa, | \ {'ari’laxa mq 1dimi
e O i | yii'la
)
1 Ho ) t, la 1
k L 1 wi'w 10l La 1 tilat 1 mga 1"y
] i lara kulot \\ L 1 Hé"n 1
ho'qawelsed ) Vil wil i nEmi L0
1'm a vi 1 Kwa n L) la'la yina ixa la 'n ida la
telalxa 1@ klgwalata’va
Sale of a Copper
'l 1 i gama'yasa Maa 1 1 @ma. La ‘wi"lacleda
1 jwalaraya, la’a Uxwa ' qa 1k
Ge'lagra, 1&'lgqwala v : n kw \ n ) 1 3
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“Yiu'em retelatsles *mi'swa lax alis,

“Yi‘em et lasles "ma‘ywa lax Qa’logwisox.

“Yi'em klwe'ladzatsles ‘ma‘swa lax Kela'qesc.

“Yi'em &t latsles

“ : \
La'me'sen Llid'yuxy

in 0'mpein l'xox Tsi'xisex.

n O mpyin. o

“Lin telanemon, l@lqwalare, qa’s gia'sads do'x'warrlasen ykwex,

“\%men néxe qen pmlim gldlageilisesen ga’gempexa gwa list gi'wami
yix ‘ma‘ywa.”

La ‘md’swa gwe'grmxid la'xés gro'kulote qa's "ne'kee: “OQid'ten K'so
il,

u ne'xesen la gwek-lalageililasa la, wa, 10
wa, qen ‘ne’ke, go'kulon” la etled

yak:lis, qi‘ten "ma‘yw

rwé gemxid la'xa [@lgqwalara’e qa's
wi'xeq qa denxtides.  La ‘neka: “We'ga, né'laxens “nivlex, 1&lgwalar
We'gra, dins'idixwa gwalela "mawntex ya'qlwemasens g@Temgalisa, qros
gwe'gi'lasa, yisa nu'xne‘mise Klwe'klwaxa'we

La qlwelida, yix ‘ma’xwa, la‘as ya'qlega’le Gwoyoh lase gi'gama‘yasa 15
Ma'maléleqala, yixa "ni’mé manokwasa "wi'las, La n¢'k-a: *Qid'vas,

e gam
ame’,  \a, i

1

g vaxs laxs wi'ldemaqos,  Ge'lak-as'lax-os wa'ldemaqgos g

waldemos gei'game’,  Kelé'saaxs a1em axa™yins gwa yvililasex.  Gwia'rvla'maasim

wi'gama'ya kla‘ta quns gwi'giilasens la'yola brkwelaxens ga'grmpe.  Hime

skns I na‘naxtsifwasewe waldemag, yis bekwe'lenokwasens gealing a lesens 20

wio'mpa.  Nexstd“lislagra Kwa'gul.  Nexstdlisiagea lax tlex-ilagrasens

grmp
wuta,  Helagea 1 Kwakwegrul™  La gwe'grmx'id 1i'xés go'kulote qa’s ‘ne'ke

“qans ‘ne’ke Wik

ma magwa'laslixs  wa'ldrmasa

s, qans ‘ne'kee Negid,  E'xlaxaw@sen qunio kele'slax

4

v game’. La da's*idsa 1'@qwa: “We'gea,

o'kulotas de'nxida. Gei'l'mes gwial de'nsela,

de'nx‘itsen ql'mdema.”  La

le qiwelida di'nxila la‘as @tled yaglegra'le Gwoyahitlase: = Ya'Len, g0 kulot,
qi'pin da‘dag‘mawesen la'xgin nd'qeks qa's Kwa'gul Kelea'ségin g n
Ja'ses gwa'gpwexstelasos gri'sen Lo'gun gro'kulotgein, La'mé’sen deo’ywal ga’s,

Kwa'grul; plelsslasgemia qa's, Gee'nds phiflxelasgemia qa’s, Qlo'mo’yuc:

pllselasgrmia qga's, Qlo'mkeftis s pheixelasgemia ga’s, wilas Kwi'gul: 30

qasex Tslexts dzmga, xund’kwas "wi'las ‘nemo‘gwis,  We'gra yi e fwil

latstm: soEm gwi'sselageilis tsletwalaxa qwe'sali,  A'wid'worelaxa lvgwa,
Y 4 |

gad Ma'stslolemk, Ta'me'sike lan pla‘qlagelifal 1on, Kw/kwigral, Gwalaxsin

xamax-id lasik.  Ge'la ra'bid, ha'gatsike li'sens go'gigama

La pa‘xolite rabide qa’s ya'qlega {0 “ne’xpmrascraxat, g gamd

Wigea ya'ulax, gigi
dad’kweks.  La'me'sen la'hsiks 160"

La qa'sid qa's ax'a’lifeq lax klwaclasasa Kwi'goul  La i colife: Awi’™-

me's Kwi'kwrgrul,  Gea'm Se'x‘égrila Ma'stslolumgin

wasalagiilise qa's da'x'idesa vla'qwa. La ya'qlegrata: “Ge'lakas'la “wa'las

nema‘gwis,  Gea'x"tmgein na’'metsoxdik k
Ma'ststolimke.  La'men keilxwatiquke la'sgra Ma'stsfolemke,  We'ga gunal

Virlagrasins wi'wompdarns,  Gaa'm 10
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EXTS.
gea'xen la'xen gea'gimax-daen on, Kwa'gul, qans ha'labalé qans rai@’gomxesi-
mins.  Gwa'lax-aens keite'lasg"
wo'kulot, wa, wa. We'gra, ka'xidex qa ha'mx-idesens [@lqwalata‘ex.”

La klwid'gralile Awd"waxalageilis. La ka'x*ideda ha'ya'fa. La ha'mx*
ideda l&lgwalata’e.  La a'xolile *ma‘swa qa's tshi'lwagexa kiwete, Lar'm 5
wit'saq.  La "n@'kea: “Witkeas, wé'k-as, "wi'las 'nemo‘gwis; wé'k-as Heé'lamas,
wié'kas N, yiin Ma‘maleleqal ; wit'keas vla'gotas, wi'
‘n'mges; wi'keas Sitwid, wi'kaas  E'wanuky, yin fa‘witsis; wi'k-as Wa'keas,
wit'keas Pot'id, yur Ma'dilhe ; we'k-as Wii'dz
Wi'keas ha'maler, 1&lgwalareé, La'mo ai”

lagns la'sens 18 lao'sgwas  Ma'stslolemk:,

s Kelo'te, yin

as Hit"was, yiin, Dina’xda
tkwa,  La'mexdg-in "ne’k:or, yisen 10
Empe,  Yo'rm éx nd'qésen wi'wompxwa hamgilaxwa xis'e’dex. Wie'gea
wiilevens
“ Vlases wi'l-

Vilanex Kwi'gulsens gii'grigama‘ex qo ketlywalswa Lla’qwi qens, G
o'gwaqar, wa, wa."  La vi'qlegra’te HA"miskeinis,  La ‘ne'k

Vgamet, A, Alawistles watdimos,  No'gwarm q!a‘Lolax ki'lywixa
La'tlrqwa, No‘gwarm /@ qlilaxa Ll@'qwa, @'xven k

dEmos,

‘Iywalg

Wi, ya'ulalag-a 15
¢ O'dzefstalis, qan "ne
ul, qen ‘ne’k-€ Tsopa‘la’s, qun ‘ne'k-e O'gwil,
game's Qla'mo'yue, qen ‘né’ke Qwe'ma'ladze,
igamc's Olo'mk

Kwi'grul, a'tas qlemalalax, yiin g-o'kulot, qan “né’

Wa'nuke, yiin. at gei‘grigame's Kwi

qEn "né O'mx"id, yii. at g+i'g
qen ‘né'ke Y

awid, yun at gi'g

lutes, qun ‘nekee Gwayo'™

gig
Wflas, qen "mé&'ke Wa'dze, yun al gi'grigame’s ‘wilas Kwa'gral,  Qd'ten 20
1

l'xgin watldemgein la'skns si'seméx, ‘ma‘swagiil, qa ya'vlak-asesox, wa, wa."
La e'tlede Gwayo'ti'las 1@'xolit qa’s "ne'kee: *cledd’, cledd’.  Le'mas wun’
laa bid hahahahaha, 6, 4, 6. Wé'gaxosen reflaxida, Ma'maleleqal,
qarn lac’némen o'glustideg ketlywaxen cla’qwa qen geo'kulot. La'mé'sin
Letelan.” na'ywa'més geo'kulotas wi'selaq. La 'ne'ke

Gwe'tel, lax 1L1a’qw

=

“Lar’ms xi'tslax-ilaron, 2

agriay

I wva xuno'kwas ‘wii'las ‘nemo’gwise,  Lar'ms xi'tslaxei-
laror Qlo'mo‘yue lix A

omol, suno’kwas “wi'las ‘nEmo’gwise.  Lar'ms x+i'tsla-
xilaron Qo' mk-lates Tax Ma'mx-d'yugwa xuno’kwas ‘wi'las "nemivgwise.  Lar’'ms

xi'tslax-ilaron ‘wi'las Kwa'grol lax “ma’yulag-ilise xuno’kwas *wa'las ‘nemd’gwisc,
La'me la'gealiten watdema, wa, wa.”  Lar'm hi'qawelseda klwetde,  Lag'm 1d@'ba. 30

4. Sale of a Copper.'

rExelse Nwaxlageilise la'xes geo'kulote, la'xa Kwi grul, Lifwa Ma'ma-
witsise, 1i'wa Dena’xeda®s, pe'wa Ma'ditbae,
xa Lla‘qwa, yix Ma'stslolimexa gad'la® 1@'sa 1lema‘ise,
qlaple’xtida.  La ra’xulse Awaxplagilise qa's
La *ne’k-a: 35
game’s hi'malel leklqwalare.  Gea's®zms qa'Laxgins

leleqal

L Lfwa n'mgese, Lefwa

qaes k Vlwene

‘wi'leda 1@Elqwalaate
vi'qleg

=

ut

Al
‘wa*walatsélitgins la’xins, Lla'qwiqens, "wa'las "nemd’gwis.  La*men ked'lxwal

onal Musenm for

! bee Transdation in Report of the U, $
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lax Ma'stslolem. Nemues keles xi'nuelat e’k
gar'ma ya'Ulx, al gi'grigame's Ky
gr'mxaxa ple/lxelasgema 1a'xen g

La “wi"la |

lavor, gi'game’. Wi, d'la-

ywi'drt

gei'xen. Ha'ya,

kwegrl qa'so
‘kwa, ha'yal'a.”
da ha'yata.  Gaxe mo'gwaleselayuweda phelxilasgimi
¢ Lo'sasos "mia‘ywa 1o O'dzetstalise. Gei'lnaywa'mes la'stoweda ple'lxilasy

la’c ha'sela lasto’séda ‘nemo’kwé ho'ss

me

isasa Ma'maléleqala, “nema’kwe ho
s, ‘nemo’kwe ho'selg
xwa leelqwal 'y

slygeisasa "nef isasa la'witsise. ("nd@’xwarm "nemo’kw

ho'tslenoxy ade

K-les kele's'onuyts, hé'deda nd

ho'saxa vla'tlaqwayu ple/lsilasgrma),

Llele'wayin lax "ma‘ywa.  Gea'lag da'xfidsa pheflsilasgrme, la "nekea
“T'sacéra maa 1¢7grin
Od'raxs hé"mae wé'gilin wio'mpwula,  La'mé’sen wi

©'x

ixtowexgrada  ye'qelaks, vise'ns gi'gama‘es,

. La ho'stida,

“ni'mxsa

mi“fixsa,  yi'deyuxsa, mo'xsa, sekela’ssa,  gqloa‘ssa, anho’ssa,

ma'lgu'nd’texsa, "na " nemxsa, negissaai’.  HExtida*més hia'sela “nckeeda heho
tslenox®  *ma‘tisokwaai’.”  La mex'witsa ma'ltse'me  Ue’sema |
mit'swa negd'xsaxa.  Le'da ho'tslénoxwe @tled ne'ka: “moxsokwaai’.”  Le'da

o ma‘ltse'mé te’sema, T mo'sgema, Hesesitmes gow

ha'tslénoxwe mex‘wi't

wilasa tle’seme,  Gei'lnaxwaem ‘ne'kee "mid'ywa: “negi’ssaai’)” la'eda ho'tsh

noxwe mex‘witsa malltse’'me tl@'sema.  Wi'sedzala k!

1@ da matlo'kwe he'le
gwanemxa pltIxelasgrme,  La la'graa lis 1o'ssemscfideda plelseclasgeme, La
gwila. La ha'sile "ma‘ywa ‘né'ka: “Lo'ssemx-fidaai’.”

Le ra'xulse \"waxel a'te. La "né'ka ha'sela: *'ya,
& lgwalara’e, gra'men keilo'mge da 16"xsemx“ideke Tax Ma'ststolum, Kele'sen

idlise qa's yi'qle

gi'na, a'tas gighi X, yir, gigigame’s [&dgwalare, Wi, qan "ni’ke, nos

wi'gigamt’s Kwa'gul” La klwi'xfida,  Le a'qulse “wiillas "nema’gwis qa's
ya'qlegaate, *fva, N'waxelagilis,  Va'mats watdemos? "ne'keaes, lu'm

pwitlar” Lk o'kulot: “fya, Al Se'wid, we
wigame’ qa's yi'qlentlala, 14’ 1 bi”
He's“ida'mis Al Se‘wid ra's'wid ga’s 'né’kee. “Las, las, Kwa
1

¢gemxid ld'xes a 1A' x wiLex,

“iLos, qen "nd
ul, qit‘ras

Wlwéna'os, laox 10'xsemx

la'xes wi'ldemos "né'keaaqos, law'm gwi'ta la'xes |
io'xda plelxdlasgemex T nd'ywa'mes nia‘nax'ma’eda htho'tslenoxwe, ‘nek-a

lafmo’x 1o’ xsemxfida,”  Le @dzagqwa yix Al Se'wida,  “Gelakasla

amée’, "ne'xemras lam gwita, Wi

mé’. Ma'ltso'kWrmee, g
N

ilis, qid’Las, g’
Kwi'kwigrul,  Lar'ms

1LEs grine1aos.”

a, yiLlx

ame’, ma'l

mafid 1d'xes gro'kulote ga’ “Oin

gami's Ma'maléleqal.  La*me ld'weyin wildema, gi'game® ‘wilas
‘nemo’ewis.  Wa, wa!”
La ra'x"wide N waxelagilis, la "ne’k

“1x " maes wa'tdemos, Al Se'wid:

@xmaes wildemos, gigame® ld'xen nd'qa'e”  La "ni'ka li'xa ha'yata
“Ha'

g
‘mes l@'da ha'ya'la.
La ‘mid‘ywa 1a'x'wid qa's ho's‘edexa ple'lxclasgrme,

ax@d laxen geokwa lix ma'lpleniagd’ ple'ladasgema”  He'xtida

x¢ ax'dlisxa plelselasgeme.
1
wi'la

20
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BOAS AND HUNT, KWAKIUY

wi'xon, Ma'maléleqal.  Lag'ms do‘qulaxgein 1&'gemke.  Gea'min (&
Hé'tm gwa'yugwatsen 14 grme

cada like ta'x'silis 1a'xens "nid'lagrada nige
plielselasgema, No‘gwarm Kwa'wuda,  Gear'ms bnlike 1@lqwalane®, A
(o8 hi'xfidagm gwat, la’aqos aa lax 10'xsemxSide plelselasgema, Wi
‘Wackex qamo o'gwaqal keflwalab 160, 1@ lgwalue®.  Kelésum 6'gwaqal
Vdogwalgriwalal qa®so kilywal 1&'xgin nd'sik gi'grigama'y qen e’k
51 Wi ekt ‘ma’yulagilis, qen ‘ne'kee
ne
texwa Ma'maléleqalax. W,

O'dzifstalis, qen “ne’

"wrides, qen

“maxuyaliskme, qins ¢

yii'‘taxs kei'lwaséraxsa axskns ha'ya’

wi.”

La 1a'x"wide, yix "wii'las "nemi’y

vis qa's ya'y!

- “Od'Las,
Oid'ras Ja'xes watdimos,  Vla, Ala,
ul lix keilxwiix

qit'tas, @’ ame’, Ala'mes

qwa L'wa ph

wit'ldemos.

tsit'vase, Kwil's a hiv'lison

wigame's Kwi'kwrgud qen "wi'grustawi
la'ses 1e'gemdzeyos, “walatskm.”  La gwe'gremy'id 1i'xés g
“Oans "ne’ke, yin ‘wigame's Ma'malel
ke, wada *nema’xtisek: 1 ¢k agrm “witlas negei’x
s widex Ya'qal'v'nlis qa’s ya'qle
‘idaor., g

qaielax ke

kulote ga's “ne'ke

1l qans "wi'dLexgrada Kwa'y
a Kwit'grutek:. Wi
me’,  Wil'untsos qen xi'tslax

“\

laos, wi'y

me’, We'gra LEqaxs 1&grEmos dzo'nog!wa,

_ me', 50 maas

Iywiixa “wa

asé la‘qwa.  So‘em “wi'tsligrusta'wak® qlu’mxilag-ilis
‘wilas negra’s. Wa, wag qen "'ne'ked, geo'kulot.”

La 'y'wide Ya'qal'v'nlis qa's dzomoqwe: “HAhAd hd ha b, “maltidla-
NEMds nen Rwi'kwegeral, No‘gwarm Yd'qalenlis,  Geillgeila li'sa
Tayulex axa'yins "na'lax,  No'gwarm gwasxii'la

Usatda ho'ythokwe lax No'xop
yusid lag.  Heé'x"ida"'mes 1

ilis ni'yambalis gi'gama'ya.
a,  La la‘wiyoadses sle’kumie,  Lag'm ba

adés Ya'qal'e'nlisxen
|

‘wEmpexa ¢

T Owe'ge

sotlenoxwa,  La gigea’des vla’qwagilayiigwa, ke
ama'yasa

¢'delas "wi'lase "nemd’uwisa,

wi’ Ulisa "wa'lase "‘nifmemeda “witwio'masg
Heé"mésen ga’sélen ya'qlentlale,
N nxfide 16'xsemxid  pleIxelasgem 1a'xox Ma'stslo
lemex,  “ma'dzA%s g ‘ma‘dza’s \waxilagiilis> W'
da’doqwalgiwalon qar’n Ula'qwa. "né’xmaaqos qlo'mata g’
winda'tor, "nemalasemuen pfwen waldeme,  La'stones
it Vwaxilagelis. W
semxidagrmee, ‘wamc',  Wa, way qens ‘né'k
Hit'sweds, qens "ne'ke W
maleleqal.  Wa, wa.”

La ra's"wideda
“Od'ras, yir  tsh'ndy

m, yis Ma'maléleqal.
o'gwaem q'atelax kilywex 'wa'lase 1 1@qwa.

gwarm  kilxwas

adzi, gwi

ima‘ya.  Lar'ms
*ind

1a0s g

wame’, k@sie qle'nemies geineacs,  Lao's
Ha'waselal, qens "ne'kee,
wilaprlaso, qens ‘ne'kee, yin al gi'yigames Ma’

La “n&'k
Claytsemexcs
wi'ldemos,  La'mésen wwator, gi'gigames Ma'maleleqala,  Lia'k-as'mas
qiwetidion qanio geina’s 16xsemxfide  plelxela

ralle, yix A waxil:

‘wama'c qa's ya'y!

imdze

amé’,  E'xems

105

aem? Larox qleclap!i’nya
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BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS, 459

End of the Winter Ceremonial.’

sa Dena’seda®xixa 1@gades Pexalladze 1i'sa tsle'tsl
qa e tuseleda matlo'kwe b
textlasa “nat'nemsgrmse go'kwa: “La'mins yatard’, pepexalai’, lix Tslem
q
nefnemokwii’, lax laqosela

{‘.ll

‘nuré.  La

brgwankma.  La "ne'kea lax

La'mens? yatavii’, pepexaldi’, lax Ne'ndze,  La'mens x'tslaxcilarii’,

cilisdi’.  La'mens scitslaxcilacii’, "nénemokwid’,

lix Ya'qa'muenselagilisii’,”

La ‘ne’keda ‘nemo’kwe: =Ha"ld

ili'telacens pepesaldi’, ‘nd nints!adim
rens, ‘ne'nemokwii’.”  La nil*naky, la'xa lo'bekwe,

La etled qa'sideda ma‘lo’kwe bebrgwanem,  Lar'm lalb ga'tse'stalxa
‘ndxwa bebrgwanema.  La "'ne’keeda nemo’kwe brgwdnima: ©Oatse'stadi’,”
La "nt'k'eda ‘nemiokwe: “Qasaii’,.  Wegraxins haflagilingladi’, pepexalii’,

Laem sepgilale ga'nul'ena’yas.  Keleo'snu's® Ieqwait’, ‘ne'nemokwai’,  “ni'm

rokwe, la'as

ala la'sa g

plénitslaxsta’s megnu’x".” La ‘wi'la hé gwe
ni“nakwa, la'sa 16'bekwe.

La @'t
Lar'mk: “wi"laglgiins ‘né'nemokwig

leda ma'lo’kwe be'brgwanem qa'sida,  La 'ne'kea: * Dadogwimaid’,

A, Ge, oy

villlem do'qulasa ‘m

mo'kwe brgwa nem, lae 'ne&'kea: *Ge, g, g laxedes nemo’ k™ em la keles laca”

i
Vxa tshi‘gatsle, la%as pa'xolife Poxa’lada

W ¢la

atsliiqens,  Helilor ‘nenema’ky, la

La ‘wilagieda be'brgwanime,

qa's ya'qlegate,  La "ne'kea: G lagra, "ni'nemo’ky, we'l:

keas'la “‘né*nemo’xidzekeas, la'xins tsli’

sl watsliiss Qla'muelatsa ‘walase prxa’la, “ya'k-amasex a'da Qla'neqetlake lax

Dziv‘wade:  wshigatshis  Navalagumgaxa  “wi'lase  puxala Tix Dza’wadg

tslit‘patslins Plavylageiflakisa ya'k-ewasos Wiqa'yasa Lelgwetda®se.  Heé'vm

witlase 1Ll xen

Workwasxen  la 1@ pegalase®waxen nexanesk'we  L'mke!

mi

ne'x‘anest'we Nivx'né'mis.  He'men 1@'geita fya'ke'watsa 'na’ywa

fyasa 1elgwalara'ex qaxs gwitela'mae ‘ya'ker'wase Ola'mialal 1o Nau alagumyga
1o Planylag-ilaky. W'y

gemx®id la'xes gro'kuloe qga's "ne'ketq o Orn "ni I mywak-as,

ya'tlaes, n@fnemo’ks, yalanes la'xa yalisea”

Leé gwe

qen ‘nekee Xo‘gumsil, qen ‘ne'kee Plilxelasgem, qen nekee tiéna, gen fnd ki

‘na’swa "n@nemo’ky, Wi'y Vi

W

lax, witern ya'ulicex ‘ne'nemo’dzik-as

a tslas ya'dena gi'sen qen weleralexen glalaeli Heé men ldyeila

wpmlon, nos ‘neé'nemo’ks”  La tsla®eda ya'dene lag.  Hésfida'mes

vila,  La do'deqwe'lila 1

va'tleda: la ‘n&'kea: *Hoi'p, op, op, op.”  La

@keli ndswa'mes ‘ne'keda gvwigama'e: *Ya'Llano, qast, dtas wiolsens

glatasle”  La @teda yatled, La yilagwa,  Gea'mes ya laqulayosiga

“Log'ms ho'télagriliston, ya aya aya, xwa tsfa'eqetmaes pa'sala, hawo,

Lar'ms lo'lagoléiston, ya aya aya, xwa tsh'Cgétmaes et sala, hawo,

étmaes pa xala, hawo.

Lak‘ms s'yabataleiston, ya aya aya, xwa tsla'e I

Lak'ms g sk’ lanon, ya aya aya, xwa tsleqétmaes pa'sala, hawo,”

!l oy o 616 2L ocy o b7
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46 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS
La q'wetide Pr'xaladze yi'laqula, la‘as qld'qlelaqula ha'mestala lix awi’g-a
yvasa La'xrosexa ‘ne’k-e: “Wip, wip, wip, wip @’k-laléda ha’'mshamts
G'l'mes qlwetideda hi'k-lald, laas ya'qleg-a'te Ti'mywakas. La *ne

ya it "né'nemo’k Li*mas w laxen ga'gEmpi Hé'em nit'yam
il la Wi, va'tlacon "'né'nemo’ky 1a’sxa ya'!a Wi'gea, b
i I \ He k tens ha'lara’xa lid la
| va i I Prxa’la yi
1] \ yii'la 1y Gi'l'mes qlwe'tida Prxa’la
1 1 ‘l i
2. |1 1@ Ulaq Hi 1 10
(¥ 1w PweTida 1as €1 1
i \ \ bk e 1 vl ¢ yid'la 1
| G I iUxa
w'ala 1
i ) G i wula‘yusa laba'yasa 15
I
[l ‘\4 h
l | H 1 1 ( €'xa'lal 20
1 Wiy (i la la'xa !
‘ I 2 b A
yal \ G
\ 1 | 1 1 laxa qlwa
) -
G 1 1 \ La %
L q tled Julsqlulyakwe be'begwanema, 30
Q0 \ \ ) 1 D 1
(0 () Ola
1 () ¢ 1
39
1 1 1 G 1 1! !




BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS. 101

ne'ka: “wip, wip." La @tlededa qlulsqlulyakwe di‘nx"itsés geilxede de'n
xela'yu, yixa ‘ne'k'e qli'mdemas Qla‘mealate, |

v qlwetideda qlulsqlulyakwi

alae

di'nxela, la%ase Tsla'qwa ya'laqwa, @teses gilxede ya'laqula'yoses

Uxer la'xa go'kwe, Gil'mes qlwetide Tsla'qwa, la'as "na’swa xiIplededa
be'begwaneme.  La "ne'kea: *wip, wip."  La @tlededa glulsqlulyakwe de'nxfida,
yisa ql'mdemas Ola'mtalate.  La qlwetideda qglulsqlullyakwe dinxela, la%as
Isla’qwe @tleda yalaqwases yalaqola’ya,  GeilT'més qlwetide Tsli'qwa, la‘as
na’swa xilplededa be'brgwaneme,  La @tlededa qlulsqlullyakwe de'nxeda.
Hiesatem di'nx"eda’yose.,

Lar'm ‘wi”la ho'qawrlséda be'brgwanem pifwa tsle’dagexa yixwa'xede,

La ya'qlegale Te'mgwakeas: “Wa, wa, ‘n&€'nimo’k?, la'mas do'qulag hié“mens

kile'mo, hi"men nematele. Hé"men ade, hémen!

aempé, hid"men nu
yamé, himen ‘walas prsallexa 1a'os do'x'waredos, qwe'segwil "nénema’k
He'um Ola'mtalatexa ‘wallase prxala, hié"mis Naw‘alagumga, yixa tsleda’qe,
hi'em Plavylagei‘lakwexa 'wa'lase pexala.  Hilem fya'keefwases Ol nogeTakw

yix Ola‘mtalal lax Dza'wade,  He"'mesen la’gt ‘ya'k-Axala’ses, 1¢'slgqwalai

Wa, wa: qun “ne@’k-exens ‘neé“nimokwe, Pexa’ladze.  Hé‘em gle‘mdem Qla’'m
talale 1a0s wuia'x'apela Yyiswi'dayosens “ne'nemo’kwe,  Heé"mis yialaqulayos
Pla'ielagilakwe, y

yi'laqulayosa gei'laba’e, hé"mis ya'laqulayos Nau'ala

sumyt yvilaqulayosa tsledid’qe. Kele'sen si'na lax gwie'grilasasa Ie lqwalara®e,
\'mat sena’ qas gwe'gilasa. Wa, wa”
Gea'xe sudzexst’orindexa o'xsegea'vasa tléxtlasa gro'kwe,  La "ne'kea

wmadzeke.”  Gea'se Xo'y

keatalax "né'nemokwai’,

umsila,

xéra qa’s "ne’keé: Wi

Le thems'edada q

dsqlulyakwe,  Gea'seda all

' ime's, gaxeta.  Gei'l'mis "wilagia, la%as ya'qlegrale Xo‘gumsila.  La
ne'kea: “Yi'em vlo'banes Dza'wade,  Lé'x:arm ha'maeda dza’sund Yi'em
tse'nxox,”  He'vm "nénakeiltséx tse'nywa qad

La @'tlede Xo'gumsila ya'qlega La "né¢'ka

He i s thfms'ededa qlulsqlulyakwe,

nar’ny'una’e Lledd’gikumala, Hésm gwi'teda be'begwaneme,  La "wila@na
la'as ya'qlegea'te No'gumsila,  La "ne'kea: “Yo'em gwe'goga’sox.  Yi'rm
disaxa y'qeeeilaxta. Wa, wa”  La ya'qlegra’le Ti'mywakwas,  La "né'ka

va, ‘ne'nemo’ky, 'ma'dzds, 'ma’dzes "nemakeitaos ne'kraaqos qa qwedagrisa

pla‘orkwex? "mia'se ekele’qalamasta grd’xens? Amelgiins Jab xu'lsal 1e7taxs
qwe'dea Vimelgeing Jal mi'sar, nefnemo’ky, Wi, la'me‘ns gwa'lawa ga'nu
Léx, nos "n@nemo’ke.  La'mi‘ns Pyixwid'sdoeq, Pexalladze, qens Lla‘tlayoxea
1

lagri’swa ga‘nuiex, qen "né'kee, Pleldxelasgrm,”

La ra'xolile Ho'welide qa's ya'qlegea®fe.  La ‘ngkea: “Yu"mos wa'ldy
maqos, Te'mywak-as ni'kasqos, lap'm gwatxwa ga‘nurex La'mas ho'relax

wittdemasens “nemo’kwe w/mkelal lax waldemas? Lar'm'laox qwe'dera vla

erkwix,  We'y

a, ne'nkmo’ke,  Kel@'stanen o'gwaqal la'wiodeq, qens "ne'kee

VL Gy e 610,
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462 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

Kuit'm, qens "ne’ke Tsllklixst.  E'xlaxa‘wisenlax keles da‘dalax wa'tdema-
stns ‘né'nemo’kweé. Wa, wa.”

La ra'xolife Yi'y'yukwamas, gi'gama‘yasa “ni ‘mgese: “Hé"mis wa'tlde-
mos, ‘nenemo’ke.  Alla'mas la'm qwe'damasswa 1a’ g kwex? Wi'gea, na'nax-
‘mexen wi'lden 3

La'as na'nax‘ma‘e Te'mywakas: “Ala*men *ne'kea
a@’keilens ‘nefnemo’kwex l'sen keile'mexwa Lla‘grkwaxsins
xens kedle'méxwa nema'fe

tns a d.\
Ala'men laa'm gwilswa ga nutex,  Wa, wa."
La na'nax'ma'e Yi'y'yukwamas @'tléda: “ La’mas wurelaa, nos ‘né'nemo’ke?
‘ya, cla'qwasgrem, we'graxcik g\\.n ta, lar’'mras gwa'lxwa ginuex. Heé"men
a'le wireklwalaxa qo'texara ga'sens, nos ‘nenemo’ke.  Hemesen kele'se
waqal tslex"e'dxwa 1 .\g kwex,  Wié'graxaial La'yoxtatswa ga'nurex
wa: qin "ne'kee Naxne'mis, qen ‘né'ke Hoelid, qen *ne’kee, qast, e'mkelal.
Amayaweskns wa'ldemex,! go'kulot.”  La 1@'x*wide Ni'xnémis qa's
ega‘le, mekea: “Yi"mos waldemex, Te'mywakeas. Hawi'k-asos
Idemaqos, ‘wa'latsem 1elqwalare’. agrar’'malax gwal.  Qa’taxs nexsta’-
‘lesqlaman’qos 1a'xens gd'gempe, yie, g&lakeas'la ‘wa'las e Iqwalare®.  H'laga
le sa'skm, gwa'nd o'gwaqalix mo ‘masilaxins ga'grmpiex, Nlases watldemosswa
tla'grkwex,  Ala'maex nematelaxs mo'masilasi'waex.  We'ga, yii'
ulaxia, @' nemo’ky, qun ‘neékee Kw
‘ne'kee "ne'mges, qen ne'kee Ea'witsis, qen ‘ne'kee
Wa, wa."

La ra'y'wide Te'mywakas qa's a'ql : *Ge'lakeastla
na‘ywa né'nema’ks,  Gelakeastlaxces waldemos men
win grkwikexwa ga'nuex.  Wa, geld
tsle'dages, quns “viswalage, qa ho'relesg
awe

A la'xa

amé’s 1@ klqwalane’,

x0'dLx-

nos ‘e nema’ky, et
ada 1&lqwalare! no'sex
xwa be'brgwanema qlaple’x'ida, 1efwa ts!edaqe.
La di'nxeda *wila, 1efwa sl 1€, Le'wa gi'ng inaneméxa q'v’'mdemasa gra’la.
Lai'm dale Xo'gumsilaxa qaxeto” dzo'meg-ata,  Gea'mes qQl'mdemsgada ;

wa”  Gei'xeda

“Ha, wégraxeos Yyiswa'ya, yiswa sodeaxes Swilasema'e, ¢ yo vyumatya, ke stogamatya, i egambi-
|\,‘ WO, aiya, Aiyad, wo,

Ha, we'raxos gisd'ya ' 1e%tayases "wilisemate, € yayumatya, ke s Ogumatya st egambrlafys wo,
alya, aivaa, wo,

Ha, we'gaxos lixodea qu'xodeases 'walasimate, ¢ yayumalya, klesiogumays, td'‘egambrlafya
Wo, aiya, aiyaa, wo, '

Ha, we'gaxos fyixwi'ya di'x¥ideagin wi'laskmegin, Cyayumeks, kiesogumeks, st egamielek:
wo, aiya, aiyas, wo,” ' '

Gil'mes qlwetideda di‘nxila la’as “na’ywa'méda be'brgwansme we'suto-
dalases grkwe la'xa qaxitd’ dzo'suma, yixs datac Xo'gumsileq.  Lar'm
‘yuwe L& egemas.  Lar'm Ha'mdzidex-ie Xo'gumsila
g, yi'xa 1&'gadéxdas Prxa
kulot; wi'gra 1@’ x" widanuy's

La ya'qleg-a‘te
adze 1a'xa l\'l"ls'l‘ll:l. La "ne'kea: “Yya, nos o™
@xsda lax

ga'da vla'gekwiks qa qweE's “sa® \IH\I

! See Trandation in Report of the U. S, Natlonal Museum for 1895, pr 620,

ul, qen “ne k- Ma'maléleqal, qun 2
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464 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

‘nEmd’gwis ya'qlegrata.  La 'ne’ka: “La®mens we'xelelavys 13'xens gnw maiq
la'klindek: pli‘lselasgema,”  La *ne'kea: “Qa‘taxgins gwa'guntselivik:, 1’ ITN-
lane® lax kle'detas Ualwikila”  ‘nd’swa'més ne'keda begwa'neme: “Ala,
Alases witdemos, gigame’.”  La €tlede ‘wai'las “nemd’gwis ho's‘idxa 1a'k-linde
plelslasgema. Gei1'mis fwileda lak-linde plelxelasgema, la'e 'wa'las nemo’gwis
La "ne'ka: “Gea'mens 1&”lala’yuxens gror/maeg-ada, 1’k lindek:
ple lulasgrmd. Wa, yiu, gigigamé's lcllq\\ah, Ma'plenyigox plelxe:
lasgemaxens 1&*lalafyAxens lax kele’detasens wigama'e Lalwikila.  Wa, wa.”

" La 1‘1'\0]“«‘ Hetamase qa’s ya'qlegratte.  La 'ne'kea: *Qa‘tas, xuno'ks,
satra #'x'mis wi'ldemos, la’aqos “n qa’s lu‘-'l;u'w.'\xg'lns' g'ulg'nkulﬁlrk'.
Wilgra, ya'tlaxsa,  Ya'Lla'no, a'tas o'dzaxal ¢
game’s le'elqwalare’.  Wé'ga 1a'y'widex,
105 Ya'qal'unlis, 1os *md’yu'yalidze, qa's la‘lag-aos l. Lar'ms
lal witaqagrilielaion.”  La tsf'sosa natneme o'xsa‘akwa pl/lxe gEma qa
"nex"uné”sa mo'kwe be'brgwanema, 1 widexsda®xwaxa ma'kwe be'hr-
gwanema, la qa'stid qa's le lax go'kwas vlalwikeila qa's klus"a'lit
tlexilasa o'k La ya'qlega‘te x.!ei'qm,.as ha'sila.  La ‘né'k-a:
nu'yt, g'game®, witaqag-ilicaron,  Lar'mke g clacada mupln\.l rrke pl -
.\l“'ahgl."\.’l‘. Lanuy® gwa'gwalorlaxenu’y® -'ml maq!. Hé*meq”

La ya'qlegra‘le vlalwi ‘wa, 1&%ala qa graxlagisen negu'mpia,
Amaxei vii Io'xda ulEmdis Yi'emies “wila lox mLé gra'xereda
clasgrmé  heé‘Lelar, 1d's La ya'qleg-a'e Ya'qal' nI|~.. La
“Gelakeasta, gigame’ keasTlax-eés watdemos.  Wa, ra
qens la'lag+i netaxens gi'gama'y La ho'qawils ld'xa go'kwe. ”l na Lu

laxda®s*'mes  lix go'kwas “nemo’kulageilidze.  La 1, li'xa go'kwe, 2
He'sSida'mese  11a'qq a'lde Iwikila la'xa “ng

¢ la. Lae'm lag'ns

gigigamtsa 1e'elgqwalara'c.,
16a la'xens gene'me,”
pleldxelasgeme qa's kelixseya'plendiles s
qa's'ideda he'brgwaneme,  La ax'a’lisaxa pleIxelasgrme 1a'xa Cemadise,  Hi'xe
‘ida*mese Hetamase 1ta,  La “Gei'x'mens le'elqwalare’, g’
‘mens.  Gea'x"men, il, qen ql'Lesiatexs ke Aldm]us la'sen grn’'mics,
Wiga, Imsnl\lns nl.m kwex plilxel;

: fqE
Hé'xida*mesada "na'ywa alostd  ax"&'dxa
wid'kwé  ha 1. La *wi"la,

arma.”

La ia'y'wide ‘walas ‘nemd'gwis qa’s  da's“idesa pivIxelasgeme,  La
‘qlegra’ta.  La 'n@'kea: “Qd'ten, qa’tens, wigrigame's &) lv|\\:||'|i.(:“. K-le'-
‘in be'nsasg*in ai da pli/Ixilasgrmke. ( Ji'La qakn gi'grmpaxs

ndt/xsdlac brgwa nima, i

‘ni’ywa’méseda  be'brgwaneme ame',
qa a'ngwes “nd gigamet”  La ho'side ‘wa'las * mmu;{\us\.u phl-
xrlasgeme,  Geil'mes si da plelxelasgeme, la%e “Da’laxeqai’.”

Lar'm ra'wiseda “nemo’kwe brgwa'nema.  GAilmes ho's c:n‘\\t“-dn plelxrlas.

¥ See Translation in Report of the U, S. National Museun for 1895, p. 361,
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gEme, la'e klix
xlasgin

Gei'Inaxw

y'plendalayn 1a'xa brgwanemé,  Gei'l'mes sekela’xseda ple'l
s lae’da begva'neme 1a'suls qa’s 1 lagt Vikwas vld'lwik-ila,
Ymes ‘wallas nemo’gwis  da'stidsa plelselasgeme, la'e fne'ke

as lix

“Dalaxeqai’.”  La ho's"ida: ““ni’mysa, ma"txsa, yi'dexoy
La "ne&'k-a ha'sela, “lc'stoai’)” &
Héxida"mes qa'stideda by

, mo'xsa, sikela’xse.”

I

txorm

né'kea la'e sek-la’xseda ple/Ixelasgrme.
wanemé ga'mxa

a phi'lxelasgeme,  La ma'tpli'n-

yagrida pl'lxelasgeme, laas i’k “Qd'dzerastqai’s  La'mé'sens wa'we'se-
elatxens gene'm: aa Eled da'xtidsa plelxelasgrme ga's 'ne'kee Je"xrle
letlat 1% | tled da'x*id i Ixelasy I k'&: *W I

faseqai”.”  He'wmxai'wis gwe'k lalasdesex i Inaxwa'mes sekela’xseda

plefxel
La lag

remé, la'éda brgwa'neme  qa's'ida, kelisseya'plalaxa phi/lxelasgeme,
, lax gro'kwas dldlwikeila.  La "wiléda la'k-lindé pli'lxelasgema, la'c
fwa'las “nemio‘gwis ‘né'kea; “Liklindaai’.”  La yd'qlegra™a: “Laglame’grins
ne'k ‘wi '

da's"ide “wi'las

yiil, g1y

ame’s [eelqwalace”,  La*mens relalalsens gene’'ma,”  La
nEmo’gwisxa phelxelasgeme qa's ‘ne'ke@: “e*lalaséqai’.”  La
ho'sida,  Hewmxaa'wis gwe'kelale la ‘wileda la'klinde pli/lxrlasgrma,  La'e
ne'ka: “La’kdindox  ple'lxelasgeme” Gi'l'mes ‘wilacie la'xa geo'kweda
plExilasgrme, gd'xaas Llalwi

' xawels 1a'xes gro'kwe, ya'qlega'ta
-ax laloreda 1@ elqwalara'i
axin negompax, he'lax md'kwa 1o'klweémases nidge!
co'kwike,  Wa, wa"  Gei'l'mese vlalwikeila gwal yi'qlin-
wei'xacda maflgu'nd’lokwe be'brgwanema dalaxa xo'kwe klwaxta®wa.
La xi'stixbala la mo'kweéda brgwaneme de
td'yasa tlex-ila. Lefda mi

> qa fwitla'mé's

qa's "n&’k

“in kelede

“Hé"men gwa'y

la'x

laxa x+1'x*ixbala, li'sa hetkelots-
kwe li'sa qamxotstd™ya da'laxa si'xvixbala. La
ne'nywaqdréda xd'qala o'be'sa klwaxia™we, ANem "mi‘nsata qa he'tdzegalesa
brgwineme laq.

La 1d'y'wide "mia‘ywa,  Lar'm "néxt qa's 1a°

i ld'ssd Ja'sxa sei'qala.

La dze'ly'wida.  Geil'més nexwad’x*id li'xa xi'qala, |

‘Wedes, Geax A'vm

xw'laga 1a'xes gri'xidaas, la yi'qlegrata. La'n@'kea: “ya, "nemo’gwis, we
hé'lax awi'lis nd’qa’c qa la'lagatse gu'nxid la'xen wa'sede laa’sa.”  La 1a'y
fwide “nemd'kulagilidze qa's yi'qlegeate. La "n@'kea: *Qa'vas, "mayy, qd’ras

la'xes wa'ldemos.  We 1ElAX,

imcsa 1Eelqwalace®, a'vens wi'ollax

Ixens gene'ma, dven ma‘yushilax 1&7gwalane’. Héem nii'yam, "né’

imsen

o'mpa gaxen gwi'gwissilaxs, e RWwade k!
Oak-luxstrTsxwa x°

‘delas No‘nemaseqilis, lix
jaléxs tlexilas wo'kwas,  We'gra v’ widex ra'lélnla ga's
la’os ax"@'dxa ma'tess: ' Ixelasy

ma qans hala’quma lax Wklwemasas ni'qa'e,
kwex,”  La td'y'wide taielicla qa’s axe’dxa

a'tox wi'lidagils la'sxens *né'nemo

Ataxs ¢

axac dalaxa mattessa plilselasgrma, La

phdselasgime,  Keles

ts! lax *wa'las 'numo’gwis,  La ya‘qlegeaa,  La "ne'kea: *fya, 1@lqwalare”.
Wi'graxa 'y wide 1ok

we masas ni

‘qa’c qa la'lag lacr, la'sa g'o'kwe

qagra’da matxsa’ks plflxelasgema.”  Héxida'mes ta’s'wide “ma’ywagrilaxa

Go'sgrimux! qa's ya'glegra'te. La "né'kea: “No‘gwarm keled’s keile'ma, o'
owarm Elpela niyambalis 1€'grma. Héem qld‘ielax dey

ala lax wu'lta,
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qa’s la'tda wao'ky, la'xa “ne'lba‘yasa go'kula, La“lacda wao'ke, la'x
ba'yasa gro'kula lax Gwayasdems qa’s 1e mexata lax oh mi'isas k'les qwe'sala

li'xa gro'kula qa's "nanac laq. La ph/lxelaxa la eld’q "na’s-ida.  ( AT mi
na'xtida, la%as ho'x'waltow@da Bi'lyxula qa's la’éda qlé'neme beé'brgwanem

lax @'ra*ndyvasa gro'kula,  Geil'mes gwial'slsa, la’asa keled'se k-ili'm ba'bak!wiisa

Be'lyula tso'kulsaxa tletlexilasa gigro’kwe.  He"mis la sigeitséxa

nemx*deé o

wa l@daxde, pefwa wingindnemyede,  Gei'lnaywa'meseda he'h

gwaneme LEfwis tsl@’daqe pefwa geingeindneme wiaxe la'xsd la'xa tle'nxra’e
la’c six*i'tsosa ba'bak!wiasa Be'lsula.

A"mistareéda wao'kwe ba'baklwisa Bi'lyula @'lixa ta'sula daldd'naywa

qa’s “moxseleq, 1a'xes yae"yasle,  Wa, ldfme fwifwoleda Qwe'gisotienoxide
etla. NVem aveho'kweda be'brgwanemé qlula’ pfwa seke!ld’kwe wsle’daga
Wi, h'em wi'seda qlila’.  Le'da Billsula su'mtledexa (i Lat'n
hana“menseleda Br'lsulasa qa’geikwe, la'e ndnakweda wi'naxede.  OQle¢nemeda

o'guxsemakwe 1&lqwalai@dzes gresa’ lax Gwa yasdemse gea'xaasa wina, Ma'ma

sé, LEfwa nemgese, Lefwa Nak!waxeda®swé: “na’ywarm
Be'lyula ro'mi’da

vule la'xa Kwi'grule gresa lax Gwayasdemsi He"mis ld'gilas git'séda

leleqala, 11wa Ea'wit

bia'guns la'xa Qwe'qUsotlenoxwe,  “na’swa'mis kel lak-asd

ma'lo’kwe  bebrewanem  tslek-lathdax Nega'plenk-imole,  yix 1 1
Kwi'grule.

ol la tslekelatelase®we  Neqga'plenkiimale,  yixs  nexs'i'yac 1o
Owe'qusotlenoxwe qai’s o'mpwulaxs Qwegisitlenoxwae,  Hé'x'ida'mese N

qa’plinkimole &lalaxa Kwa'kwegrule qa's hawi'na'leq.  HexSida'm@s "natxwa

@xfakeiq waldemas Nega'plenkimote.  La ne'kea: =La'k 110 kwa

rwanem  hawi'na'lax Ma'maléleqala 16 ‘mi'mgese 16 La'witsise, La‘ten

Vlalsa tla’vlasiqula pefwa Na'klwaxeda’sxwe qaxs no's'ma@ g-o'kulota, Wi
ha'gra, A'vma yi'stlalax, gwa'la me'sax wigedai!”  La q'wélideda Niga
plenk-imol La st'x'wideda mo'kwe selyaakwa 166k be'hrgwanima.
Olartap!e’ nywasiata"me'sexs ca¢ nd "nakwa

GeA'l'mes 1a'graléseda mo'kwe be'brgwanem lax Tsa'xise, la'e vlelalast"'wa
vis Nega'plenkimote.  Geil'imés klu aliteda mo'kwe be'brgwanima, li'saa

e alast'weda "ni‘ywa Kwa'kwegrula qa®s 16 holrdlax tshekelaflemasa “yala
gemyxede,  La “witlacieda Kwa'kwegeule, la
qa's ne'ke: = Wi

ho'rela

s ya'qlegate Negaplenk-imaol
sa'sem, yin Kwi'kwegrul, Tsa'motiTax qa’s "nd’ywa
tslekelalem ik, Wi'gra, we'gra” la

rins Cydlagrm

Niga'plenkimole qa’s qlwetide.  La ya'glega'teda 'nema’kwe brgwa

siekelitlesa watdemasa 1@lgwalata®e. La "né'kea: *Ma‘plinywa

nema qa's
ratlag a@’kelaeda wle’dage te'wa be'brgwanemi Hi'sfidapmt'wise "wilal

S ywarn tsla’saleda 1@ lgwalara®e qa’s 1€ winax Bellyula, 1
Yi'sumole, |1

serens xa‘maé’samastexa 1elgqwalara®e qo

vl

v ke *We'gra, Kwa'kwegeul, xwinal'ulagra gan

xto.  Yiu"mésins gegrne'ma

tso ac’keilax“idel moplengwa®st, dens a'metialax.” La gwila, lia

0o
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vleywilagriteda mo'kwe bebegwanema,  La gwal ha'ma’peda be'begwankme
la'as ho'qawrlsda’xwa,  Hé'xida‘meséda “na’ywa be'brgwanemxa la'te la'sa
winare ax‘@’dxa wa'wade qa’s po'xtslodeq. Atmes gwal po'yustalagexs la'e
vla’q yi'mlideda wa'wade. Lar'm qemxawe’gilaky.  La gwal *na’ywa, li‘as
relala @tlede Neqga'plenk-imotaxa ‘nd’ywa be'begwanem 1ifwa tsle'daq 1@'xes
o kwe xs'alalxa ‘na'ywa b&'brgwanim 1r'wa tsle'daqe qa gweERi-
d'xfiden, 1o gwegilasiiseda tslida’'qasa wi'wade, qaxs
‘na‘ywa'maé qld'le Neqa'plenk-imax gwa'yifla'lasasa ga'la brgwa'nem.  Gea'sé
“wi'ladieda ‘n;‘n‘s\\'n brgwi'nema Lefwis gene'mé, la‘as 1a’yolile Neqa'plenkei-
mol qa's y: q legra'le.  La “ne'k “Gelagra Kwa'gul, g@lakeasfla wefwuns 10
gi'gie tens ld'ta, Kwa'gul, glanex“iden, qens 1&'ien
wul. Yinsaxgiins ‘wa'lasek: Ku'nkunyulig-a'y :
qEsEde qae’ns wi'wompdaens, L wins ébr'mpdaens, Lefwens qlwe'glulex-diens,
LEfwens - @anesdarns, Le'wens wi'waqlwaxedaens, pefwens tsla‘tslatyasedains
hemisteda ' gi'grigaméxdiaens gra’'gempa’e Ya'qat'e'nlidzex-da, 1o Lekn
xodextda.  He"mesen 1dgiten hawi'nalon, Kwa'kwegral, qarns 1@
diaens, la'mé 16'tanems Be'lsula pifwens 1fa
X¥ xens ya'xUiena,  La'mens lan @toxol | j
ya'xenakns.  Yiu"mens tlii'dr.ghg\rih.r:ns Li'wa Be'lxula qans oliseq g'gi-

game's Kwa'kwegrul,  Wa, wa. Wa, lae'mias ‘nd'ywal qlwi'sétacex hnsia 20
lax gadlak-asia ‘nd'ywa begwinems Kwa'gul  ‘nd’ywarmirs 10'xwalairs

be'brgwankmags Ke'stes  talacorn tu‘x'xlnqﬁ Kwa'gul g
c’.'-r\\nqnl q!wa'x@taron  wiwinad'xse q.u ‘ns l.l\\.q:d('mu
winaxs la'e ) tl:u| :

Y

lax  Brlyulax+ d«. K

la'as

ta'waplasa,

Hi mi»; tsliqelavoseda 25
: l.| xa ‘wa'pt.  Gei'l'embwise
yi'mlidanoyreda ade, le'e k H 'y, yix axnd’gwadisa la
yi'mtide qa’ss hemaé
ha'tlelae 1a’laxa wi'n Heé"mis k
Wa, lae'm gwate Neqga'plenk-imote
laskma'e qa's yi'qleg-a'te. La "né'ka:
wa'tden ‘ne'k-lalagx qans
la *ne’
Be'lyula winasovr

yi'mla wi'wadixs

. ta'yolile Ya'qorp- 40
Agein ndqike, qad’s
‘noxtsins wi'nasona >
La na'nax'ma’c Ya'xienole: “He'deda

E 1|l.nﬂ wi'nas 35
Lar'mien a & lqwalara'ya
Wa. “kulot.
tsllx dexsdemiosaxs k’ s'mére tslixe nhul.n g\\.;"\\ Vkulot,” *ne’k-eda
wigama'yola bivbaklwa Ye'qorelase m.nnLn “Kele sLES ‘nex'und’ton, Aemus
1&xaemt da‘ayuies wi'wa w0’ 40

kulot,  Wa, wa." Lar'm gwal.  Hé'x*ida'mes ho'qawelseda "nid’ywa be'bi-

! See Translation in Report of the U. S. National Museum for 1893, p. 428,
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gwanem qa's l¢ m&'x'eéda.  La "na’stidsa gaidla. Kele'mae tshx'i'dida
rwa'wina xd‘max-ida*méseda bi'bak!ole ¥

ni'xwa brgwi

‘qorelaskmayole,  La gwi'yerlisxa

Sida"mes "wila tslexideda fna’y

‘nema te'wa tsle'dagi He'

be'begwanemé Lifwa ‘n@ywa tsledaq, la keles helqloflem 1@d:

& dagixs
Exenta’e. Hé'tla

axso’sa 'nUywa brgwa'nimeda qlwa’xe.  Hé'emxa

gwi'xfideda "na'ywa sle'daq. Geilf'mes gri'sx@da brgwianeme pefwa tsh

st

ax*ilsaxa  qlwa'x Heé'x"ida"mes  h a "na’xwa bebrgwanema vE'wa
na'ywa tsle'daga,  “nd’ywaem ddlaxa qlwa'sé.  Geil'meseda nd’swa b

awanem  LEfwa tsle'daqe klwa'sta” Ja'sa fwa'pe, lae "na‘ywa ‘né’kea, ho, ho,

hoxa be'brgwaneme pefwa tslé'daqe.  Lar'm yilsétsa qlwa’sd A Pem gwal

la'e vla'x*widés o'klwina‘exa be'begwanemeé Lifwa tslé'daqe, la ho'x"ustaxda’xwa.

Gei'lPmes gwal de'gritaxés o'k!wina’e, la'e @'waplagseda be brgwanime prfwa
ts!¢’dage.  Law'm “nd’sywa ywa'seda ha'matsla, pefwa ni‘ne, te'wa niifumala

la "nd'sweda lele’denokwe,  Hé'mxaawis gwi'gileda slé'dage, lap'm kwia

kwexaplalofeda be'brgwaneme pilwis grgeni’mi Hé"mis la t

qasa wa'wade [a'xes 1 wuneme qa da’dalist
|

brgwanem Lifwa tsle’daqe heé gwe'geile,  Gei'l'md

Gei'lPmes 1e'qweda brgwaneme

da’'dalaxa  wi'wade,

Mo

a'c yi'miida. L

s hetqlolom la la'xa winate,

nywa'seda “na’ywa |

pwi'ta, la@ xwa'nal'id na’xwa dze’dzaxi’na qac’da winan La si
plenywa'sa gri'xacda Ma'malelegala, mo'tslage xwa'klunds, pifwa qlacetsia’o
xwia'klunidsa *ne'meeseé,  Heé"mesa maltslage xwi'klunisa B witsise e mi
seda mafleu'na‘tslaqe ywa'klunasa Dz’ wadeénoxwe Hi'x¥ida"mese Nega'plin
kimote  reldlaxa  Je'elqwalara’e. Gei'l'mes wi®l; da 1evlgqwalava’e, la
hamg-1l sa xa'ma'se.  La gwal ha'ma’pxa xa'ma'se, la'e hi'ligrintsosa thextso'se,
K-le's'més  gwal ha'ma’pxa thex la'as 1a’yolle Nega'plenkimole qa

vit'gleg-a'le.  La *ne'kea: *Wa, g

a, ge'lagra, wi womp i1 wos (lwi .“HL «

pi'wun nafnemwotax, pe'wun sa'semas, o, na‘ywa l@elgqwalue®, Gela
! la, aada lak-as'laxs gra'xaex qans 1@'lagtd a’la qa npgo’sens goly-iku
lodarnseda Owe'grsotlenoxtide La ha'mk-lactseés Bi'lyula La'mé’sins 1a
ho'qlulacex Be'lyula qa ho's*wid@seésens gro'kulodidens,”  La "nd’ywarm seba'ha
wia'ldemasa gr'ghigama’yasa 18 elqwalare®, “ne’k-a: “La'ms ne’kea, gi'gam
Hevens  gwitlare, gi'game”.”  Keleshiimese Neqga'plink-dmole  qlwetada,’

ya'qlantlala: *Hé*mes

n la'g-ilen hawi'nalor, "nid’ywa [@'elqwalare®, qans wi'ni

Br'lxula.  Ma'tgu'na'hslaqren winatslétaxgtins Kwa'grulek:.  Mo'tslaqre yini

sa Qlo'moyu'e,  Mahslaqre yind'selavasa ‘wa'lase Kwi'grota, “nr/mtslaqi
yini'selavasa Qlo'mkeutis.  Ya'dugutslaqegrorenu'y® yind'selaxgranu’y® Kwi'kwi
cuteks,  K-led

sboqlula’vesen nd'qotea, wa's*emea (4a. Heé"meq, 1&vlqwa
lae®.  Wa, wa.” La wa'yolife gi'gama‘yasa Ma'maléleqala, yix "‘ma’sole qa’s
vi'qlegra®te.  La “nd’k

“Akrasor, hawi'k:: Kwi'kwrg-ul mi'dzos

wi'ldemex?  Winavens "neé'xedzi"masa Kwa'kwi

ni'k'e Nega'plenk:i

moté: “A, winatens, qast.”  Hé'xSida®mese "ma’yole neé'kea 1 lakeas'la
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be'brgwanrmi La 1&’graeda Kwa'y uli ha'nwa'lasasa qlavtsia’qe yina'sel
Ma'ltsla’'qeda Hehsagqwe, hémiseda mo'tslaqe yind'selasa ha'natgriva‘e. G
xéda "ni'mgese, la ma'k-aleda Ea'witsise,  Owé'saxpa'éda Ma'maleleqala. A\
tslek-lateléda  Heéhsaqwases sé'wina'i He"mis wao'ke tslek L
qweda Brlyulixs e fo'klwemasts gatbita'ya kwas, | d
ba'bak!ole Y&'qorelasimayote.  “'ya'x-da’x" nos ‘né*nemo’ky, wi
Heé'ltsaqwoes, a’‘ngwatso i Hi mes yiaqle I
rote, la'xa' Heétsaqwi Lar'm wura Ugama'yvas, la "n il
\'ngwas gri’'gama‘yax La ni‘naxma'éda ‘nemo’kwe brow 1

LaxsEn uma'yarnse  O'dze Loy 1 O'n leke, 1 Wik asil
Vewa Gu'nxwodil Krled s daas  kwe'x" e n Vkulotg a
Hi'tsaqwik.  We'sa A ha’matel 1elqwalare® qan .
wina LEwWo li'xa Hé"mi il ¢'ke Ya nof 1 xaa
Ma'maleleqala @'y wid Uwitba'yasa o'tslalise, y nexd“lasasa vi
asa wima, Hxida'mese "mi'sole 1i'xolexs qu's yaqlega'te, La el
mi'sas, ‘ma'sexats hanwilamasgiaosaqs®  Hexida'mese Yiya'wadalal
i'dases qwa'qwilba'e, 1a 2y Fnimtslaqe swiklunasa Hde
ix*i'da, 1 i 1 1e'kea Hop, hop
ni n cda | Elaxidsa Hettsaxudi n 1
1 qlula Gei'lnaywarm h'la’'masxa browd'ni v bit‘bak!wiisa w
rgra'teda matsla,  La'e i 1508 (] ikwe Gei'll'més ni'n
v brgwid'nim la'e ne i wi'k-la'lasasa na'r la'w
v ywi le niokw laé 1i'la'masxa brewd nemi G
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‘wila Bfle’da Hehsaxede, laeda 1&lqwara’® te'nemax "me'miwilax-das, La
i sa wi'néda vla'grkwe 1r'wa

gwillideq,  Le'xaem layo la'xa gi'y
mudzé'sasa ha'mats!
gigigama'yasa Heéltsaqh.  Lar'm qla’kowe O'my
ma'yolasa Ma‘maléleqala.  Lar'm gwa'leda wi'na, 1a%as ya'qleg

‘vola Neqa'plenk-imole.  La "né'kea: “'ya, "né'nemokwa’i, ‘wi'los nd'qaex?

o Lifwa pexei’ssasa pewo’laxa qaxs

maé hia'mats!éda

ole, yix

e

Hé"nakulakmransa 1a 1a'xa Be'lyula®  We'g-a "na'swa nos “né'nemo’ky, gwa'-

wi'larns

&'x"idaasé qakns ma'yaé O'dze'stalisa, 16 Pla‘se-

sota, Heé'ems keile'muoseq qaxs ke

nalax qaxs
lala, 10 Wi'xwrqd'grma'ya, 16 Wa'y
grax gea'xens a'mlixwaa, He'em ma'gil 120a 1a'xwa lax bl matse‘waqans. 10

saa

Yii'wistarm sa’sems O'dze’stalisoxda gi'grigamex-daxsa Héltsaqwe,  Heé misem

ne“nakeite qans lalagi ni"nakwa.”  Heé's“ida'meseda “nd’swa @lqwalare® gax
d I

swita,  Lag'm ‘wilorex (&' pegrmxedisa gi'grigamexdesa Hé'lsaqwe, Lefwa
ni'ywa le'ledasa Helsaqwe,  Heé"mis 1@'geibsox “nd’ywax €lqwalare® axno’-
gwadesa vld'gekwasa Héhsaqwe, 1 rmydiis, qaxs I'ma’e gea'yane- 15

maq la'sa wlkwaxdisa brgwa'nemé la wilnangmaq.  Lae'm 1a'ba.

8. Fight with the Haida.'

O niakul

keinaxs ad'waqwarat la'sa @'w

din lax Ld'sand'yasa geo'kwasa ‘ni‘mgisé, Ien do‘qulax Hé'x ha-

xen la né'kea: “‘yva, ade’,

vas, La 1e"lala g

wei'lasaxa
Hé'den  "né'nak-il- 20

yi'dugsplenek:  sio’yssdentsasa Gwe'tela, ara’vorenu’y®  xaxani'le,

e'xeLiaos "ndleqosaxs a'vagx begwa'nema qafnu'yt fya'xesemxedi gwe'y

wi'naplax-da, ni"nak-ilintaxs  la'ex na'qulqelax-da’si

dax

k'e'os qloxtsla Lin wurd'x Hé'x-hakein “wio'vas, sio’s'sdentsa'wé.  La

de, yixgranu'y* hamia™lslagaliks ale’swa tfwun ‘nemo’ye

anu'y" sikea’xa kelofiotle,  Len ma'ttse'mgrila, 1@%as "nd'xida,

Lin do'x'warelaxa ma'tsli’qe xwi'kluna.  Len néfaxen ‘nemo’s"ula, yix "ne-

mo'y'tsagalageiliswala,  La "ne’koin "nimo’s'ula ged'xen: ‘Laven lix K-lowe'

Lin "né'kea: ‘Héten le ogumalis,  Ama ya'ulix, qast.  HalikasTa.'  Lin
se'x'wida,  Heé"s gwexes plere'na’kolen swia'kluna.  Ma'hs!a qeda ywi'kluna
wax sio'yisdend g@xen. La we'tslaxd ged'sen. Len mels'id qen do's'wee
dexen “nemo’kwi Ha'lsula'mes  keles  hethslaxvisi'wa, ld‘as lax 30
Klowe'de,  A'mésen la do'qwaraq.  Hé'xsa'mes 1&da wi'na @'lixen "nemo

swilaxa nal La gi'nolida. Lae'm tslixilen nd'qa’e qaen do‘qulagna’yaxa

wina la ligwe'sa.  Len wutaxen klwaxia’e': <‘mi'sos nd’qayaqis qens 1d'ens

do'x'widsen ‘nemo’kwa qo lar'mlax qla’kolaxsa wina®  Hé'xtida*mes ‘nex

w lag.  Len da’xidxen

qanu'y® le.  Lanu'y' seé'x'wida.  Alawisenu’yt la’
ha’'niemé qen 1oMo'we la'xen ya“yatsle,  Len qa's'ida, li'laa lax legwé'dzasasa
Wi na. I i}

nuytslala: “We'gea ya'clacex, ade’, la'men ha'olidelqek:.  Lanu'y* wa'tled-

do'x"warelagexs ‘moha‘wakwa'ec ‘me’'mwilis.  Len netaxen 'nd?

¥ See Transl i Re { th S. National M
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xenu's® ya"yatsle qenu’yt qlulatideq.  Geil'mesenu’y® gwal, [&'granu’y" qi's'ida.

Lanus* klwa'x*“id li'xa "nexwiala laq.  La ‘nd’xwaem ha'mi‘pa.  La sekela
kweda be'brgwanemé nd'qata.  La"lac yi'dukweda be'hrgwineme nia'qaki lix

k!wadza'sasen "nemo’kwe,  ‘nd’swaem yi'dux's'emgrustowéda plarckwe'k-lats!a
senu‘s® hanha'niemé,  Lanu'y® “nemd’xfid ha'ntida,  La yit'dukweda telasen
ha'nl'ésa'we.  La qlwd'qluld’maséda ma’lo’kwe be'brgwanema,  Len do’qulass
ma'lo’kwae h"lasa be'begwanemeé ha'npexisen ‘nemo’kwe.  Ha'lsela'mes keles
hfle'da *nemo’kwe brgwa'nema.  Lin do‘qulaxa o'gu’la ma‘lo’kwe be'brgwi
nemaxs la'e htsd wia'xa,  La®m@'senu’yt dze'ly'wid la'sa qlwi'qlulamasi
be'begwanema ganu’yx® ' ld‘'maséxa vii'"dukwe Lanu'y* qlwa'g v "nEmo
kwe pe'wa mo'kwe tsledid’qa qean'y® gla’ked. Lanu rk-asdisa
Gwe'tela.  Len do'x'widxa “wi'lase geifldasa.  Gi'l'mésen axsto’dxa qapama’™
le’gein do'x'warklaxa !@‘nemé vla’grkwa pfwa @xtslema axata li'xa 11’y
kwé pe'wa  medze’sa ha'mats! Len wura'sa "nemo’kwe  tsledd’qa. Len
né'kea: "mia‘seégrada grits!d'graxgrada geildasike?” "ne’koenvaxa la'keo sleda’qa.
\'miseda tsleda’qe "ne'kea: ‘Ham, ham, him, ham, ham, ho," qa's qlix*"i'de
QlulE’ses'emxes @'yaso’.  La'men qla'vacelaxs hi'matsfaéda ‘numo’kwe b
nem « ha'npekwe,  Hé'sMida*mésen hiadpsa. Hé"misa ma'itse'mé 1

I's i'ldasc Gea'senu’y" ya'vasilaxa ywi'sluna, yi'xa ya"yatslox-desa
la ki 1. Gea'xenu'st 1a'xox Yilisex., Ged'senu®y® la 1@laso'sinu ro'ku
lotdideda “ne’mgasd He'x"ida" mesenu®yt Le™lilaso’sa gt gama'yilae Kwi'si
lanokuma®yiila pfwanu'x® gla‘qlak-o.  Lanu hamgiTase"wasa kd'wase. Gyl

mesenu ewil la‘asa g'gama'yitae Kwia'vilanokuma'yida ya'qlegra'la.  La
ne'kea: *AdE, wi Vitseés  gea‘yustlaga’saosaxwa  tslédag Lin
vi'qlegrat qun tshekeli®édéq.'  Len h il wurd'se'wun nema’swala, i
nemi’ yUtsaqalageilis - Gea's'maca® "né’krenraxa ‘ne'mgese He'vm 510" xvsti
so'soxda Gwe'tela, Lefwis waa 'y di La'tle | K-lowe'de do'qula’mi | 1
Gwe'tilins la'éx ho'x'wulth liq.  Lanu k-les qla 1o lar'm 167 L
0 keles,  Gea'senu'y® | fsegrallis qeon’yt do'qwaréq.  Lanu'y" di’qulage
la'e lex'wa'lis lag.  Gi'lPmes ga'oonlida 1&gin clasta lax Klowe'de qa
nielag qlémemen nd’qa’e qaen nemo’kwiss hi'e 18°da "mekedla, yix ‘m
mao 'yitsaqalag-iliswula Lanu Cyfwida,  Hé'tlano®ye le'da "nilandya
K-lowe'de qaxs hé'e le'da Gwe'teleda gwand'yas K-lowe'de Lin 16'Md qin
(s i doqqwasa  Gwe'tela 1
Hi"mis ates swia'natrlaxs 18té ham n
viayatsle qen nefexen fnemo’kwi Lin )

qlus'a'list La'mox ke ha'me'i :
kl&lakeaq.  A"melgtins 1L, (qEn 1
ne'keintaxen ‘nemo’kwex,  He's"ida'mes i
da'mésinu’y® ha'nl'ida Cowatla"mi a

o'kulot,” "ne'keintaxa “ni'mgese,  Lar'mxe aleg i \ ag-a'da

9
0
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gildasik: qo'tlasmgraxgra’da 1a'grkwiks o'guqala,’ ne'kinaxa ‘o ‘myase.
Len da'xfidsa ma'tsi'me 1ld’qwa.  La'xaen “ne'kea: ‘Gea'men )Z{ nemgrada
qwak: ma'ftse’'ma.  Law'mks 1&gadies  Kwe'sangmegrada *ni ‘msgrmk-.
Lak ‘“ne'lgemalax-iagada ne‘msgrmke. \Vi"g'a do's'widqek-.'  La da'xide
()’ mx nlag ms\\ula q qa's ya' (|lg a'le. ‘Ge'lak-asla “ni‘mwot,
! sli'xwa geildasex.  Wi'ga
v |'Ax. wi'game’ qa\ 'k le sxwa tslawu'narex,  Hié"menu®yt gw
xtidaase, g:h'kulm. Wa. fidad’se qae I'l wa'lde-
masa begwa'nemésa wura’ i

“fwi'd.

‘grads do'x “widt: xg ada Ud'gekwék:, a'ras
uysox ; yiiL, gi'grigame’s "ni'mges, wa.  Lar'ms qlala

"né'x
at begwa'nems ‘ni’'mge
“La y@'qlegrale La'gesawa
Alakmxorox hi‘taxen  gi’gama
Los va brgwa'nems ‘ne‘mgées. x il begwid'nem,
Le'xaemiox  kles la'welsens  gi'gs l;:.mm @ més  ho' qawk Iséda
be'begwaneme.  A"més glanlo’kweda ggrigamayula kludzéta.  La vex
4 xilasen gro'kwe,  Lin xo'x*widsa wildase qen qi'nx
xa‘wa'e ula‘grkwa.  Len @'tled ax'@dxa qexcin
CEdxa medze's qun do‘qwamases la'sa gi'griga
alatsa ha'matslax Ja.  Lin y ¥ !
gri'sen, g'grigame’s 'ne'mges.  La'min kwi
Les lan wai hl( 'mLos gra'xen, gigrigame’s ne'm,
gw lld, d'Las "né'x’ l1\|n alem axe nu\"slk qEn
La yd'qleg-a'le
o'yt waldema lo, li'ma ‘aqos Tfla‘massa be'be g\\.mnn\ de
dexseda 16705 kwe'setse'wa, Hémis 1a'giltsox 1&ga
Hidox gwe'sseda grgea'danemida hi'matsla,  We'gea yidwineilax,
qa ‘ma‘sesins  LE‘myasta, gigigame’s “ne'mges.  He'xidames
Teyata. Wi, la'men “wa'las yi'wivilaxa tsaww'nxe,  “na’ywa
He"men gwé's“idaaswule’q qa's qlalassaq:.”

ramé’s ‘ne'mges

‘pxa 1a'xox
: a do'qwala
Xang maxg: ada Ugrkwik.,  K-led's-

I)<n|\\.dd li'sgrada gwe't-
yewixidro. . wa, nis
qa "ma’sés-
s lotxo'xda
ankme

=

20

30




Y

Yé, qa'sta, wa

1. Sacred Song of OQla’lwit

1

SO

XIX.

NGS

den ha'yalik-layasos hé'lik-oliswat, yé, ¢

qa'sta, wa'x'den s0‘waqamatsos sO'wagayosens yie qasta’e
1 I " f f )y friend
bl ont
2, ‘Sired of Maa’ (p. 570)
men “wi v 'nidyorelisa ne‘navalak!wene’s Wina'la
! f World
a'xk-as’amasi witloLklisax  qa’‘minatséasgra Wina'lag-ilisa.
f W
1. Dancing Song (p. 57
li¥a ya’qwana, hiia yoxwana, hi'ia L L0 gwana i)
. Cannibal So P
dzwalentau 1o'gwalag-itaos 1o'gwalak-as‘owa, hamai
|
gn lactema lix wmxoractlasdes Ba’stbakwalanuy'siwa’e 1o'gwalag
i 1 f
|
1 rwalak-as"owa, hamai
1@ qlagstak ayar B tkwalanuytsiwa'c 1o/gwalagitaos W as
1 1 \ f
ermatural
owa, ha'mai Vimxedwe'sen lilaaya qen hi'madzeld’qwes hi'madzelas 10

Ola'lagwalag

C

1

lahai

innibal

tsen

lix

1

Sonc

Vxtbakwilanuxisiwa'e 1o‘gwalagiitacs 1o'gwalak-as’owa, hamai.

Lo gwala‘mi
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2. ra'tegeyalagilahaitsen lax 1a'wiyask-asos 1.6'gwala‘me.

1 come to get my name at  the real standing  the supernatural
place of one.
3. tla'qosrlahagilahi’dze ya'qoselahag-ilahi’isk-asos 1.0'gwala’me.
Great copper-giver, real great property-giver of  the
one.

6. Cannibal Song (p. 573).

1. Ha"masa'yalemxs 1o'gwalak-as'owa, ba'bakwa'yalamxs 10'gwalak-as‘owa,

Vou are looking for food  real supernatural one,  you are looking for men  real supernatural one,
ma ha.
ma ha.
2. Qla'gleklatsld’yamss  10'gwalak-as’owa, venaxodeéamxs  1o'gwalak-as’owa, b
You try to eat much real supernatural one, you tear off the skin real supernatural one,
ma ha,
ma ba
3. Ta'yoxwidalamys 10'gwalak-as‘owa, qwe'satsendayos gwe'sgeilisk-as’owa ma ha.
You go near bim  real supernatursl one, you are tsken to the having been to the far  ma ha.
far side side

7. Cannibal Song (p. 573).

stalitsos 16’'wa mé ha'ma.

1. Ha'meslalae gi'xgraqalagiilis lax ow

He cried hap  the chief eater of the st the rim of the  world mé  ha'ma,
world
2. Ha'msayamxs yor gi'xgaqilagilis lax wa'ssenxélitses 16'wa mé hia’ma.
You are eating  you  chiel eater of the  at  both sides of the  world mé  hama.
world
3. Gwillas wat'ma "wuna'me'sta’lon. owe™stas 16°'wa ma mé ha'ma, 10
Don't try to hide around therimofthe wordd ma  ha'ms  me  hi'ma.

8. Ha'mshamtsis Song (p. 575).

1. Laien clallaqoyahaaik-as lax 1la‘tlaqoyak-asos 1ld'qulahaya 11a’qulahayos
Tshallge 1o get red codar-bark ()  get ved codarbark  red cedar-bark(?) red cedar-bark (%) of
10'gwalak-as"owa.

the supernatural one.

2. La'vwiste pr'nqalahaigilahisk-a “na'yahaisk-asios lax tslé’xde'ma-
And so it will be really shining on eanth, will be your way of dancing at your winter-
will be
lahaig-ilahaisk-astos, pangayastos pa‘ngeems ‘nala mé ha‘ma,
dance place, will be your  yourshineof world mé  h¥ma.
shining

9. Song of the Killer-Whale Society (p. 576).

1 'ya, ‘ma‘tse'me laox ‘na“nax‘una”yaxsox wi'nalagiilisk-aséx wiee? 15
Oh,  what i this on the blankets of these ware ?
2. Xo'maltsema laox ‘nd“nay‘und”yaxsox winalagilisk-asex w
Fighting is this on the blankets of these warriors w
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10, Cannibal Song (p. 578)

1. Ha’‘madzelagwagritdoxs haés qai "na‘wisk-as‘o‘wases 10'wa
i are the reason of the hay for  the nuly real one of "

a'xvhakwilanuytsiwa'ek-as'o’'wases 16'wa

You are the rea
2. Ba’baqulagwag’

Vou are the r

I Cannibal-at-North-Ex S f vorld

o'wases 16'wa

3. Olu'lamensayagitdoxs haés qa I

Vou are the reason for eating aliv ! Canniba N I f-World of tt 1

11. Cannibal Song (p. 578

1. Ha'hamsiyayi'ya ha'hamsi'yax'denior, Ta'nisk-as'owa

2. Telgwisayiya t/lgwisayax-denion, Ta'nisk-as'owa, )
f 1y I m 1 I
1. Wilgwa'mérayayiva wiqwa‘mérayax denton Ta'nisk-as"owa
3 | 2
} : {igus e ! Al
1. Ohla'mensayayiya lwla‘mensayax-denian Ta'nisk-as‘owa.
i i 1
12. Cannibal Song (p
1. Gwi'telapmyede la'lenxélisa vla'vlaqulakeasos Llatlagqwaai’de
At i oy \
2, Gwitlelapmyde wi'lins@lisa qe’mqemsulak-asos qo'qoseaai’de
W 1 \
3. Gwilelaemyxede weraxelask-asies tsla'tslacqelagumiaos t 10
A ‘ ( \
1. Gwa cdin ha'madzelaqwageitts Ba'ytbakwalanuyvsiva'ekeasde 16’gwala,
f Jeat-North-End-of:\
. Cannibal Song (p. 570
1. Kleo's akqas  lix  hamasa‘yvalagemides  Ba'yvbakwalanuxvsiwa'chai
> ! L-at-North-End-of-W 1
kaasde 1o'gwalak-as'owameé ha'ma ma hi‘'ma
2, K-leo'snextse'wahak-as lix "yivile'ne'k-asdi bakwialanuyvsiwa'chaik-asde
N | " North-End-of-\
i gwalak-as'owamé ha'ma ma hi'ma 15

3. Li'x'den ga'xtosayahaso'kwats 1 cwalanugsi'wa'

1

haik-asdé Lo'gwalak-as'owamé hi'ma ma
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La’x'den "'ma‘qesayahaso’kwats ne'nwilak!wenachaik-asdés Ba'y'bakwalanux

I h t ¥ lity of " North-End-of
siwa'e, qwa'nételag-ilahaisk-asdé ha'mspléqelavelayk-asdés Ba'y*bakwa’-
lam wa'¢haik-asde vo'ewalak-as'owamé hi‘'ma ma hi'ma

14. Sacred Song (p. 584

Yé qastd'yva, ga'sk-asd likamatsos Ha'valik-!ankmalde g a’xen

Yé qastd'ya

Ve gastd’ya

Yé qastay ¥ XE t I u'mtxumtagila, yé qastd’ya

1 S f Ca |
Ha" masa’yalan gwalag-ila lak-a 1 i hame
Hé'em 1. 'x'playa ha WasoLa | k-as'owa ma mai har
Hé'em 1saya 1 lamensayahatila I'd’nisk as’o
| "

ma i
St f( bal (p

Ba'bakwa'yalagildenogwas B bakwilan iwa'c, ro'gwalagita L0'gwa
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3. La'lota’yalag'ildenogwas Ba'y"bakwilanuxsiwa‘e
Having the renson of looking  Cannibal-at-North-End-of-World,  reason of e
for « f ernatural al oo
owa, ¢, qa's hé"melxaos welwelqlala®s  ha'msayasorais, 1o'gwala
f re also reason fear f d

k-as"owa.
1 1

4 qa’s hé"'metxaos wi'lwelg!ala®s “no‘lagrma’litsemoshamlisk-as"owa, 16'pem
v for you ar reason feared sul Boc sueat fu'thie Somd
5 belsig
tslowelsilagmie 1o'gwalag-ilos 10'gwalak-as‘owa mai hamai )
i svsbont o s real good | mai
fth K Al al ¢
17. Song of Cannibal (p. 588).

1. A'ya 1o'gwalag-itacs 10'gwalak-as’owa, mai

Al having desire 10 ¢ you the reason of  real good natural 1

eing supernatural e

2, Alya demie ‘'wia'las'wa'lasayak-asies  tsli‘eqesk-asiaos  tsld'eqayadzekeas

Ak ¥ will be wing reate your fut al w r the U r i

Lo'gwalak-asowa mai, ham hamamai

3. Alya, d'emie w'xutokwalag-ilitséres
A

s tsla’eqayadzik:

rwalak-as"owa mai, ham hamamai 10

d rnat har hamar
¥

18. Song of Cannibal (p. 58

1. Ha’mats!elahaqulaahaik-asdénokwai lax ne'nwalak!winék-asos, 1ogwalak-a
Having really 1l I cry y pernatural quality,  re pe
owa, md‘'mai hia'ma.
2. Tsla'tslagqelahaqulaahaisk-asdenokwai lix ne'nwalak!winék-asos, 1o'gwalaka
Havi ter dan " e
) I dan . '
owa, ma‘mai hi'ma
3. To"yuqwalagiilaahaisk-atsera nav‘alaklwéne, qwe'sgeilis lax owe”stas 'na'la; 15

Will be made to g ween in world he supetr I going W fa the rim of the

ond
mE'sElasi

Juuht
wos wi'ssenxélis "nid'lay nd@'nenk!wasos owe”stas *na'la, ma

liked by both en f th 1 tried t he rim of i

mai ha’ma.




Ha"

33’ bakwats
Jd’bakwa'ya

Hay

na

1y
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Song of Cannibal

akwilanux

lze¢ Ba'x" iwa‘¢ 1o 18" 0owa
End-of-World 1
1 nisdz akwalan siwa'e 1.o'gwalak as'owa
[a'nisd Ya'qoselag-ilisk-as®ow o'gwala
D I \
> So f Cannibal
1 ilit 1ayail rd’xstowe hi tso. UtslacqeyasLes
ML na ¥ VE o 1 na )
i t \ ts!ai negilitsos,  ts!d'tslagqeyast
1 P ) 1
hitg i hay né hi t bi'bakulagumro
10'wa man im ma ma
1. S f Cann
It ¢ I hia'maswut!étk-asdé yi'vai ) lai 10
It 14l T |
1 walak asd 0 1 )

hi'mai
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3. "wilayarmtseqé @'x-playak-asa ts!e’ywamotk-asos ha'me’k-asos Ta'nis
AL of it really sweet eally your guts left r real food

1.0'gwalak as's
real good

23. Song of K-i'ngalaLela

Qa's le'x'déa ha'yale ki'maxalesa’yasoxdoxs hid'yale ki'malesa’yasoxdoxs 1o

For he ha succeeded taming down th it

gwalagiiti'wa hi'ma ma'y& hi'ma
ne who mak hi'ma mil yé hi'ma

upernatutal

24. Song of Cannibal

1. H#'lasorextso*walenrao rwalageita mamai himamai. 5
1 cannot be imitated by thisone (1) the ¥ £ m hama
peroatural power
2. La'x'den la#’Lemak-as lax le'mxiatlasdés Ba'yvbakwalanuyvsiwa’e 1.0'gwala
Iy r taken in o the past 1 ( North-End-of
m of W 1
k-asdé qan l&'x-den lag’em lax l'mxraélasdés Ba'sx'bakwilar siwa'i
' sl  Iw aeals e " (
8 f
10'gwalak-asowa mamai hamamai
real good supernatural  wamai  hamam
3. Kileo'sie qle'stayiqlestak-ayare 10'gwalagita mamai hamamai.
He will not Iways out of his sen 1l vof supers  mamai  ba
stural power
2 Song of Cannibal
1. Ha, kled’s qlid'tsowax ha'selaéneé’x dias Ba'y'bakwalanuxtsiwa®éxdi 10
Ha £t Can North-I \

x'dend’gwa le'stali'selayos Ba'yvbakwilanux'siwaéx

2. Ha, k'led’s gla'tsowax ba'bakulaq!weéna’eés Ba'yx"bakwalanuyvsiwa‘ex-di

Ia, notatall can be imitated the cannibal ery of e past ( leat-North-End-of-Wor

26. Song of Cannibal

1. H#'lix'se hia'matselagumk-asté  hi'matsel
till he will utter cannibal hi

gumxdés qaé ra‘wisk-as'owai lax

| ann for  the rea
gwit'balisk-atses 10'wa'yak-asos, 10'gwalak-as‘owa
the veal mokihs dudiof ¢ i euid et
2. H#lix'sé ba’bakulagumk-asié ba'bakulagumx-dés qaé 1d'wisk-as‘owai lax 15
1 he wi man-eat his past manseater cr f

owi'balisk-atsés 10'wa‘yak-asos, 1.0'gwalak-as'owa.

th I north end of th . real tural
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3. Hellixse ga'loglulagné'k-asie qag gi'loglulagne'k-asdes qae ra‘wisk-as'owai
Still he will utter the cr for  his real past crooked:beak e real g
lix gwa'balisk-atses 1o'wa'yak-asos, 1o'gwalak-as'owa
b ol of 1 1 : \
j. H&'lix'se hau'ythok!walagné'k-asieé qac hau'y*hok!walaeni

k-as®owai 1z

5. Heélxesi

Wi

k-as‘owai Iz

ix gwi'balisk-atses 16"w:
the real north end of  the real

1o gwalak as"owa

gwaxulaéné’k-as gwe'gwaxulaéne'k-asdés  qat

qai

ix gwi'balisk-atses 16'wa'yak-asos, 16'gwalak-as‘owa

Song of Cannibal.

k'asdeés qaé 14'wis

LA wis-

sdés
1
lare
a'yi'l
iesa
ilis

a'ta'lacrins

En
i

Ha'msamxs 10'gwala,' la ndé’gwa ha'yi'lilag-itela lix ha’mspléxdes qwi
elisdes Ba'yvbakw a
f
2, Ha’msamxs 10 1 v no'gwa hétklawe'stalageitela lax  ha’msp'éxdes
I ; 1 tam 1t
qwie'senxelisdes Ba'y*bakwalanuysiwa‘ck-asdéya
Sorth} \
Ha’'msamx o'gwala 1 no‘gwa  do'x'warelak-as@lax  se’‘mdzoy
I 1 i i
fe'mxraéla Ba’s"bakwalanuyisiwa‘ek asdeya.
North} \
. Ha’'msamxs 16 ! wilaém o'gwala. !
I
Neqd'penk-rm's Song (p. 667
I's!&'hw rndzéasen x Lla'sotéwaléts niala
una‘ya lgamé'lac i s'lag lax gei'grigamayas 1&lqwa
“No wiem‘lae at kwa g larai No'gwarm'lai
wats g ima‘vas e’ lqwalarai No'gwaem*la a'motax vl
i ima‘vas el alasens i'rama'e xEnLEl:
ymalag-ilis mo'masila f'gama‘ex, lelqwalarai,
e'neelakeas 1&'xarm la xa 'laxs®amota qle'lqlatésawe ® lixs
ddze qlaqglelte’la latk hétwivak-i'lidze, k'e'soyvak:i'lidz

20)
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Tadze'ys l\nh 'x gi'gama'ya a le ]v|\ml wag, lu'mx nl imasxa I| I|\~.|1uh q'wa’qlumx-

salamas  ya'gile stsEmolgring 'mo’gumegrins 1@ lqwalatagxoxs ladze'yayiitex hox
wii'ya dzo'nogumnoysos tsle'tsletwalanta gwi'balis 1&lqwalatagxoxs ladze’yayiilex
‘gama‘ya ‘m.n',\\\.n\ ilayitex gi'gama'yas l@'lqwalarag.  Waooo, ya,

Gwa'ldzisens @ wagame'sens (ld’laso'wa lix tla'sotéwalits "ni'la. A, Kle's
ra'lalens 1&lqwalarae ba'xswalata, gilorayaraxens "mo’guma‘égrins 1elqwalarae,
drallalins tsle‘ngumlixa wu'lasolaxa mo’kwasolixa 'mo‘gumaex, 1&lqwalarad
K-'@'sflaxa’wistens  wax'e’'mlaxa  waxdze'emlaxa, ‘nemd’s'emlaxagtin ‘nema’x i
dzeyak: 1o “ne'msgemakt 1&lqwalarac.  “nemd’x-idzeyagin 10 mo'sgrmak®
l&'lqwalaraé.  No'‘gwaq!a’'maas ¢@'stowest” xusk’la, g ¢'xtoweso'sens gl gamacs,
&'lqwalatae.  No'gwaq'a’maas vld’qwagemlis, Neg-a‘adze, Klo'gwigralis, W
‘wa'la'lasgrin gei'gedeyadzegin 1&lqwalatac.  Woa, wa.

29. Neqa'penk:Em's Song (p. 668).

Gwa'la me'Imelselax-da’sor, 1@lqwalatag,  Gwa'lasi me/Tmelselax-da’son,
[&lqwalatag, a‘ta‘laiens da’doxkwinalalax 1a'sxox g+o'xdzeaxsa A'lax g+i'gama‘ya. 19
Gwi'la ' do'doxsé’stalax-da’xor, 1&lqwalatae.  Gwa'lasa d

doxse“stalax-da

xor, l@lqwalatae, d'ra'larns da’doxkwinalalix la'sox gro’xtdzeaxsa d'lax |

ma'ya.  Dzo'noqlwanuytdzelalox go'yidzeaxsa Alax g

gama'ya, 1a’

ha'manckwiladzeéax doTemxidiladzea, keles qluld’xvagila, kelés pr'nilexpag-ilaai

xox geo'xvdzeaxsa wa'waxsgemgiflayidzea Alax g'gama'ya. 20
Gwa'la hayi'telax-da’xor,

lqwalarag.  Gwa'lasi ha'yutelax-da®sor, 1&1
qwalarag, d'ra'lavens faid'qals I\Ih]/l asa la'qanuydzéa
| I¢ ¢

ima‘ya.  No't
ama'yas 1&lqwalavag.

Gwa'la dend@Tix-ilax-da®sor, [ In(\mh! ag, Cwa'lasa dend@lixilax-da®sion,
l&lqwalatag, la'xox go'sédzeéaxsa wa'waxsgrmg'i (
n'meqelagiila kei'k-ésneéqelagiilalae  afli

mas gi'yaxalasa qwetaxa’lasa g

laxtdzeéa gi'gama‘ya, wi'wa- 25

kwisawésa  wa'swula  grd'xera’lisem
ma’'menticfya  1a'sox  geo'ytdzeaxsa wa'waxsgemyrilaytdzea Allax g
hé'qlamég in  ts'engumnaxwa  ha'lstal:

rama '\J>
ilila gi'xstalagiilita 1a'xox  ma’munla
yildzeaxsa  wa'waxsgemy-i'laytdzea 'lax gi‘gama'ya.

30. Hénak-alaso™s Song (p. 669).

Wul'mé'gin "né's'qe o'gula kwa'néselamasxa "na'la. Kelé@'saéien "'nimo
ku'lagrilis'em  hé

alagilis'"em  kwa'kux-aladzea wo'ssbendaladzea 1@/lanemasa
wi'wulsgr‘mak® 1&lgwalarac; wo ho ho,

Wi'tdemgranemias - yi'qlindemg

ankmias  yvi'yaqotléncg
a'mosayara  wa'eleqayara waldims  ya'vagetleney

o Kelesiaetle a'misayara
stgeenlixATara ywi'kwiclixdlata gl Tabulayara k-o’qwabulayara klwe'lashuta’> 35

1 e 66
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yara n labula'yara; wa'ld yia'vaqétlenega owagcilamase la I&'mlem
nlisa qwe'c i 1 nak!agd 11awi 1 ima'ya
K k-a 1 weala Lah } wil la @"nak-la
vx yvolra va vatal « ( » VA b It L
Ixaa o'l ndey L 12 \'n 1 )
M il 1SENS yal n dzéa Hé'ma 1 dzita
( O’bala*adzea 1.4 nn dzéa N €
(8] n ca. H n 1yl vl LN 1
1 1 1al i xwa 1ma'i
! \ 1 1 t \ 'wali vadze 10
i { \ ok ima'y A\ o la
q'e’k 1 ¢ 1 ve'xt la 1'watklac i"laqo 16" yrwi
1 1 il
H \ ima'y jwalarai
| ek 1 ¢ 0 ¢'salagranemia tlé'qwapedzéase 1 )
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to receive one blanket and one double blanket, the latter valued at three
énoxt had received their blankets, the

single blankets each.  After the G-
tally-keeper of the Koskimo, Qta'lwil, took his place, and took charge of the
distribution of blankets among his tribe

When the distribution of blankets was finished, the tally-keepers left the
egan to talk

house; and the Kwakiutl, who were now among themselves,
about the festival to be celebrated. The first one to speak was “‘ne'msgrmiit

He said, “O friends! let me ask you, chiefs and new chiefs of my tribe, do

you wish to be laughed at by your rivals? We are almost beaten by the
Koskimo.  We are only one potlatch ahead of them.  After this pile has |

distributed, we shall be only two potlatches ahead of them, instead of four as

1

y be lake care, friends! Our friends the Koskimo are
strong in rivalling us in distribution of property.  Our great friend, Ya'gwis,
iis pile of blankets,  Don't let his feet touch the

our fathers used t

will come and dance on t
ground.  You see that 1 cannot count the number of times that 1 have given

away blankets on his account to the tribes all round.  Sometimes his parents
gave away blankets four times a day I have never seen any one do the same
for a cannibal, therefore I want you to treat Noq!orela’s son as a real prince
Ihen Ho'telid arose and spoke He said, *O friends! did you hear
what our old father said to us? His words went right to my heart, for he
spoke as our forefathers used to speak 1l he has said is true Now, take
care, Lr'mk ldla! Nii'sn&'mis ! you, rla‘qwasgem! and you also,
Ama'xidayii ! who represent the greatness of our tribe, and you, young
chiefs ! Our great friend Ya'gwis coming to dance in this house, Let

and let us not make a mistake in beating

us try to keep time in singing;
time, for you know he discovers mistakes at once, for he is a true cannibal
I took notice of another matter that old *ni‘msgrmit mentioned.  He spoke
about our rivalry with the Koskimo, and said that we are beaten by them
I'his is true, although we are wtwo potlatches ahead of them.  You know that

every time¢ when the tribes come to our rich village, we always have four or

five persons more to give blankets away than they have Iherefore take

care, young chiefs! else you will lose your high and lofty name; for our
grandfathers were never beaten, neither in war of blood nor in war of wealth,
and therefore all the tribes are below us Kwakiutl in rank.  Now call the
Koskimo to a feast to be given by our friend Pé’paxala this evening.  After
the feast is over, our great friend Ya'gwis will come in to be seen once more
by our rivals the Koskimo and the Geop'énoxt, for he was made a cannibal
to be seen by all the tribes of the world.”

Then the Sparrow Society (Gwe'gudza) took pieces of rope and tied
them around their waists as belts; and they took poles, which they used as

canes.  They blackened their faces with charcoal, and put eagle<down on

I'h




ited the Koskimo in

t 1 I'hen they went out of the house and iny
first the thrower (ma'maqla), then the c: al, third the women, and last
t n and \fter they had been to all the hous they assembled
t t @ 1 ¢ 1 th wted (heli alisit') ca
€ € t cast I'he the ¢ feast-house repare
‘ ft v the se f the est
Vhe est ! e, ( 1 e, ar u O frie
0 me to e first a ke the first speech his wa
t ) 1
[ | € 1
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1 t h inother t
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t | 1 ihe beld
t i ind et
e [ e : 2w do s ur maker
i I i t he sl 1 u sing I'herefore
I ash ; i
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\ i vou, O
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After a short time they commenced the second song of the cannibal
(Song No, 20): —

1. This brought him here, this brought him here, to join the winter dance with the cannibal ery
of you who overspread the world,

2. That winter dance brought him here, that winter dance brought him here, t
dance songs of you who soar over the world,

3. That, the place to which you go, brought him here; that, the place to which you go, bre
him here; the sound of Cannibal-at-North-End-of-World of you wha keep the world apart

) join in the winter
et

Soon the singing-masters gave the signal for the third song of the cannibal
(Song No, 21), which was as follows

“r. 1 was asked to eat with him by the real one who

(people) to eat with him, you
natural one.

2. 1 was asked to dance the winter dance with him by the real one who did not
natural one.

3. I ate you, supernatural one, mai, eating, mamai am hi‘mai,’

The last song of the cannibal (No. 22) was as follows

All will be eaten Ly you, great real cannibal, real good supernatural one.

“y,
2, All that is left of your meal will be hones, great real cannibal, real wl supernatural one
3

All that is left of your meal will be sweet intestines, great real eannibal, real good supernatural
one, himame, hamame, hamame, hima !

After the Koskimo had sung these four songs, they threw their batons

down: and one of the Kwakiutl gathered them, put them into the drum, and
took them to the right-hand side of the door of the house. Then they filled
the dishes with rice; and counted one dish to each three of the guests. After
this was done, Ho'relid arose. He took one dish in his hands, and said,
“This was given to me to keep the laws of our grandfathers. The first dish
must always be given to the cannibal, the next one to the bear, and the
next to the members of the Seal Society. I am going to keep on in the
right way."  Some of the people said, “Do keep to the old laws:" while
others shouted, “Let me have the first dish! T am as good as the cannibal.”
Then all the people asked Ha'telid to give the first dish to Ya'gwis. Holding
up the dish, Ho"télid shouted, “This is the dish of our great friend Ya'gwis.”
Then he took another dish, and said, “And this is for you, Black-inside
(meaning the bear).” Then he took up a third dish, and said, *This is for
our friends of the Seal Society.” He took up a fourth one, and said, “This
is for Po'ek-la'las, this for Na"nogwis.” The former of these two is the thrower
(ma‘maqla), and the second one the cannibal of the Koskimo. Then all the
members of the Sparrow Society (Gwe'gudza) took the other dishes and put
them down, one for every three guests. After all the dishes had been put
down, Ho'télid took up his speaker's staff, and said, “This is done. Why
should I keep quiet? It was given to me to make speeches at potlatches
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Thank you for staying in my dance-house, for it was ordained that you and
we should obey the commands of the red cedar-bark. It is not my own self that
is speaking. It is the supernatural power that speaks in me. | am to let
you know what I say, for it w

given to our ancestors by the creator of
men and of all things to have a set speech at the beginning of the Cannibal
dance, and set speeches for the various feasts,  There are always two speeches, —
one for the beginning and another for the end of it.  This is according
to the tradition that was handed down to us by our grandfathers from the
beginning of the world. Before men were created, Great-Inventor (Klwe-
klwaxa'we') invited all the animals and fishes to a winter dance which was
given at Crooked-Beach, a place familiar to all of you. It was at the time
when Mink killed the children of the Wolves. According to this story, all
the animals and birds took their skins off, hung them up, and became men
and women, They had speakers for the various dances; and when they had
finished the winter dance, some of the myth people put their blankets on,
while others staid behind and retained the shape of men.  Our house here is
the house of the myth people at the time of Great-Inventor, and our speeches
and some of our old sacred songs come

m it. | explained this to you
because you, Koskimo, have said that our winter dance is a recent invention,
Now I have shown you that we have a leader who gave us our ways. Our
winter dance, our red cedar-bark, and our names were taken from us by all
the various tribes; for we are the Kwakiutl, the leaders in everything.”
Then he turned towards his own tribe, and said, “Let me tell all the strangers
how we obtained our customs, — Tsi'lklixsda; and you, Ni'sné‘mis and
you, vla‘qwasgem; — and you, To'quma'lis; — and you, 1r'mk
you, young men.”

Then To'quma'lis, the chief speaker of the Koskimo, arose, and said,
“0) Koskimo! now you have heard the true legend of this tribe, for 1 am
half Kwakiutl.  You have heard now that my names come from this g

a; and

great
tribe; and whenever I told you this story, you would not believe me, and
said that I only invented it. — Thank you, Ho'telid for telling my people

about this legend.”

Then the singers of the Kwakiutl got ready. Some were sitting with
their backs towards the door, while others faced the door, They were in two
rows; and in the middle stood the two song-makers, facing the door of the
dance-house.  Now the cannibal Ya'gwis approached the door. Before he
came in, his k+i'nqalala came in, singing her sacred song, which runs as
follows (No. 23): —

“For he has gone to appease the supernatural power of the one who gives supernatural power,
hama ma'ye hama !

Then she eried “Hwip!” and the cannibal came in erying “Hap, hap, hap!”
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began to beat time fast. One of them started a sor

\t once the r-mak

while the other one shouted the words, and all the people be to sing the

first cannibal songs of Ya'gwis, which is as follows (No. 24
Y 1 t Giver-of Supernatural-P m T
I ( North- i\ " ernat
1 i North-F \
G I
Ya ¢ ed in a squat positic
H fa va 1 ind he had o
nd the k, four ar the le ind
1 ¢
\ i eda ark 1 covered w [
of e ¢ { 1 ind ¢
it “H hap, h 1 ha
wnced til t ( le H
o cried *Hwip!" DHEASE .
1 ( I W I ! )
( N I £\
Ca N End-of-Worl
Now the cannibal danced, standin ind  danced around the fire four
ime He stopped the sacred room at the right-hand rear corner of the
ouse I'he singers were en some water to drink They first sent a «
to the cannibal, and then they began to drink. S the cannibal cried
igain, “Hap, hap, hap! I'hen one of the song-makers beat time slowly I'he
ther one shouted the words, and the people sang his third song (No. 26
. ¥ |} nni { ho t T tt north
\ ( S End-of-W
X Wil ing
Y Iy, t of I the
\ ) I cry, ti en cry t v ta t the north ¢ o

cannibal came out of his room and danced, standing upright and

had danced around the fire f times, he disappeared

v his sacred room. Then the people sang his fourth song (No. 2
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2. Eat now, supernatural one! eat now, supernatural one! eat now, supernatural one! eat now,
supernatural one! while 1 wrn to the right on the cannibal-pole of the end of the world of
Cannibal-at-North-End-of-World.

3. Eat now, supernatural one! eat now, supernatural one! eat now, supernatural one! eat now,

supernatural one! while 1 sce the mouth in the middle of the sacred room of Cannibalat
North-End-of-World.

4. Eat now, supernatural one! eat now, supernatural one! eat now, supernatural one! eat now,
supernatural one! Eat all, supernatural one! eat all, supernatural one! eat all, supernatural
one! eat all, supernatural one!"

When the fourth song began, the cannibal came out again and danced.

When he had again disappeared in his sacred room, the speaker of the
Kwakiutl addressed the guests, and said that he would give away the blankets
on behalf of the cannibal who had just danced. First he gave blankets to
the thrower (ma‘maqla), and then to the cannibal (hamatsla), and afterwarc
to the other people.

After the blankets had been distributed among the Koskimo, the people
went out. Only the owner of the house of the cannibal, with his attendants,
remained. They shut the door, so that nobody could come in, and then the
cannibal came out of his sacred room. A new mat was spread for him, on
which he sat down in the middle of the rear of the house. Here he had
to stay for four days before he was allowed to go out|
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e Grisly Bear, who is

the jaw of a dogsalmon near by. He mends it | son enters the house of t

and goes home. The next day the same thing | glad to see him.  The Grisly Bear goes to bathe,
happens. He tells his father that he is going to | takes off his grisiy-hear mask, and asks the boy
take his spear to watch, and is warne his | to see how long he will stay under water. When
father. He goes to his trap in the evening, sees he comes up the boy says that he did nao
a large grisly bear coming, and tries to Kill it stay under water long I'his s repeated four
I'he Bear takes him and carries him to his house times, until the Grisly Bear gets angry and dives
and tells him that he is going to invite his wh for a very long time 1 the boy takes the
tribe to a feast on the following day.  The Grisly mask and runs away home I'he Grisly Hear
Bear invites the animals, calls the chiefs son, pursue him, but he reaches his I .
and kills him.  The animals eat him, but the I'he Grisly Bear hegs for the return of the mask,
hi of the Waolves requests them to vomit th nd gives him in exchange the Grisly Bear winter
meat up again, and he is revived I'he Wolf dance,
wlvises the chief's son what to do.  The chef's
3. Kol

The people are starving, and mountain. | The hunter goes back and tries who
goat hunter is sent He takes his lasso, | kills forty ntain-goats.  When o8
but does not see any goat He takes some . he squeeze that it becomes |

fern-roots, covers them with ochre, and roasts vin, and puts it back into the oedar-hark ring
them at a fire. A man steps up to him from | He reaches home, ‘The tribe is invited to a

tin, and

behind,

| asks him what he is roasting, He feast The mountain-goats are brough
3 After four days the hunter
goats,  Another

feast he sings a

the meat

heart of a monntain-goat I

says that it is th
man tastes it, and cuts off e of fle

he hunter

hat he has scen

I'he man, who is the protec of the mountain song in wh
goat hunters, asks for the hunter's dog which the protector  of motntain-goat Mters.
he carries in his head-ring, and exchange I'he next morning he goes out with a friend,
his own. He tells him that his dog alway meets the whao angry, and transforms
forty mountain-goats at a time,  The small dog | him into a male wolverene, nto a female
is put into the cedar-bark head-ring of the hunter wolverene,  The friend goes home, and sine
I'he hunter is forbidden to tell the tribe that he has  that time has owned the 1 dance,
seen the spirit, who also gives him his own name.
§. Hel mas,

I'he aldest of four hters v chief is | up the brains of the girls.  She doesso.  They are
nearly mature.  The girls are sent by their father put back through the ears,  The girls are sprinkled
into the woods,  They build a small ho Ihey with the water of life and reviver,  The eldest

irl marries the man, who belongs to heaven,

have no fire, and discover another house near |

t go to vi

by. ‘The youngest girl is sent to get some fire, |

t the man's father in heaver

They all
I

frain-cating Woman, who goes along, as

irns and says that the house looks strange
qo back. The eldest | the furm
tl goes, and does not return, | messenger.  They reach the house, which has

I'he next vounger sister is sent, who also does | the painting of sun and moon and thunder-bird

v Dbluejay, who is sent

and that she is afraid to
sister insists,  The g

not return, Finally the oldest girl sends her | outside. The chief in heaven at once promises
next younger sister, whom she protects by magic, | his house and his names to the child that is to
I'he girl enters the house, sees the bodies of her | be born to them. The hotse, the property, and
sisters drying over the fire, and cries. A young the dances that are given to the child are deseribed
man tells her that he will resuscitate them, and in detail, The wife of the young man longs for
sends her for the eldest sister.  He calls a woman her mother.  Her husband sends Bluejay to

ler. "The sisters are

of the Sp

seated near the doorway, and asks her to vomit | borrow the r

"

"
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wrapped in a large blanket and are let down,
Here the eldest one gives birth toagirl. A small
house, cradle, and kettle come down from the
sesky.  Food also appears.  The sisters go to look
for their parents, Their father promises to build
a house near them, but is told that four days
s hence a new house will appear.  On the fourth
day the house called Overhanging-Cliff appears,

and in it are baskets and boxes filled with treasures, |

se
w0 A long time ago a chief killed a double-headed
o serpent.  The thunder-bird sat down on its body

and was transformed into a stone,

Chief Wealthy sees a white bird sitting on the
beak of this stone bird. He and his attendants
think it is a supernatural bird, and purify t

o248 selves in a lake.  On the next morning they see
the bird again, the chief catches it, and takes it
home.  He is told by his attendants to place it

®on a new mat.  The attendants notice that the
bird smells like copper.  Wealthy purifies himself
6 again,  In the evening he goes home and sees
the white bird still sitting on the mat, Next
morning when he wakes up, a pretty woman is
o sitting in its place, He marries her. The at-
tendants discover the woman, and their leader
invites the people in, and tells them that their
chief is married. The woman declines to tell
ot her name,  After some time the woman gives
birth to twins, a boy and a girl. The girl dies.

When the father tries to carry the boy in his |

arms, he cannot endure his strong copper smell.
@ Again the woman declines to tell her name, The
tiext morning they wail for their dead child,
Then the woman asks her husband to marry the
daughter of Skin-Dresser, who lives at the edge
ewof the world. He tells his people about his
plans, his attendants make marriage-songs, and
get ready to start,  They walk for several
days, and come to a place where, according to
the instructions of the woman, they leave their
71 child.  Before leaving, they catch salmon for the
child, and the attendants practise their marriage-
sesongs.  The next moming they walk on, and
every day the attendants practise their songs,
They reach the hole in the sky at the edge of
7ithe world,  The woman asks her husband to
shout, and to call the people on the other side.
Nohody answers, but after four calls Skin-Dress-
7eer appears, Chief Wealthy says that he wants
to marry his princess,  The attendants sing the
marriage-songs, and he offers sea-otter blankets

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

| The girls open the boxes and show the blankets, s
| food, and dances contained in them. The chief 7
is told to bring the body of his dead father,

who is revived.  The young woman's husband s

appears, invisible to other people, and tells her

how to perform the winter dance. ‘The young
| child and the three sisters of the woman disappear,
They are taken to the upper world, and are sent 5
back to perform their dances.

5. Wealthy (Q0'mx q'dmgila).

as a price for the girl. He also offers ma
Iynx, and bear hlankets and abelone-shells, -
Dresser gives in return dressed caribou-skins,
| Then he passes a eradle through the hole, and 76
gives the chief masks for the winter dance.
| Wealthy is disappointed because the princess is
| an infant, and declines to accept her. Skin- 7
Dresser takes her back and spills some urine
over her, which transforms her into a woman,
Chief Wealthy, who wishes to have her now, is
told that this is impossible, because the hole is
too small,  This is given as the reason why
children are born small, The dressed caribou-
skins are taken, and the people return. They
reach their son, who meanwhile has acquired a
self-paddling canoe as a supernatural gift, The
woman asks the attendants to load the canoe
with hemlock-poles, spruce-roots, and cedar-twigs,
which she is going to take to her father. Then
she pulls a stout rope from bow to stern of the
canoe, and covers it with caribou-skins, which
are fastened to the gunwale of the canoe, They
start with the outgoing tide, enter a cave, and
go down with the rushing waters, Bones of
| the drowned people are seen on both sides.
| They come out of the cave and hear people
| shouting, “Copper-Woman is coming!” Thus
| the man learns his wife's name, Everything in
this country is made of copper; and the poles,
roots, and twigs are given to the chief as mar-
riage-presents,  Seals are crawling about in the o
house, which are clubbed and given to the
visitors to eat. The crabapples which the
people in this world eat are the eyes of people.
Wealthy dances, His attendants sing the mar-
riagesongs: and he gives the poles, roots and
twigs, and caribou-skins to his father-indaw, He
is asked to make a salmon-trap of the poles,
The next day the traps are full of salmon,
which are taken by the people. The chief asks
his tribe to make a copper canoe for his son-in-
law. He is given the name of the chief, and s
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nacapsize. The young man is scolded by the chief, | man’s death.  She invites him to sit with her 1
and is twld that he should marry a princess, | on the summer seat.  He puts his hewd in her
1 At onee the young man makes love to the chief’s — lap, and she louses him,  He falls asleep, amd
s wile, and they elope,  He settles at a new place | his elder brother Kills him.  The chief take

and builds a house.  He tells the woman with | his former wife back to his own home,  The
whom he has eloped that he is going to farry | remaining wives quarrel over the body.  One of
110110 the princesses of other chiefs,  He receives names | them takes it, and s going to bury it,  Whil
and marriage-gifts from his various fathers-in-daw she is taking the body along, a thunderstorm

140 He has six wives inall,  The woman with whom | arises, The body is tramsformed into a thunder

he had first eloped s jealous of the other wive Bired sl flies

el plots with her former husband the young

FRADITIONS OF THE A"WAE LELA. 1%

1 The Two Slave Girls, 188340
1 T'wo slave gits are sent bathing; and when | When the man returns, he thinks that the i
they dry themselves near the fire, one of than e beginning to come to life,  The next day it
falls into the fire and is burned,  “The other one the woman splits and roasts salmon and spins
tries o wommit suicide, goes into the wods Again the man thinks that the images are coming
andl finds a ho Looking through a chink, | tolife. The following day she throws the inages
shie % two images sitting near piles of wool into the fire, and the man thinks they has
Mountain-Goat-Hunter, 1o whom the house be killed each other from jealousy, “Then she enters

longs, enters and begs the o
hi.  When he

roasts some food, and places it before the images. | ancestors of the tribe,

res to speak to | and clajms one of the images come to Jile,

s out, the woman enters, I'he man marries her.  “Their children were th

2. Xa'nattstemgeitlak,

v The tribe is attacked, and only the «

his two sons

ief and  from underneath,  Thus he frightens the peaple
vive, The younger one goes w0 in the canoe, who

give I their water of life

purify hioself in onder to obtain supernatural  and their death-bringer.  They alsa give him 15
powers,  He goes up the river, reaches a lake,  the cinoe and the winter dance. They were
and o loon gives him its name and power.  He  the stars of the Orion,  After giving the youny
reaches another lake, and a seal gives him its | man the presents, they disappear.  When going 120

with

wname and power, The sume happ

home, the ye

ng man tries the death-bringer,

sealion and a whale, He is not satisfied with switigs it towards the mountain, which at onee
136 these gifts, andd wishes to kil himself.  He olimbs © hegins to burn.  Then he goes ounr with
several mountains, and discovers a small lake brother to take revenge on their encmies, [}
surrounded by steep cliffs,  He lets himself down | unfolds the cance that was given to him by
to the water by means of a cedar r goes | the stars, and they start,  He s wamned by a
o the water, and the hummingbirds of the  man whom he meets to bheware of the monster
i water suck the blomd ont of his by, The herrings.  In onder 1o show his power, he trans
fourth time when he s about to go down to the  forms his elder brother's hand into stone by
lake, a clond comes down to the water; and  touching it with the deathbringer. When he
when it lifts; he sees a canoe with fifteen men  reaches a lake, the monster herrings swamp hi

und the lake three times,  canoe, and the men are drowned,
Phe fourth time the young man lifts the canoe

in i, They go

TRADITION OF THE SNEMGES, (T
Hama'lakaua®e. ' RSN
Wi The danghter of Hama'lak-auate, the chief of visits her father with her young son.  'The Nimkish 5,

the Nimkish, is married in another tribe,  She | children make fun of the bhoy Decause he is

1 See Boas, Indionische Sagen, pp. 138 © seq.
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children are sitting.  They go on together to the
village. He is invited in, and is given a princess
in marriage.  Everything in the village is made
of He marriage-gifts,
among other things a self-paddling copper can

which he intends to
brother, Real-Chief. He rts on his way
with two canoes. At the mouth of Bella Coola
Inlet large canoe, in which Great
Inventor is On

st

copper, receives many

and a

house, to his

sive

T

back

he meets a

sitting,
he Id that Great-Inventor
greatest chief in the world.

sking who the chief

in the canoe is,

i% the I'his enrages

Stone-Body, who shouts, so that flashes of

He takes

ning strike Great-Inventar's eanog
Great-Inventor as a slave, and takes his canoe
along,  They come to another Bella Coola village,
sy and receive more presents,  On their way back
they enter Rivers Inlet, At the head of the
inlet they find a village: and when Stone-Binly
125 shouts like the Das'noqiwa, he is invited in.  He
is given food and the daughter of the chie
2 He also receives masks, boxes, and carved dishes,

mnd whistles for the dances.

M Ihey

get aut of the inlet aga
the

He starts with

7 chief's daug

e, however, unable to

the strong tide
chief of Rivers Inlet, and he

until
stlishes

made

Ahile
woman
had taken.  He
Real-Chiet, and

by
to

is not
returns the young
which

of his brother

Wiy
the f

reaches the house

» anel e

228 wives him the spoils of his expedition.  All these
w are enumerated in dewil.  Head-Winter-Dancer
wrrives, and is shown all the spoils obtained by
Stone-Bely,  Head \Winter-Dancer  shows  his
power by making the serpent canoe enter the
ground at one end of the village and come ont

the other.  He also makes the carved hind

that is sitting over the door of the copper house

fly arownd, and gives his son a new dance,  He

himself

Real-Chief are

shows his Frog dance,  ‘The children of

it the same time initiated in the
which obtined for theiy father by
Sody, i them hecome

Stone-Hody goes back to the Nimkish to g

dances

Stone

Were

One 1 cannibal

princess of Hama'lakapate for his brother
Chief, whow
M Maker.

how

name has been chan,

d o Copper

While on the way, he shows his brother
lightning and by

When they arrive at th

he kills his enemies by

s shotts,

s village of the
Nimkish, Stone-Body is given the princess,  Sheis
wried to Copper-Maker.  Her

weddingfeast o sonin-daw,
< forty Mter e time
Hama'lak auae

father gives a

his who receives
Fhen they return,

vl

suals, s

the princess has a child,

301
sends forty seals as a present. At the same
time he tells Copper-Maker about the xwe'swe
dance of the Comox.  Copper-Maker sends has

brother Stone ly ta get the dance.  He goes
to Comox, and from a point of land sves t

performance of the dance,  Stone-Body shouts
like the Dzo'noqgiwa.  The people speak to hir

but he does not understand them.  He is invited
in by the chief, and after the feast the dance is
continued,  He is given the dance and return

When he returns, he s told by Copper-Maker
that the Nimkish isulted his ohild, and
that he has made war upon them.  Stone-Bod
goes with his attendants ne t ]
feathers for the swe'swe dance,  The youn

Nimkish
war had broken out tell
She  obtains seals
takes home

woman on account of whose
er tathet of this journey.

her

1 feast to be given to Stone

fron father, which she

for

upon his return from the north,  Stone-Bely does

not return for a Jong time, and the seal il
Ihe woman is told by her husband to go "
to get another lond of seals from her father
When she reaches Nimkish River, she !
drift down the river, and discovers the

of Stone-Body and his party put ¢ |

her father's how Her father tells her t

two sons, who were unborn at the time of 1
attack  of the enemies, have grown up, that
they have attained supernatural power and killed
their enemies,  She warns her fat yir

t her hushand's ple o cert ol
to take revenge, way  Iack

with her companions on acconnt of the f
their relatives, O t wrrival home they ar
Juestioned why they cry, b prevari
Her father gives a feast, amd during the

the woman's chilid says that down

down the river.  Upo the Woman

tells what she ha t one
et out to verify t to attn
Nimkish Fheir ear byt t
young men, first with cedar v I
the supernatural  death-hringin arrows, whiel

upset the canog

{This story from p. 240 on gives the event
of the Nimkish legend of Hamalika sl
On ppn 133164, so far as they coneern the Quw
qeotlenon’.  ‘The events told on p. 240 cor

respond o those recorded on pp. 1331351 those

et to

toll on pp. 241 €t seq. o

et s
I
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IRADITIONS OF THE KWA'G'UL. 1204

1. “The Ho'y hok". ! 1
R4 A chief goes hunting bear, and meets the | Ho'vhok’, which he puts on a pole in front
house. Later on the Ho'y'hok™ is acquired B

Ho'x"hok He h and the Ho'x*hok* tries of h ]

him with its beak. He jumps behind by marriage by the chiefs of the various other

He makes good his escape; and when

he comes home, he carves an image of the

2, Who-became Chief-hy-hunting-on-Sea (O*maxt'a’late). ]
Rast Only-One-on-Beach ('nemo gwis) comes down otters in the canoe I'he young man starts
from heaven wearing the sun mask, He travels wross Queen Charlotte Sound,  He meets Qa'- &
L along the beach, and meets the chiefs of varion wadiliqala I'hey take hold of each other's

nt He sends his

seals on Shell Island, near Fort

to hunt s ers canoes, and exchang

es and their con

ites the yo

ng man to

tents.  Qa'wadiliqala iny

Since the boy has no canoe, he uses a dri " is house, They through the snapy

Only-One-on-Beach invites the chiefs of the various door, and are wele by the carved image
gentes to a seal-feast, and distributes the cuts of in the house I'he young man wishes to marry
the seal in o certain order.  For this reason the the chief's daughter, He receive L marriage. 8
eal is still distributed among men of different present the house and the Wolf dance I'he
rank in the same ord At this feast he name speaker of the house calls the Wolves to perform
his  son  Who-hecame-Chief-hy-hunting-on-Sea the Wolf dance, and the young man is taught

K356 Only-One-on-Beach and his brother build a canoc the songs.  The young man returns and builds #8s¢

He goes ont in it
n the woods.  After

¢ young L 1

g 1 foundation of driftlogs.  Qa'wadi
the sound of

weompany him, and receive many

four times, he finds a canoe, two paddle sea-otter skins and other Wbl
harpoon,  He takes them and goes hunting sea
3. Great-Inventor (K!wek!'waxd“we) 275204

return the Wolf's tail which is hanging over the
fire on as the tide ebbs.  Head-Wolf, on
hearing this, offers to let the ebl-tide
that the se

will run dry inside of

L climbing Great-Inventor says that that is not what he
ol 1 wants,  Head-Wolf offers to let the tops of st
to the top and tries to pull out the body,  Ther barmacles on the beach show Great-Inventor
Gireat ntor cuts off Head-Wolf’s tail.  Head says that this is not enough,  Then Head-Wolf o
Wolf sends the Mouse to find out Great-Inventor's offers to let the tide fall to the seaweed on the
plans Ihe Mink tells him that Great-Inventor beacl Fhis is accepted, and the tail is returnee
wants to have the ebbetide, and th will
1 Great-Inventor pects that his wife, Sawbill discovers that Young-Raccoon and Raceoon are

Duck, is not true to him,  She goes out ¢

her lovers,  Great-Inventor pretends to be sick

s clams.  He sends the Raven to watch her, who His wife gives him some of the clams, finds s
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that the juice looks like semen, and says that
he can see by this that his wife is not true to
#s6 him.  She disclaims this, but Raven overhears
her conversation with her lovers, which he reports
w0 to Great-Inventor.  Great-Inventor pretends to

Great-Inventor's wife has a pretty daughter,
and Great-Inventor falls in love with her. He
says to his wife that he has dreamed that the

o daughter should bathe in the river, While she
does s0, he goes to various trees and asks them
whose sparks fly farthest. Finally he finds the

o yellow-cedar, whose wood he takes. He tells
the cedar to burn the girl when she goes to dry
herself after her bath.  When the girl returns,

t-Inventor gambles with Cormorant, and
He is angry, and invites Cormorant to go

BOAS AND HUNT,

KWAKIUTL TEXTS.

| die, and is buried. After a few days, Sawhill-
Duck passes the grave, and Great-Inventor asks
her with whom she lives. She says that she is
staying with Raccoon, Thereupon Great-Inventor 7
revives. He has become a great shaman,

he makes a fire, and the sparks burn her groins.
The girl is in great pain, and he advises her to
go into the woods and call for Echo-of-Woods,
who will cure her. She goes, finds it. In terra
' stat, tam longus quam digitus, Statim super
Ille autem, facie mutata, subito
En! Ego sum.”  Sic¢ illius

cum consedit,
surrexit, cum diceret,
| amica facta est,

asks him to put out his tongue, on which he is
going to place the louse.  As soon as Cormorant

th him to fish halibut. Cormorant is successful, = does so, Great-Inventor tears out his tongue, 04
while Great-Inventor does not catch anything.  and takes all the fish,  Since that time Cormorant
Great-Inventor offers to louse Cormorant, and  cannot speak,

v TRADITION OF THE MA'MALFLEQALA.
W81y The Thunder-Bird (Ku'nkunyuliga).'
ws  There are two villages, — one the village of | Thunder-Bird's salmon-weir, and are caught,
the quadrupeds and birds, the other that of the | Thrush-Woman goes down with her hustiand, sw
birds of the upper world. Thunder-Bird, who is | who clubs the salmon, Mink grunts when being
chief of the latter, wishes to play hoop with the | struck, Thrush-Woman takes the little silver-
sp animals.  His men throw magic hoops, but the | salmon, who makes himself known to her. He
a7 birds catch them. Then the binds take the same | asks her to throw the intestines and the hlood
hoops, throw them back, and the birds of the | of the salmon into the sea. Thrush-Woman asks s
s upper world are unable to catch them. They | the salmon to let her see his true face, that she
all go into the house.  Woodpecker has salmon- | may believe him, and he lifts his mask, The wr
berry-bushes put up; and his wife, Russet-backed | woman does as she is as and takes the bones,
Thrush, by her song, produces ripe salmonberries | intestines, and blood to the water.  The salmon
2w on the bushes. Thunder-Bird hecomes jealous, | return to life and take her along. The animals w8

sends forth lightning and wind, which blows
away all the birds, and carries away the woman.
sins0 Woodpecker calls a council, and the animals
a: resolve to make war on Thunder-Bird, Wren
invites them to horrow the salmon-masks, and to
enter the salmon-weir of Thunder-Bird, Mink
goes to Spring-Salmon to borrow the basket
containing the salmon-masks; but Mink unties it,
s and all the salmon jump out.  Spring-Salmon puts
them back, and Mink takes the basket to Wood-
pecker, who is advised to put on the mask of a
s little silver-salmon, and is told what to do.  The
animals all go in the form of salmon, enter

| have another council, and decide to make war

| on Thunder-Bird, Woodpecker, Woodworm, and
Ant are asked to carve a cedar; while Owl,
Hawk, Bat, and Raven go out to borrow gum.

,‘ After some time these animals come back, and swu0
the cedar-tree and the gum which they have
obtained are taken up the beach, They carve «
the cedar-tree in the form of a whale, and cover
it with gum. Mink and Deer are sent to bor-
row the ballast of Sea-Lion for ballasting the
whale,  When the whale is completed, all the 5
animals go in. The whale is launched, and goes
to the village of Thunder-Bird,  When Thunder- sis.q

! Sce F. Boas, Indianische Sagen, pp. 82, 103, 200,
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Bird sees the whale, he sends his children one

NA'KIWAXDA'X!

there shall be thunder-storms only in spring and
in autumn,
try

On account of this story the children’s straps

I'hen

to catch the whale, but they are drowned

are used, the hoop-game is played, and one of
the clans of the Ma’maléleqala use the whale
mask
throw bones, heads, fins, and blood of the salmon
into the

On account of this story also the Indians

wate

(TEN-CLAN-TRIBE).

Chiefof-the-Ancients (% meat), !

after another to catch it,  Their wings stick
on the gum. The Mink cuts their talons, and
16 the whale dives and they are drowned. When
all his children are drowned, Thunder-Bird and
his wife dress. Before flying out he puts his
straps on his youngest child, which is still in
the cradle, and says that future generations of
men shall do the same to their children when
they are ten months old. He also says that
TRADITION OF THE
Chief-of-the-Ancients is the chief of the myth
people.  He asks his brothers to dig a ditch for
g a river, ‘The chief drinks some water and lets
it run out on a prairie, It runs down into the
ditch, thus forming a lake and a river.  He asks
his aunt, Star-Woman, how to make salmon,  She
tells him to look for a grave of one of twins
s He questions the Graves until he finds the grave
of one of twins, He revives the bones, and
2 marries the twin woman,  He asks his wife to
cause the salmon to come. The chief asks his
brothers to make a salmon-weir,  While the
chief is away, the woman asks Deer to fetch
s some water. He does so, and she puts her little
finger into the water, At once there is a spring
salmon in the bucket, which they roast and eat
When the chief comes back, he notices that his
brothers look well content,  He asks his wife
7 again to cause salmon to come.  When Deer,
Chicf-of-the-Angients * goes aboard his Folding
Canoe to marry the daughter of Killer-Whale.,
Before starting he takes aboard some ochre,
w stones, lime, and charcoal.  He goes with his
brothers to the house of Killer-Whale,  When
near by, he runs ashore and hides 3
s the lime, the ochre, and the charcoal, He g
on alone, and sees a slave in a canoe,
wishes him to come his way, and the canoe
comes to the place where the chief is.  T'he
slave starts hop down an alder-tree for fire
wood,  The chief hides in the alder-tree and
w bites off the points of the wedges, The slave
is afraid that his master will strike him, and
Chiefof-the-Ancients obliges him by mending
st the wedges, The slave says that he is Sea-Lion,

a messenger of Killer-Whale.  The chief requests

74

who had eaten of the salmon, laughs, he notices
a piece of salmon-meat in his teeth, and thus he
He
He sends for a

learns how the salmon was obtaine begs

his wife again to make salmon
bucket of water, and she puts two fingers into it
the bucket
I'he chief eats the greater part of both the salmon,
He

complies

At once two spring-salmon are in

asks his wife to step into the river. She

il

s soon as she steps into the
water, salmon begin to jump,
full of

wse he has such an amj

I'he salmon-traps

wre salmon, The chief becomes proud

D
He
out of the
that a
“You

wife

= supply of salmon,

scolds his brothers,  One day when he

house, his hair catches in the salmon

re drying over the fire, He says to them
This annoys his
I'hen

salmon

come from the ghosts,”
I'he same happens a second time
s out of the All the

follow her and disappear.

his wife g

house.

his assistance in his attempt to marry the d

of Killer-Whale,  The chief pushes the

tree over, which falls down and breaks into
picces of the right length. The chief hides in
one fagot, and asks the slave to tell the girl o
carry this particular fagot to the house,  He also

ks the slave to put this particular f
of the fire, and tells him what he
When slave arrives at Killer-Whale
the girl takes the log in which the chief is hid

got on top

iss going t0 do.

the house,
she is carrying it he embraces
She feels the
man; throws down the lo,
find

den, and while

but cany the

her. ot se

race
3 and when she does
When the
is lighted, the log with the chief in it is placed
I'he chief scatters the
without being seen enters the room of the chief’s

not anything, she goes on, fire

on top, whole fire, and

Fhunder-Bird and his wife #
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ud Deer threatens to kill him. In order to free | Then he offers summer all the year round
himself, he offers to have one day good weather, | Finally they accept his offer of good weather
one day bad weather. ‘This is not acceptable, | four days in succession

and he offers two good days in succession.
'

TRADITIONS OF THE LIA'SQIENOX

1. Dzo'noqiwa, *

w372 Children are playing on one side of the river. | following him, and climbs a tree. The giantess
R971 A giantess appears chewing red gum, Sheoffers | sees his image in the water at the foot of the
to show the children where to get this gum, and tree, amd discovers him,  Upon being asked

carries them away in her basket, after having | what has made him so pretty, the boy says that

that his head was placed hetween

glued up their eyes with gum. The mother of | the reason

some of the children who have been lost cries; two stones.  The giantess asks to be treated in
and from the mucus of her nose a boy originates, | the same manner, and i Killed by the boy, who
who grows up quickly., He is wamned not to | erushes her head, He goes back to the house,
cross the river, but disobeys.  He follows a trail, | but the giantess revives, The woman rooted to
and reaches the house of the giantess, There | the floor tells him that she cannot be Killed
he finds children sitting on the floor and a | except by shooting her life, which is kept in a
woman rooted to the floor, ‘The latter warns  knot-hole in the house.  As soon as she enters,
him of the cannibal giantess, He triestoescape; | the boy shoots at her life and kills her.  He

but before he can go far, he hears the gianiess takes the ehildren home, and returns to heaven,

2. Harpooneer (So'dem),

3 Iwo girls bathe in the lake. A man comes so, but they are killed by the man,  This hap
¢ and sits down on the blanket of one of them, | pens several times, until finally Mouse and Squir
il carries her away into the woods, He tells rel are sent. . When the man has almost overtaken

her not to try to escape, beeause he would kill  them, they go under ground, and he is unable

her. He has a death-bringer attached to his to find them,  They tell in the village what they
fingers, which he points at animals, and thus have seen, and the warriors set out to kill the
kills them I'he relatives of the woman search  abdductor Fwo halibuts are placed in front of
for her, and two men reach the house, The his house; and when the man steps out, he falls,
woman, however, asks them to flee. They do  and is spearcd by the woman's relatives

3. Weight-on-Floor (Kwd'teat)

Weight-on-Floor is the slave of a chief. He | is the shark whom he had speared. The
goes fishing with the chief's son, and is pursued  pulls out the spear-point, which is invisib
by a shark. He is afraid, and throws the b the people, and the chief recovers. The slave
overboard.  The boy is bitten by the shark. | is given the princess in marriage. The next
I'he slave spears the shark, and the shark lets | morning he finds himself with his wife and her
go of the boy, In consequence of this the slave | house in his former master's village.  He is not

is killed by his master, and the body thrown out | recognized until one day, while he is warming

of the house. At night a man comes to call | himself, a scar on the calf of his leg is discovered.

ccomes a slave

ve, He is taken to a house, and is asked His house disappears, and he
He discovers that the chief

a0 the

o cure a sick chief,

' 1ld'sqlEnons

The page references in the margin refer to the translation in the Report of the United States Nat
Museum for 1895, — See F. Boas, Indianische Sagen, pp. 114, 116,
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A fisherman sees a I

The

salmon

boy is pulled into the cano
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TRADITIONS OF THE KOSKIMO.
1. The Salmon-I
sy swimming among | becomesa powerful man, From him the Koskimo
and | learn that salmon and twins are of the same kind

2. The He

rrings

A man, his wife, and his three sons are starving. him, and receive the Moon, whicl
One of the boys eats some salmon-spawn that is | he catches and les. He show
left, and is punished by his parents. At night  the herring t first does nof
1 handsome man appears to the boy, who make believe him
himself known as the Moon. The boy prays to

3. The Gh
A chief, an ance f the Koskimo, comes | when they see the ghosts, but the people are cured
p from the lower world and builds a village being sprinkled with urine At last th
His village site consists of rock, and he ask chief is transformed by Q'a'néqetlak” the
the Ghosts to cover the rock with soil I'he former
faces of the living people become contorted
+. The Seal-Hunter
I'hree brothers go out hunting seal I'hey receive magic gifts the house and what i
1 seal, which drags the canoe out seaward en in it.  They also recei 15 magic gifts
try to cut the harpoon-line, but th cary of Sea-Lion and Killer-Whale, whom
to the outside of the canoe I'he eanc th have passed f the monster
goes so fast that the water ri thove the gun they obtain feast forms and
wale hey come to a place where driftwood | names. One of t lon
covers the water I'hen they reach the charcoal the beach and kill f t St
feather place, Finally they puss | Otters, who g et y ret
were all the sand gather n the On reaching their ho they find that t
water.  (ne men jumps out of the canoe father believes them to be dead He kicks th
ind is drowned falling through the boy who tells him that his children have l
pass the h of Sea-Lion and of K because he does not believ m.  Finally |
Finally they come to a villag 1'he recognizes the voung me h their
have speared is transformed i nagic he comes a €
monster I'he brothers are invited in, and they

Chief-De
Koskimo, lives in the uy

troyer, the ance
per
Sun, who gives him his abe
of the const
I'hey
nto their house,

They tell

to the lower w

meets the canoe
men are in the canog
to come
ind the canoe,

to go down

' See F. Boas, Indiani

5. Chicf-Destroyer ("ya'k-dxa%la’s).

1 clan of the 1 lake, which will tilt

stor of own; ar
world,  He meets the wishes to return, the lake will tilt in t} L
lone ornaments,  He directior He meets Evening-Sky, who invite

invite Chief-Destroyer

and
Evening-Sky
He¢
Al these

back to

ellation Orion him i wvho shows hin

mnd the Sweeper

of th

Sky cannibal dane

He g

canoe,

I'hey give him a name wso shows him

him that if he want are given to Chief-Destroyer

orld, he has to follow the house of Orion, takes

the

0, p. 115 L. ¢ . 191
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w7 and is given a peculiar of face-painting.
He comes down to our world and builds a vil-
lage. He visits the Troubled-Ones, a tribe that
live near by, and marries the chief’s daughter.
9% He receives a new name and presents from the

300-302

w0 A chief has three sons.
the red pine into the water to make salmon:
the bark turns into cod-fish,
bark into the water: it becomes red cod.
throws cedar-bark
halibut, He goes with his sons to visit the Sal-
s mon chief, When they get there, they find that

the chief uses instead of stones, for boiling food,

pure copper,

He

Then salmon are taken out of the salmon-
weir, and are roasted.  The visitors are asked

eat,

204400 IRADITIONS OF

.90 2

ws In the beginning there is nosun.  The animals
hold a council, and leam that Day-Receptacle-
so0 Woman keeps the sun in a box.  Counsellor-of-
the-World offers to get it.  He sets out with a
a9 companion, and meets Squirrel.

BOAS AND HUNT,

He throws bark of
He throws alder- |

into the water: it becomes

he clover-roots which he boils
are really snakes, which the visitors decline to

Squirrel advises
him to transform himself into a baby and to be |

KWAKIUTL TEXTS.

chief. Then he
received from the Sun and the Evening-Sky to
come down, He invites the people in, and
performs his dances.

6, The Origin of the Salmon.

| not to hide any bone. After they have eaten,

| the chief counts the bones, finds that one has

been stolen, and searches his guests,

| unable to find it. Then he asks his guests not
to illuse the salmon. The guests receive a
basket in which snow is kept. ‘Then they return,
and when near their house the stolen bone is

| thrown into the water. At once the rivers are
full of salwon., They open the basket, and a
snowfull sets in, This is the origin of salmon
and of snow.

THE G4

Counsellor-of-the-World (K'wexala'lagilis).

grows up quickly. He cries for the sun-box
and plays with it. He continues erying until
he is allowed to take the sun-box in his canoe,
Then he makes good his escape. He opens the
box, finds the double-headed serpent mask of
the Sun in it, and, upon the request of the Sun,

born by Day-Receptacle-Woman,  Counsellor-of- | allows him to go up to the sky. He receives
the-World goes on alone, enters the body of | the daybreak-mask from the Sun.
Day-Receptacle-Woman, is born by her, and
W3- M0 2. Bornto-be-River-of-Wealth (Wa'nokumegi¥lak®),

w7 Bornto-be-River-of- Wealth is worsted by his | shells of which he makes harpoon-points, On
rival.  Then he gives y his river at a feast. | the following day they go whaling and catch a
His father scolds him, and then goes into the | whale, They give ts, and thus Born-to-he-

auwwoorlds,  He finds the “whale of the woods” | River-of Wealth gets even with his rival,  Born-to-
there, and harpoons it.  He falls asleep, and in | be-River-of-Wealth spears a whale. He becomes
his dream sees the whale, who advises him what | entangled in the harpoon-line and is killed, His

swto do.  He goes home, and, according to the
advice of the whale, asks his son to make a
harpoon-line of cedar-twigs.  He goes with the boy

to an island, and dives for mussels, from the

wl

Post-of-Heaven tells his tribe the Stars that he

He comes down
the copper pole and lands on the west coast,
He strikes the ground with his raven mask, and

will come down to our workd.

father puts the “whale of the woods” in the
body and buries it.  Various tribes try to steal
the body in order to get possession of the “whale
of the woods."

TRADITION OF THE XO'VALAS (THE-TROUBLED-ONES).

Post-of-Heaven (Qr'ldedzem).

thus opens the trail from Koskimo to Fort
| Rupert. He shouts in various directions, and
the chiefs of various tribes reply,

He is

es for the masks which he 3%

406

i
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TRADITION OF THE GWA'TSIENOXYV (HEAD-OF-INLET-~TRILE
I'he Halil
A man sleeps on the beach, He « 1 of the ho I'he Hal iv
rson who bid I'he n lift bring in th ut that has f 1
the edge of the se walk in. There ng it over the fire whe
they find the villa d cod.  Whi Iher b
the house, something falls down upon the roof | t black
TRADITIONS OF THE AWTK!ENOXY,
1 K Ta¥min,
I'h eople are starving, and chief his | ¢ a the Hear H
me hunter I H ¢ th-brir nd \
L W and hi r I t \ re given to | 1 I f
1, ¢ ne fern-r I food; ar 1
v re ( t H ¢ Bea 1
roasting. He replies that I f ; he winter
mountain-goat. The man thr t into t t ees the Cannibal e Bear '
Ihen the mar rak nd f 1 lant of Car I'he Beard
{ meat from | which ves o lance with  hemlock rir He
He say at | the bear It ding ‘ ti I ( '
he w nt o feed ¢ b When th vari 1 K { the Canniba pear
boy's parents return, they are surprised to find | finall Bear dan wear rki
him contented, and he ves them of the bear | I'his danee wso giver the |
meat.  His father asks him not to tell about | together with the names of the Dear. Befor
k ipernatural being that came to help hin av the boy asks that the | wi I
T'he | ts g € 1 ir hind ’ ed, should not be sent at one
I t ¢ I the nf na H to Arent nd th r
X " let Fhe re ited s ( | r \
ef mov h I r r trilie nvited i | i
vorries, fearing that the chief may find that way by Be t r days ¢
lie I b ft e I back 1 riol his danc Invi rit
con ck, w vites him t ng for il th ! ! ea
I e. ‘They en cave the g
rvings on the | . He rec
2. Chief Wisest-One (Na'noagaua®e), ! "
Chief Wisest-One (NA'noagaua“e) sends his four is¢ of Cannibal-at-North-End- n
ns to hunt mountain-goat He warns them v their father, and enter it, 1

t to enter the he

ke of which look the house they find worman rooted to the foor
e of Cannibal- | who promises to hel

warns them not | a hole in one corner of the house, t

which b t, and

t-North-End

em that the ¢ (

oke belongs to the Mountain-Goat
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APPENDIX II. — VOCABULARY.
List oF Stews,

The !ollowmg list contains the stems of words, without nonlfnnmng endings. Comple(e
words are inserted in the list only in those cases where the etymology is unk or offers p
difficultics. The figures refer to the page and line of the present volume ; when preceded by an R,
to the page and line of the Report of the U. 8. National Museum for 1895,

On account of the unavoidable errors due to misinterpretation of similar sounds, the material
has been so arranged that words of similar form are placed as near together as possible.  This has
been accomplished by making the alphabetical arrangement such that groups of similar sounds are
always treated as a unit. The order in which the sounds and groups of sounds are arranged is
as follows:

¥ m gk ok
a dtee kkkigqq
e i y n Xy X
douw s 1
h dz ts ts! byt
bpp!

€', exclamation indicating distress, 303. 14. afme'l, to spoil, 13, 4.

¥k, tight, fast, firm, 63. 38, 311. 25, A'mos-, to decorate, R 670. 1,

a'mley’, to stay at home, 325. 37, 472. 10,
amb, to play, 04. 12,

ad, my dear! 74. 4.

ade'mguli, crane, 20717,

rli'q, almost, 222,16,
e'lwad., to scratch, 107, 24.
elde, meat, 21 g.

klk™, attendant, 66. 4.

Ik, blood, 197. 22. | @dets, father! (addressed), 29. 26.
#lg*, to put out the tongue, 202. 10, | aa'ms, defiling,
¥lxi, after, 210, 14. aft, sinew,
ad'wa, foam, 106, 29. akn-, eycbrows, 87. 23.
Ay, to pay a shaman, 177. 30. aa’'nt, herring-roe.
ayast', hand, 8. 7. a*nd’k:, enough, R 670.6.
a'yos-, to understand, 238. 30. an'anegila, to make mischief, 423. 4.
A'waq, to sit on summer seat, 263, 16, ane’s, aunt, 8. 39.
awd’ilas, liberal, ane'y s*3¢¥, what is left over, 406, 7.
awi’l,, important, valuable, 243. 37. ane'q, o get firewood, 43. 35.
awo', great, plural, 22. 10, ano be, spark, 105. 34.
awr’l, to desire, 61. 31, 116. 7. ang, cloudy.
awk'lplaltog, to convince one's self (-plal, with a'nwe¥, cloud, 127. 3.

cyes), 154.16, ang®, who? 67. 31, 455. 12.
awr'lp-, to greet, ank*, firedlrill, 352. 8, 404. 5.
ao'waak:, ocean, asx'ic, 10 sneeze, 470, 29.
a0'ms, man of ordinary power, 33. 35. ake, salmon jumps, joq4. 29.
aba-, mother, 23. 16, aq, wide open, 109, 32, 212. 19,
i'bane, maggots. a'qen, omen, 316, 1.
aps-, one side, 29,13, ax;, to do, to be, to take, 7.5, 128.17.
am-, filled, closed, 77.23, 312. 41. ald'g, dressed skin, 51, 24, 3. 2.
amb'lk’, a dance, 231. 20, a'la, to search, 13. 4, 27.18.
ama-, small, 42.7. alebol, seven, 264, 19,
amatlla, 1o notice, 12. 7, U ale'y™, to hunt seal, porpoise, 147. 14,

[514]
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al, soon, recently, 197.39(?), 244. 41.
L, else, 19. 4.

aL-, landward, 45, 12

a'ela, dental

, 89. 14.
aL- (al-?), to crack, to break, 159. 2, R 665. 16.

ax", to desire, 25. 1.

€p, to pinch, .,r.: 3
@d-, to harpoon (Koskimo), 375. 14.

26.

et-, again, 1
€, not, 24. 10,

és, to wait, 42.
ag'sa'yu, to beg, 1 .
¢'statsaak’, worn in ears, 104, 37.
ek, good, 129. 4

k't above, 165, 1.

extagraa®la, to approach, 244. 37.
ek, to sweep, 42. 30.

€, to bewitch, 171. 5, 426. 30.
€xent., to menstruate, 22115,
¢'xsEm semen, 285, 9.

yip to tie, to weave, , 178,21,
yiml, to split, burst, 468. 4.

yind'sela, war canoe (see yix*-), 469. 34.

yine'sa, to give food, 177,11,
yi'nyat,, to gnaw, 130.17.

yi'ng*, to throw with sling.

yia'yengrayo(xawe¥), neck-ring of warrior, 214. 36.

yikwi'l, twins, 67. 14,

yik'yd'e, cover, 372. 26,

yify to knit net

yix-, fast, zo02, 29, 467, 27.
byiy, Hood-tide.

UyEX™, to dance, 72.31.

yila'la, serves him right! 97. 34
yils,, to rub, 64, 23.
yilk -, to hurt, 29. 35.

yily*, to hang over pole, 157. 5.
byil,, to spread legs.,

yils, to tie, 28, 22.
yi-, to work, to do, to use, 4o. 27.

ya:, to hang down,

vi'wapi(ed), to set sail, 256. 2.
ya'wiy'«(?), to move, 10

40.
yat, to rattle, 373. 39.

yi'sek®, tallow, ga. 41.

ya'k=(?), to get excited, R 670, 8,

yiq', to lie dead, 22,
yiq - to distribute, 111

yia'qwe, woodworm, 211,
yiqi(?), to speak, 43. 43
yay - to fan fire

ya'y Vigril, intestines, 42. 30, 304. 2
fyi'lag-, to send, ro2. 36.

y'laqs, ostentatious, 448. 31

ya'la, to dig clams, 353.33.
vi'ya'lem, clams, 350.17.

ya'LIA, take care! 29. 34

ya'wixiila, to give a winter dance, 5

yi'gil'wata, ignorant, 454. 34.
W
yi'lag-, to sing sacred song, 150, 31,

yd'qala, property, ro

yE'xsto, to deny, 224.29
yé'nek, to fish salmon, 1
yo-, wind, 131.3

yi'la, to calm, to tame,
yui-, this, near thee, so. 34.
yi'is, to catch olachen in dip-net at end of weir.

vi'duk’, three, 8.9,

yOs-, to eat with spoon, 133. 34.
yOg'-, rain, 11
yol, to drift down with current, 78, 39.

yi’lagea, to stay, 406, 18,

i-, father, 45.15.

-, just, only, 261, 5.
4%, innocent, having had no sexual intercourse
o%de’, hammer (Koskimo), 332

odz-, wrong, 30.34, 77.7

o'gwaq-, also, 10. 7.
0'guq, different, 251, 19

to believe, 261,

k', single, 464. 14.
XL, to carry on back,

ol-, to wait, 344

wa, river, 70,2
o

waileqayara, z R 670.

wit'yatsloxtwid, to get tired, 403. 35
wa(0'k'), several, 203, 42

wi'wade, kelp, 192,18
wi'wetsilagwa, to lift, 449. 26,

9.

wa'wuldzo, to try one's luck, 124, 13.

wi'wifla, to search,

afwulgimil, high water (see wulq:), 312
Swap, \\:m T, 43. 18,
Ywi*mis, provisions obtained from water,
189, 29,
wat-, to lead, 109, 6; to haul up, 472.
wi'"ne¥, herring, 131, 18.

wa'nix®id, to get impatient, 327. 30.
wil' nem-, death, 97. 30.

wii'tnéxsila, to maltreat, R 670. 6.
Wis, Lo spawn.

was-, size, 33. 14,

as-, dog, 191. 6,

"los, rainbow, 110, 21,

brother’s sister, sister’s brother, §

wi'qloney'sta, I forgot! 115,23
waq-, to put cape on, 3o.1.

Wax’, Lo try, 4. 16,
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wix-, although, 194, 20.

fwa'x-, number, 30. 43, 447. 15

wax®, to have mercy, 173. 21, 463. 25,

wil'solawe, a poisonous umbelliferous plant,

wii'xPwaxuliya(ga), a bird, 208. 4o0.

waxs-, on both sides, 51. 5.

Emx*id, to do a thing well, 64. 11,

¥wil'¥la, to cease, 101, 14.

Swit'las, large, singular, 38.14.

wi'liwa, the same as, 231. 33.

wil, to desire, 221.13, 389, 1.

wild-, desire, word, 43. 41.

wily-, lover, 249. 16, 425. 28,

wa'taqila, to listen to each other (see wut., hov-),
362,21,

We-, not, 25, 2.

fwi, where, 44. 24.

Fwi-, all, 66, 14,

wi'walq', wolf, R 666, 13,

wis-, male, 6. 7, 296. 1.

“wek*, to carry long thing on shoulder, 252, 43.

weil, to shove a long thing, 127.5, 464. 1.

weq™, brave, 303.19.

win-, war, 241. 40.

Swilg-iltsowe, picked out,

welk', cedar, o8, 34.

wil-, thin, 183. 24.

, pity, 206, 37, 330.15.

, to desire (see wal-), 410.6.

wud-, cold, 45.29.

"wun-, to hde, 144.6.

wun-, to drill.

“wunk'mt-, to bury, 67. 20.

wuni'gul, red pine, 26. 37.

wunid't, 1 be dazed, 138. 27,

wund‘ldems, inlet, 155, 27.

wun, deep, 11,1,

wuse'gs, to put on belt, 137. 23.

wusdi'la, to be careful, wise (Koskimo), 307. 4.

wu(k=4'la), noise of rolling rocks, 196, 25.

wok™, to bark, 423.2.

Ywok -, thick, 3119,

woq', frog, 226, 29.

witl, to stop (see *wila), R 668, 11,

wule'Leflas, easy(?), 108, 2,

wulg., thick, 310,22,

wulq, to tie a ring around something, 27. 17,
184. 12, 286, 10,

wul', in vain, 54. 38,

wiiL, to ask, 67. o.

wuls, to hear,

wurli's, antl 17.9.

A'tsan, father! (addressed); said by girl,

A'xa, foot of mountain, 163, 27,
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axso'le, hellebore,

A'lis, greedy.

k-, quickly, 308. 16,

Ay, later, 146.8, 259. 40.

A'lita, to do mischief, 285. 2,

0+, something.

0'p-, to whisper, 8o. 34.

0"ma, chieftainess, 354.15.

"*mis, unusual, 196, 20,

od-, to perforate.

o'da, suddenly, 412,21,

he'lkla, to protect, 46. 34

ha, go! 64.9.

ha'yasek™, married (see hés), 67.9.
hayd'qa, to exceed, 18. 1.

ha'yalilaqas, pestilence, invisible spirit, 423. 2,
hayo't, rival, 448, 35.

hawa'x®, to beg (sce wax®), 312. 2, 404. 1,
(ha)wi'nal'id, to become afraid, 63.17.

| hap-, hair on body, t40. 1,

hae'ploma, skins, animals,
ha*m-, to eat, ¢8.30; to hold in mouth, 323. 5.
ha'malela, every, 452. 36, 471. 29,
ha'manek™, to get dazed, 199. 42, 456. 35.
hame’, monstrous, 147. 18,
hamt-, to carry, 70. 19.
hams-, to pick berries, 107, 5.
hamk™-, to put head down sideways,
hamy, 1o rush forward.
hat -, to disobey, to insist, 43. 19.
han-, open object is somewhere, simgular, 79. 2,
256. 21,
hana, to continue, 21. 14, 263. 22, 305, 39, 420, 30,
ha'nak*, to request, 199. 8,
ha*na’k™, hurriedly, 23. 5, 91. 26,
hane¢'nax’, to agree, 403. 20.
haneqs, to growl, 33. 24,
ha'no, a small fish, 349.17.
ha*na'n, hump-back salmon, 3o3. 27.
hang, to carry in a fold of the blanket.
hanx-, to look into a hole, 110, 24, 463. 3.
hant-, to shoot, 103. 32.
hiis-, to breathe, 33.14.
his-, aloud, 20 s
hatsi'we, dolphin, 99, 27.
hag™, to watch, 10. 10, 30.8.
haq -, to lean on something, 120, 42.
hax*, to climb, 354. 20.
hal’, to come back, 213. 10.
hal-, to kill 14,3,
hatlaly’, to fear(?), 460.6,
hale', weak, insufficient.
hatla, quickly, 170. 11, 448. 28,
hals-, almost, ro1. 3.
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hali'q-, to pay, 44.33, 465.35.

hald'xsa, to send word, 1

hawi'xa, never, 11, 4
haty", to rock cradle, 207. 35
hé, that, near him, 46. 4.

heé'vasela, to breakfast before

466. 32.

hé'xtlase, fish-head, 3
hél, to hire, to ask for assistance, 44.
hek, right, 4 , 168, 7, 190.18,
het™, youth, 44.18
ip, ery of shaman, intended
dancers, 419.15.
hos, thine, 107. 37
hos-, to count, §3. 39, 301. 38
hok v mythical cannibal bird, 16, 2.
ho'™, to lie down on belly.
hoq*, to W
hox™, to 6. 23,

ho $1. 35
ho'te-, to listen, 68. 17
bewe'k by k
plep! blind, 93. 26
pEL treat with medicine, 290. 9
P dark, 145. 1.
bens-, bashful, 17.6, 440. 37
PENL:, Stout, 49. 15
i y flatten, to give a
ume of rival]), 93. t
PESPIESYL, eary 46, 38

308 40
308, 41.
bl to forbid, 263. 30.
ba'sbide, fins of fish, 304.3
pEl, flat, 9. 4
PiEl, wool, 562, 361. 22
P to throw down, spread
461. 20,
pelg, hammer, o1, 38
Br'lyula, Bella Coola, 466. 34
PElxe, fog, 255. 37
Pk, to shut eyes, o1, 3t
Eley to fly, 1 28,

it cedar-
P, to feel of

something, 1

going out,

18

to calm excit

1 flat thing ¢

403

26,

), woman goes to live with her hushand,

flatten

I, KWAKIUTL TEXTS,

pao't, water rises, 144. 11
pl’(grustd), to raise, 94. 13.
ba*n-, below, 11,1,
ba'ko, to meet (bek*[?]),
skate,

bi'gwane, 266. 36

biak®, to fish halibut, 353. 34
ba'kwe(nok®), potlatch (?), 426. 21,
piq

piql, flat, 409. 17, 451. 33.

, to put down a flat thing, 321

plag-, to taste, 39, 21

bay™, secular, not supernatural, 17. 13.
paxi't, kelp-fish, 350. 7.

bi'ba i, to paint face (see ple'plaqlugemd).
pax-, shaman, st 33.

ba'batla, jealous, 68. 31

planekwe'k-lats'a, buckshot, 473. 4

bé'bak!wime,

to endure, 67. 2

gemd, to paint face,

ple’plag! 116, 38 (sec

bay'sila),

pes-, to go as
ple

 hard
piek™, to invite (), 112, 2

bexe-, phosphorescence,
plexs to feel of something (see pia), 360.13
ba, to leave, 66. 8.

pis, to
pi
plite, halibut (se
bowe'k
hungry

. body

starve, 26. 1.

€, halibut (see pli't

, pregnant, 67.

pos becomes fleshy, 57. 28

pox*, to blow, 253. 21
buxsd’, to show one's self, 58, 12
ated,

to boil

el

met-, lar

men-, o pick up (fish, et

o

Ymendla, fish jumps, 167, 11

IMENS-, to try, to measure, 129. 2
mEngEde, slime, 147, 4.
mENg, War canoe,
meng Anus, 352,13
ment, satiated, 381, 2.
ks, greedy for food, 354.7
midze’s, cannibal’s whistle (greedy inside),
mEse'(|’, 320. 39.
mets-, mink, 1 31,

7
mek -, a round thing mewhere,

242.2

FmEybwi‘d, round

where (is put down), 203. 42, 453. 1
Ymek', smooth,
mMEE™, to put on, plural obj
mEgs, to let go from hand, «

ing begins to be some
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di‘gein(ot), fellow-wife, said by woman to sec *nex(*usta’), to walk (up river), jo.23
wife of her husband, 142, 18, nexs-, half; 9.6, 328. 14

dit, to laugh, 146. 16 fnextad’x¥id, to become full grown, 180, 7

dal, to unfold, 229. 33, 338 *nEl, goose, 84. 1

di¥'Manaywa, clothing, o3 10 nEL- ('nel-?), to lay on back 101. 32
diy, to wipe, 469,12 neteli’l, unable to move in house, 311, 34
tép-, to step, 198, 27, neli‘ldzod, to take down, 4
te'nox™, to pole canve, 104. 17 ni-, day, light, 127. 1.
tiés-, stone, 43. 22 ni-, to dare, 144. 38, 449. 31.
ek, to lie on back, 236. 3 naw‘alak’, supernatural power, 50.4
tlik*, to sharpen knife, or. 4 ni'¥ya, snow, 392, 2
tek™, to expect, 24.6, 462, 11 ni'metsoxd (?), expe 451, 4
tek*, to hang, 182, 19, nin, grisly bear, 33
dé, to punch, to drive in, 27, 4 ni'nagasila, to goide, 312,13
) drop, 2 nii'nag-, to imitate (stem nag-?), 44. 34

g, round th nis-, to cover

déy, yellow ce ni'k to expect, 151,21, 440, 14
ey, to come in s nid'kiw(é'sta), thorough, 185, 13,

téx loor, niq-, o drink

tex rou 36 naq(¢®sta), to be covered, 177.8
te'x"id, to go out nay™, all, 249. 31

de'lax¥id, fish jumps out of water, 326. 5. “na%y’, vagina, 46. 36,

tél, to bait, 293,

nal,, up river (el 7.1,

dewe's, cedar-twigs, 27,15, ni’l(Enx) best, 178
dot-, to speak (Koskimo), 388. 37 NA'LIE, we ¢ 44 30
t'0'tl0, star, 323.15% nd*nak’, to go home, 44. 43
tios-, to cut, 38,2, n to carry fish, 184. 2
dok*-, to troll. nes-, to catch cuttlefish
doqg*, to see, 127 ne'ts'ae’, red cod, 330, 6,
!0, gap, narrow 211 neg', night (Koskimo), 304. 33.
toy™-, o walk, 43. 4 "neke, to say, 261, 2

te¥wa’, to attack, 468, 2 nek™, to travel at n (see neg-), 115,10,
t'oy well, 363. 26. néq*, foet
X~ to spin, 123.7 nex-, to pull, 23. 1
tol-, to split % “nefxol, to string up, 101, 33
do’lemx-*id, to get numb, R 669, 4 nél, to tell, to show, 1409. 17

o'k
nEp-, to throw a round thing, 104. 4. no-, 1, 14.9

tuy’, small, round opening (see t'oq-), 318,

ndq-, mind, tho

nebi'yu, stone cl

no'mas, old man, 61,

‘nkm, one, 10. 4 nin, wolf,

nend’'mugtula, to go to see, 46, 22, nos, mine, 53. 24.
ne‘nwaqems, to forestall, 32,7 nos-, to tell a myth,

“nek*, to steam, 93, 16, noy', to aim, 139. 24, 398. 9.

nEgH’, mountain, 44

ni'sne*mis, animal of mythical age, 223, 11

nkg*, parentin-law, child-in-law, st 1

“nol., elder brother, 131. 9.

nkg-, middle, 19.9, 421. 34. nak, foolish, 17
nEq-, to find by chance not, doubt, fear, 369. 3

ni qo, to meet, 362.1 sefya’, hair, 89. 34

NEQO’, to meet, revenge, 469. 28, 37 sewn'lk’, twilled, 24. 3
nEqa’, ten, 185 20 SEp-, to throw long thing, also: rays of light strike
*nEy’, to cover with blanket, 65,1 to answer, 447.7 late (2) 12,
NEY-, near, 128, 42 sebe'lxa, metallic nois 34
nExi'q, goose, 93. 16, skms, mouth, 97. 32, 424. 17

nexele't, to paddle against wind, 351, 21, skn-, to think, to plan, 4o. 36
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sénat, dancer, 84,6,
sEns, to be(?), 36,35, 253. 35
SENX-, to take (?), 78. 27,
sek*-, to harpoon, 3o.15.
sekel, five, 238 32.
SEY'ts, to agree, 209, 7.
stl-, to drill, 253. 19,
sElp-, to twist (see xcilp-), 104, 31
sElt-, to be calm, 144.12.
seltl-, little finger.
skls, to pick out, 237.27, 467.28.
skl to twist body.
selbey™, to sputter, 197, 22,
sa- (say™?), to stretch out, 16, 1, 336, 2,
sa0'k’, board, 8.7,
sl to wrap, 53. 11
si’yapal(giwala), to send (ahead) of canoe, 149. 22,
sd'(bend), to overdo, 18, 1.
sap-, to skin, 138, 26,
sap-, to start, 202. 28,
sds-, children of one couple, 43.6.
sis-, spring salmon, 29. 11,
sdg™, fern-root, 137. 38.
¢ dla, to give away canoe, R 670. 2.
, 0 carve meat, 20, 5.
‘kiwis, seal-oil, 192. 19.
se'saqiwamot, bark dish, 254. 36.
si'lagdina, fern, 37.1.
-, love-song,
sil, to put up,
sa'la, roof, 410, 36.
sép-, to shine (see sep-).
sét-, to split in falling, 184. 5,
si'siut, double-headed serpent, 6o. 37.
SEX™, 0 cat sprouts,
sey™, to paddle, 127.8,
s&’x¥d, mouth gets dry and sore,
s&'), snake.
80, thou, 110, 32,

451 30,

vi‘m, intestines, 344. 5.

dzgb-, to dip, 192,19,

dzeme, to cover with sand, ashes, 338, 23,
ts'Em-, to show, 208, 33.

tsemg*, broken, 319. 40.

dzemy'std, milky (see dzim), 284. 33
dze'mwa, sandstone, 91. 4.

dzEt-, to split roots, 27, 41,

slit, erack, 63, 36.

!’ ndeke, to shudder, 71. 36, 449.13.
tstenk -, futious, 223.13.

ts'knk™, to let down, pay out, 370.15.
tslEny’-, to smear on, 147, 5.

tsenx’-, fat, 101, 33.

dzis*e'q’, young cedar-tree, 189, 16,

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

tsiesqwa’n, golden-crowned sparrow, 138, 23,
stk to awake, 137.13.

tslekel, to report, 49. 34.

tsEg, to cut out a trail, 142, 42,

ts!ek’-, short, 319. 40, 430. 12.

dzeqg, muddy, 283. 10,

ts'Eq-, to throw, 97. 34.

4213

Is, diorite, 154. 13,

to singe, 81, 20,

"d's, new, 64,15,
to stab, 270. 20, 447.18.
to tear, 101, 8.

, codfish, 390,15,

px‘tsaa’ng’-, prairie, 323, 7.

Y, lake, 62, 11,

Ay to praise, 42, 21,

ts'elke, feather, 14. 0.

tse’lq-, warm, 266, 13.

ts'e'lgwatla (eagle screeches), 363. 22,

dzely™, to run, 103. 2.

ts'elx, fish ascend river, 71, 3, 322.17

tsklx-, hail, 103. 1.

tselx’-, crabapple (?), 411.27.

dzel, to wrap around (?), 205. 22,

tsetke, to be surprised, 41, 3.

tsa-, to slip, 352,25,

dzaa’nx-, to nod head, 122, 19,

tsta%e, younger brother of male, younger sister
of female, 46.23.

tsd'wi-, to spill, 76,8,

tsli'we, beaver, 130.17.

dzatwu'n, silver salmon, 27. 5.

tstawu’nx, winter, 378.7.

dzim, breast of woman, 87.13.

tsafmoti‘la, to be silent, 467, 34.

dzds-, blue,

sds-, to throw into fire,

tslis-, to dive (whale), 313 21,

tafd'sala, to resol 167. 39.

tsa'tsayame®, sea-grass, used as food, 282,14,

to lie down (?), 63 35.

‘us, fern-root, 404. 16,

tsig:, board, 83. 29

sl mountain-goat (Awi'k"énox’), 403. 11

dziny-, evening, 256. 36,

tsti'qems, cedar-bark, 137. 30.

stageud, old canoe, 318, 7.

dea'q'witla, northwest wind, 112,23

t31x-, to drift on water, 227.12.

tsd'sted, to drift down, 436. 20,

dza’yun, olachen, 101. 27,




, carved pole in front of house, 221. 3.

‘LEN, weapon, 469. 19,

tsti'la, tide current,
tsla¥lé’qla, mica, 138,

tsi, to draw water, 43.

tsip, apron, 1c
tséd-, to tilt, 384
ts!¢’s(Lila), tongs (for fire), 2
tsle'tsiek ila, watchmen, 447.23
ts!@'tslexsdila, large fish-basket, 302,12,

dzek-, to dig clams, 422. 14
tslek-, shellfish, 157.9.

dzek*, to stretch out leg, 148. 0.
tslek!™, bird, 6o. 28,

tslé'qls, narrow, 11

ts'¢'gés, @ sea-monster, 212,17,
tsliq-, winter ceremonial, 198,
ts'e'xtslekwe, fish-hawk, 2g6. 16.
dzel., fresh (iish), 133, 34.
ts!d, to give, 70. 10,
dzi'yaq-, house with several platforms, 51, 11
dzob-, to pull, 290, 1
ts10'plax’, mitten,

tsd'plale, thrash, 138, 23
wle, 281. 21

ts!o'max, bar
ts0'mos, to break out teeth, o6, 19,

dzo'noq !, a fabulous monster, 87, 34
ts!08-, to dry fern-roots, 138, 8
tsok*, to break wood, 467.6

100", to ring (like metal), 2135.9
tsokwa'ta, with lar
0y, to lift,

blankets, 451. 28,
dzoy™, pole,

e mouth, 199, 2

71. 38; to promise to give away

.25, 402,29,
449
randchild, 1. 20

tslox", to wash, 178

1s'0'y LEma,
dzil- (dzos-[?]), mussel, 283, 9.
ts0'lexa, brittle,

coal, 154. 1

ipl, to put between two things.
k*lip-, to embrace, 198, 13.
k:i'mPya, to meet (ends of circle meet),
k'fi'mya-, box(?), 411, 30.

ktimg, to clap te
gimy"s-, to hang head, 320
ktimi, to adze (also k'ime-), o6. 8.
'S

ts!ol-, black,

gether,

it-, to work in wood (also klit-), 422, 32,
keit-, to weave mat,

kelidela'we, kingfisher, 206. 16,

kefide Ixela, dizzy, 247, 34.
ktite'la, ladder, 189. 5

€in- to add, 4 e

gin-, how many? 457. 4.
k'lEnd'és, to feel cold, 435. 20.
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TEXTS.

ktind'la, to lose

k'Enii't, chiton, 344.37-

winp, sister-in-law, t14. 5.

ki'nqalatela, the dancer who obtains corpses for
the cannibal, 414. 27

k'inx*, to roll, 3o1.26.
k+d'na%e, hoop for a game, 296. 37.
kliny

“ink, child, 59. 42

, shaky, unsteady, 312.6

kelik*, to go backward (sce ki),
k*lik*, to stretch skins, 139. 40.
kfig-, to pile up, 197. 40, 453. 10

k'iq-, canoe strikes something on water, 246,
ki to pull out, 22. 10,

keléx, to defecate, 2 5
k'ey*, whale blows (see kiix-),

iz, steelhead salmon,

kix", whale blows (see

kiixkla~, crow, 47. 30.
kiixu'ls, stench (see keil-), 319, 14,
gil-, first, 13.14.
gal, 7.1
ketil-, coppersmell (also kil-), 64. 8

ktilE'm, tongue, 197. 10.

kelila'k®, digging-stick, 138
kil
gilo'Ls, to steal

-, man urinate:

grilts, loy

797
kti'l(griwa®e), hair-ribbon, 8¢. 16.
“ilxe, water-tight, 70. 17, 371. 20,
keilxe-, cirele, 143. 3
kiik-ilnala, trying to encircle,
bring
kelilxes, raw, 24 3
kily*, to buy, 376. 36.
kefilx-, to extinguish fire, 368,
keit, afraid, 127. 21,
gra-, to be somewher

ceremonial for
ng back novices.

ked-, to set before,
(k+d')keabila, to carry, 335.9.

k', to gather in hand

kla, to walk backward (see k+'ik-
ki'fya, to drive away, 163, 30.
kd'was, dry halibut, 253.6.

k'tip-, to gnaw, 370.41.
kid'ma, wing, 313.17.

k

d'movla, hoc

A'moma, hemlock-needles,

292, 30.
kedt-, to put down a long thin,

. 310, 30
kii'ng, fungus on trees.

k*!at-, to paint, 110, 17, 360, 20

keas-, to shred cedar-bark,
k+d'tsenaq, spoon, 449.8

33
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ketd'dzd®ya, being on a flat thing, 3o7. 26.
gi'gima, debts, 452, 1.
ked'kiltsem, to try to bring back, roz. 26.
gd'gomas, reflection, 354. 30.
klax*, to shave, 253. 11,
gix, to come, 250, 12,
k'lal, to steam, to put on spit(?), 307. 4.
kela'tmes, womb, 46. 34.
gAMIA, canoe, 127.6.
g&, to come from, 127. 3.
g, to put into (see ga-), §5.32.
lord, 101, 22.
to walk on all-fours, 22, 10.

&, to carve, 9. 20, 122. 14,
klefyd'la, virgin, 219. 14.
ktéyu'l, whale-blubber, 383. 29.
gifwi'la (gok*?), to help, 166. 3.
griwu'lk*, travelling-provisions, 6g. 42.
keted., third firger,
keted-, chief's daughter, 249.15.
keted., grass, 251, 28,
kelés, not, 43. 30.
k!¢'s*0, crest, 121, 32,
atsa(ga), mouse, 38, 15.
k& k'lewa'ly®un, bar, 8o. 11.
kelek-a'tslegrate, tied behind, 138, 38.
g4, tooth, g6, 19,
, dreadful, 450, 1.
“lesren, dreadful body (== cliff), 369. 30.
gix-, to sharpen saw, knife; to grind, 96, 19,
kelex", to escape, 34. 31
@'lak*, to strike with weapon, ¢8. 28,
.(knx), knife, 270021,
10'bay*, cedar-bark blanket, 92, 35.
keto'matsla, dried roasted clams, 134. 2,
keot, to guess, 146, 19,
kedt-, to be talkative,
k'lot-, salmon, 94. 33.
gok*, to help (see gi*wi'la), 26, 21.
g0k, house, 261, 1.
ketok*, to stand on edge, 9.12,
keioku'la, bracelet, 449.6.
keoq*, to break, 138, 16, 448. 34.
ko'gwis, pearl shell.

k0'kwextila, button blanket, 449. 5.
g0'gwdtyd, foor, 143. 38,
keoy*, luke-warm, 54.1.
ket to pick up, 20. 10,
klox*, to fold, 338. 30.
£0¥lala, dangerous, 473 38.
k'0'lgs, thin, lean stomach, 343. 20.
ko'lot!, porpoise, 207. 29.
keol, water sinks, 143. 33
q'em-, to reproach (see qlam-), 432,16,
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| qemt, to notch, 253 12,
q'Emk', to graze, 1o0.3; to bite, 332,38 (also
qemk*™, 97. 32).
gEmx-, to carry in arms, 453. 3.
gemx-, left, 50. 5.
qed-, to spread, 99. 3.
q'Et, to mend, 29. 18,
gena', infant girl, 207. 40.
QIENEp-, to wrap, 57. 13,
genke-, thick fog, 255. 38, ¢
gEnt, beware! (Koskimo), 394. 22.
qEs- (?), 223, 43.
q'Es-, to eat meat, 21, 9.
q'Es-, to take revenge, 136. 33.
qEsmi’q, own, 226, 9, 281, 7.
gEg, wife, 63, 30.
q'ek~, to bite (fish), 293. 11,
qek*, to collapse,
BEQO'q, swan, 61, 32.
qEX*, to tie around, 143 40.
gey'seqle'nd, to spread, throw over, 79. 11,
gEl, rib, 43. 38,
gel-, wave, 256, 20,
gHlE's, to screech, 295, 34.
gElo'g™, crooked (?), 295. 33.
gElp-, to grasp with hands, 126, 26,
qeld:, post, support, 4or. 6,
q'Els, to cut with chisel, 91. 39.
gelts-, knife, 37, 40,
gEls, to smear, 371. 19 (also 'Els-, 405. 24).
q'els, to throw into water, 370, 33.
qrlk-, tired, 24. 10,
qelk®, (qely™?), to lie down, 282, 39.
gElg, to lift, 127. 28; 10 swim (Koskimo), 375 4.
gEIX*, to count on fingers, 449.12.
Elx-, to wrinkle.
gEIx¥id, to scold, 320, 21,
'l to carry in arms, 53. 4, 464. 32,
g+, early morning, 197. 43
44, to find, 27.7.
gaya-, to come from, 39.31.
qap-, to upset (also qlap-).
qlap-, to hit, 296. 31,
gabelo'xstivya, eye, 81. 37.
qlaplé, to gather, 270. 1.
Gd'bix-a, shadow, 116, 42.
glam-, no food (?), 448. 30.
q'a'max (Koskimo), herring, 376, 21.
qlamt-, to sing, 69, 19,
qlams-, salmon-berry, 208. 41,
(lams-, lazy, 76. 28,
qamy®, down of bird, 153 35.
qla’'mlalegas, salmon-meat, 327.14.
qat-, to string bow, 8, 4.
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it-, to cut to pieces, 347. 4.
qlan-, to sew, 415. 5.

!a*ne, to soar, 313.15.
gi'nur, night, 127.1,

(jas-, to walk, 11,4,
«|'ds-, sea-otter, 70,9,
qast, friend! 139, 28
gasxExf'd, to carry (see
ga'dziq, starfish, 312, 14
qak=, to cut off head, gr. 42.

) 197. 33

qlak®, slave, 208, 21,
qlal notched, 279. 18,
ag-, grandfather, 54. 40.
« .{g, to watch, 29,
g 'gelwakms, fir, 309, 1.
qi‘qadala, to disobey, ro4. 13.

qi'qéden, gulches,
qagweta'la, overhanging, 409. 16.

gay*, to carry, 306.37.

“sila, to carry hanging from finger, 423,
shallow, to emerge, 230. 41.

qaxeto’, notched top (see (lak*), 462,

gixs-, to haul(?), 294. 2
ala, to reproach, 4351.27.
a, to watch, 3oo, 20.

(latla’'we, worm, 1o1. 3

to hit, to strike, 297.

qlak, to rot, 242, 22,
!a'ta, to plait a rope,
Lla, six, 6o. 1, 421,

ong time, 39.37.
come! 261, 1
‘¢, many, 257.13.
geén-, to threaten,

gén-, louse, 293. 40.
ge'*ng, salmon-roe,

o, 459. 16.

qe'nulas, pillow, 28;

(és~, to shine,

ga'tslem, talon, 313. 43
ge'tslo, to beg, 26. 19, 105. 15,
qlake, to feel, 341. 3.

q'ek*, to reg

et a loss

qle'qela, to purify, 105,
gex", to hang up fish, 253. 5.
qle'xotod, to hang on top, 422.19.
qiexatla, driftwood, 1o1. 34.

qél, to visit, 78, 12, 135. 41.

, indeed, 16, 11,

!0+, running water, 62, 34.

10+, to rub, to soften, 253. 9.

qiwed'tsle, snail (qlwoa'tsle), 364. 35.
klwkyi'm, crew of warriors, 212, 14,
kwekd’, to fall off from mountain, 407.13.
wga-, down river, 3o. 11, 448, 13.

n

kwa-, cedar-wood, 3

kiwa-, to sit, singular, 63, 18,

gwa-, don't, stop! 44. 13.

gwa', raven, 29

qiwa, to stand, p/
qiwd'qlwax-tslang®, fingers (stand

148. 10,
qlwix-, to grow, 77. 11

ral, 68. 40.
on hand

qiwi'yosa, lower jaw,

.19
gwi'yuk’, the same in we

it 455, 2.

gwa'dem, huckleberry, 298, 13,

,‘;\\.\ naly, to consider (?), 350. 11, 473. 35.
gwi'gwafnomis, counsellor, 295, 16,

qIwatne, lupine, 1

kwis, to kick, gg. 30.
gwas-, to mention, to to, 16. 10,

gwils-, to approach,

qiwis-, to wail, 68. 13, 231.23.
gWA'SEm, tears, 470. 1,

qwd’samak-a, to bloom, 299. 6.
kwil'skwas, bluejay, 361

kiwiq-, to split, 141,15,

qwiq-, to cut open, 47. 3.
gwi'grustila, to raise head, 293, 18,
_{,rn,(.“:ll, to desire, 77. 20.

gwi'gwatala, to stay with(?), 286

qwa'(lwang, heron, 296. 15

qiwi'qwala, to turn black, 280. 10,
gwa'gwexstila, to talk (see gwas), 140.6.
471 34

kwax™, smoke, $4. 19.

kway®, hole, 72. 39.

(!wix-, hemlock-branches, 18, 4, 468
qiwiix™, blackened (see qiwa’qwala), 4
qiwa'x*¥id, to cover with hands, 148, 10,

qwi'gwilbe, lance,

gwa'xtnes, dog-salmon,

gva'xgwolil, ready in ho

gwi'las, lizard, 261. 33

QIWi'lax-, to dress (see

gwiiL, to groan,

GIWAL:, o scream, 411,09,
qiwil, to become distress

plural.

gwi'lmis, salmonberry-bush, 138, 20

Y 51. 4 (klweé, 292, 34).
kwe-, call of bluejay, 49.33.

k!we-, infant cries, 207, 31.

gWeé-, to wake,

kiwe-, feast, 2

gwe, thus, o8
qwed-, far, 461. 33.
1), to shout,
kiwét-, to pry open,
kiwé'nalid, to move, 57.

qiwe'(

kwis, to wash with urine, 270. 19, 421.

kwes-, to spit, 99. 5.
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lemy*, dry, 233. 6
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Eq 459. 1
27. 21
mo' 1 )
la'gtw
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let ce, 84
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i nly, 45.1 teq*, brair 48. 27
1, fish 1 Lek-, clovers 95. 16, 271
! ' 1 L ¢ v 3
' 101. 1 B, t ¢ 160. 1
empty, 311 ol i, 4
Joc 17. 3 teqEste’n, k » stones of beacl
to fish 24 LEge’k’, marten, 70. 12
t ) tek'wa i " 1
' ! r t, 178.21, 407. 4
la, t er, 4 to sta « 1
106, 1 121. 19, 311, 11
v I EX-, 10 Stop ¢ 68.13
| I i, 110, €
k 175 1 ‘ 18, 466. 34
| t ', 4
¥ rk, 288. 2 Elé » forget, 110, 15, 4531
b ( £'lgemxid, to leave off, 173, 3¢
| 1 199. 33 e i it tior
! 145. 3
¢ : 31 1
En-, to cook f 1 Lap-, t 79.13
T rry | 14] tat count of danger)
' t ( 31 i'bat, basket, 114.3
b lig . to ha ad, 16, 3
tent § 1 : 2. 31
h t .14 ), t v ¢
b to | 1 la'tla 182.8, 365. 11
Enke-, after-tast to | ng « ing, 19,5
En rotten w 09. 19 is-, seaward 13
I 109. 1 k It, 67. 27, 457. 41
b 7 403. 23 1 laywi to b tr 259. 39
t 1 b rhar
' to peck, 158. 3 |-, ranc
| Es(ila), to sk r water), 34 1iq*, t h away, 336. 19
E'SLIEK, seaweed, 282, 1 i, to fish cod, 359.2
leg'-, carving-board for meat LiAq", red, 1
k™, t 1, 79 '(awas (? 97. 26
tekwise 7.9 ax !
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Lay*-, to stand, 147, 38 Lléx*-, to break, 157. 7
LENXLES, steersman, 471. 34 Léx-, to beat time, 158, 12
L1agOwatla, to kneel down, 8.6, Lléx-, sealion, 81. 16,
Llax-, stiff LI&'xd, morn ky 3
Li'x'em, spoon, 347.8, Ex's-, to scatter, 336,41
14'xumdla, much LExs-, to advise, 202. 5
H'xul-, to love, 120,21 Lelk to tell 20.
laléSwata, to play with dolls, 45. 11 &-, to invit
14 wig'a, to refuse Linx itumey
Ltk to s 125 1o'wat-, to leave, to1. 2
LA Llayats’é, twins, Liop-, to roast, to be done, 253. 29,
Wk, duck, 9s. 38. LI0'plel, ripe (2), 208. 41
lefw., mat, 24.3 Lio'bang, cormorant, 291, 24
1e'nEm-, to rob, to take away, 120, 11, 209,29 10" plek
LI&*na, olachen-oil, 101, 36 Lom:, v
Léss, to put up, 264. 33 lot
Llés-, skin, 261. 20, Lio'tliEm it
L'és-, sun, 112,27, s
L!€'s, to hate 110’ 35.
Lieg™, a kind 107.2 10y
1ek™, to borrow, 53.1 110", bar
LEg-, name 3 LIok™, to te
L grg 322. 19, 10"k wi
Léq-, to hollow out 1oy*-, to
L&, to move(?), 143.23 Llox", ice
1", to miss, 71.23 L0 474- 30)
L'&q-, never blunted, 333.23 o'l t
oFf ETvMOLOGICAL SUFFIXE
T'his list of suftixes is aranged in the same alphabetical order the sten I'he following
abbreviations have been used,
stem 8. . suffix attached to stems only, not to words which have suffixe:
word s . .. suffix attached to words which retain their suffixes
ind. . . .« .+« . suffix indifferent, not changing the terminal sound of the stem to whicl
it is attached
W . v oo v« suffix weakening the terminal sound of the stem t is attached
hoo.s .+ .. . suffix hardening the terminal sound of the stem to which it is attached,
Em (stem s, ind.; for -gEm after p, k sounds, £n (stem s, ind,, also word s, for -k-!in after £
t, £), face, 271, 2 sounds and ), body.
Em (stem s, and word s, h., lengthens vowel of *neyfu’nd, to put on blanket, 65, 1.
stem), genuine, Enga (word &), in a dream,
Em (stem s, w.), instrument, lag‘nga, in a dream it was seen that he went,
LabE'm, peg, 79.13 FEnx, season
Em, nominal suffix, mo'yfunx, four years, 18, 3
tié¢'sem, stone s (stem s., h., generally used with reduplication),
Em-, plural of suffixes denoting space limitations nomen actoris,
kiwd'yumxsd (-xsd, through), holes, 100, 29, Elk* (stem s., w.), doing repeatedly
Emfya (stem s, h.), cheek. Elgis (stem s, ind.), one who i act for
emsk* (word s.), as 1 told you before. others, 228, 12

£ml (stem s., ind,, for -gemt after p, 4, 5, & sounds eltus (stem s, w.), down river
¢, &), mask, 1 (stem s., ind.), verbal suffix.
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ind., for -x*id after

154 and £ sounds, p and 7 are at the sav
e with hardened; ~ and & stops are aspirate
157. 3 id n 1. for -x¥id after !
: | ! p and ¢
148, 1
fix f Y
14 ) I
1
1
1
\
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wis (always compounded with -*m, and, if not
divided by other suffixes, contracted to -*mes).

¢ -*més,

fa (perhaps a compound of -wis and -tla),

very,
0%0 (stem s., w.), middle, ;
omas (stem s, ind.), classes of animals(?).
od (stem s, ind.), inchoative,

od (stem s, ind.), see under -6-, off,

Ot (stem s., ind,, for k!0t after s), opposite, 96.
and word s, ind.), fellow, 31,2,

70. 13,

Ot (stem s
113.12

0s (stem s, h.), cheek

Fusta (stem s, ind.), up river, 62. 31,

Susdes (stem s, ind.), up from beac

ustd (stem s, ind.), up, 184. 37,

ostqla (only with numeral adverbs), to use.

person, 48, 21, 48. 29

0k* (stem s, ind.?)
ind.), nominal suffix, 244.

olkm  (stem
284,18, $
Ala (stem w, after p, 4 and £ sounds, otherwise

<wila), stationary on water
la (stem s, ind., with reduplication or change

of vowel), each other, 157, 8.
o (stem s, w.), ugly, 09.31.

i (stem s, ind, and word &), remote past

2.4, 11316
O (stem s, indd,), to obtain, 1309. 36.
ol(kla) (stem s, ind.), continued motion, 126, 4o.
bEt(a) (stem s, ind), into hole, gg. 1
plEn (word s.), times, 12,5

bia) (stem », ind.), end of a long horizontal

thing, 91. 32, 162. 42,

pla (stem ind.), to taste

plila (stem s, ind.), to smell, o3, 21,
plalto (stem s, ind.), with the eyes, 63. 9

Dido® (word s,), small, singular, 18, 10,

bis (stem ., ind,, and word s.), fond of, devoted to,

pléga (for -x'plega after p, s,

thi
pler (stem s, ind., and word 5.), stich 32,
ho (stem s, hi), chest,
bol(a) (word <), to pretend to, 155, 34
*m (word s,) indicates that the subject has been

referred to or thought of before, 15

menex’ (word s.), small, pural, 135, 34-

mis (stemn s, ind.), useless part, 121, 24,

fmes (word s, contracted from -*m and -wis),
and so,

mi (word s.), at once, without hesitation

mit (stem s, ind, with reduplication), refuse,
146. 8,

mp (stem s, ind,), relationship, 146. 6.

o (stem s, indd), inchoative,

WAKIUTL TEX'TS

n (stem s, ind., for -xdem after 5, & and

~d
sounds), time of,

~dems (word s.), place where something is done
habitually, 51,22,

-ti{a) (word s.), but, roo.

~da®x* (word 5., for -x*da®x" after 5, £ and 2 sounds),

pronominal plural second and third persons,
-dé (word s, for x'de after p, 5, ¢ and 2 and 4
sounds), transition from present to past, 22, 4.

(stem s, ind), to do a thing at the same
ning something else, while in

-t

time as when

4 5, 355.15
ind,, for <%t after 7), eye,

motion, 2

10 (stem s,
round opening, 03 3o
I suffix

, irregular), non

~NEmM (stem
Sniku(la) (stem s., w.), gradual motion, one
3

another, 49. 14, 115,
-nayw(a) (word s.), sometimes, 11. 3, 28,

-né%sy (word s,), oh, if

-néq* (stem 5., ind,, w.?), corner,

-no (word &), side, 20.1,

(stem s, W.), 37.9, 1
-nus (word s.), side, 13
(stem 5., W),
-nuk* (stem s, ind., and word s.), havi

1 -sgrm,

-nurem (stem s, compound of -no a
m -tiut for the former

iggesting ndary |

iftix), temy 186, 32.

-nulgta (stem s, compourn

entry| and inside), groins

-nd (stem

-nt (stem &,

-ns (stem s, w., and lengthens

ined unexpectedly,
y 154 3
-nsfa) (stem s, w.), under water, 143, 19

ba'guns, visit

-ndzEm (stem s, w., perbaps related to the
preceding), throat

-ntsles (stem s, ind.), down
-nx (stem s, ind,), edge of a flat or long ol

10, 14,

$ (stem s, h.), on grour st

-s¥ (stem s, ind.; for
ACTOSS, 3143
Ao (stem s., ine
-siap! (stem s, ind; for -x s, & and

sounds; compound of -apl, nape of neck),

L), penis

shoulder, §7. 16,
-sill (stem s, ind.; for -xosin after p, s, & and

th of river, 29. 3,

sounds), mo

. & and 2 sounds; other

sta), around, 154, 11,

-seYst(a) (stem s, after

Wise

sidz(e®) (stem s, i, for -xesidze

wd 2 sounds), foot, 96. 3,
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-x'sit (word s.), still, entirely, 24. 5, 86, 24.

xsidp! (stem s, ind.; after p, 5, 4 & and L
sounds, -siap!; derived from -ap!, nape of
neck), shoulder, 57. 16.

it (stem s, ind.; after p, 5, £ and £ sounds,
-sil), mouth of river, 29.3.

xsidze (stem s, ind.; after , 5, & and Z sounds,
-sidzg), foot, 19, 12.

-xség(a) (stem s, w.), in front of house, 186. 27,

xsi(la) (stem s., with reduplication; after & and
& sounds, -sila), to take care of, 16, 12,

xsd (stem s, ind.; after 5, & and £ sounds, -si),
through, 165. 22.

-xsil (stem s, h.), behind, tail-end, 279. 16,

-xst(a) (stem s, w.), mouth, outward opening,
304, 11.

xstlaak® (word s.), apparently, scemingly, it
seems like, 5o0.25, 238,15,

xtsidn(a) (stem s, ind., and word s after p,
5, & and ¢ sounds, -tstna), hand, 198. 19.

wila) (stem s, ind.; after p, 5, & and £ sounds,
-1a), top of a round thing, 20.8,

xt{a) (stem s, h.), behind, bottom, stern, 378. 23,

[, KWAKIUTL TE.

Ts.
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XL (word s.), very.

xpé (word s.; after s, -1€), miserable, pitiful,
too bad that,

-t (stem s, ind.), top of head, 143. 1o,

XLO (stem s, ind.), top of tree, 278. 31.

X0 (stem s., w.), hair on body, 7. 3.

I(a) nd.), verbal ending, nominal
ending, 281.1, 281.17.

A(a) (stem s., ind.), continuative, 11, 10, 24. 2.

Fla) (word %), it is said, 7.3.

lagiir (word &), in the mean time,

dax (word s.), uncertainty in conditional and
potential sentences, 131,17,

dal (word s, generally with reduplication), to
be occupied with, 84. 5.

4 (stem s, w.), passive of verbs denoting sense-
impressions, 8, 10,

-L (word s.), future, 19. 1, 83. 33

-LER (stem s, ind,), cause of, what induces.

a4 word s.), but, 14, 10,

& (word s, for -xge after 5), miserable,

-LE% (stem s, w.), moving on water, 378. 25.

(stem s,

List oF PRONOMINAL SUFFIXES.

The following abbreviations have been used,
incl,, inclusive |

excl, exclusive

i, ¢y, first person plural, including person addressed.

excluding

1 p. dem,, demonstrative, indicating location near first person,

p. dem.,

second person,
third person

furm occurring in sentences that have no nominal

3 e dem,, N =
vis,, visible,
inv,, invisible,
poss., possessive,
pron., pronominal form; 4
subject, object, or instrumental,
pren.,

or instrumental,

postnominal form, 7.¢, form

prenominal form.; 4 e, form used only preceding a nominal subject, object,

suffixed to the noun.

definite; 4 e, designating definite common nouns.
ing indefinite «

mmon nouns, nouns with postnominal

added, the subject is understood,

indef., indefinite; 4, designa
third person possessive, or proper names,
subj., subject; when no remark is
obj., object.
instr,, instrumentalis,

EN(L), 4, pron my, pren, 3 | dem. vis.g my,
postn, 3 . vis,

Enu'y’, we, excl, pron
vis.g eur, excl, postn, 3 p. de

dem

ury excl. pren. 3 podem,

vis,
gnts, e, inel, pron,; ewr, incl, pren, 3 p. dem,

vis.; our, incl postn, 3 pe dem, vis,

Es, Hhou, pron.

-a, postn, 3 p. dem, inv,; pren. 3 po dem, inv.;
postn, ind,

agn, my, posti, 3 puoden, inv,

avs, fhy, postn. 3 p. dem, inv.

Aty postn, 2 p. dem. inv,

ax, postn, 2 pe dem, iny

as, Aés, postn, 3 p. dem. inv,
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